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,, In B. G. Teubner’8 Verlage sind femer erschienen und in allen Buchham!- 

lnngen zu haben: 

Griechisch-Deutsches Schul - Worterbuch zu Homer, Herodot, Aeschylos, 

Sophokles, Euripides, Thukydides, Xenophon, Plaion , Lysias, Iso- 
Demosthenes Plntarch , Arrian,. Lukian, Theokrit, Bion, 

£ nazionale rp « un ^ dem Neuen Testamente, soweit sie in Schulen geleseu 
. Von Dr. Gustav Eduard Benseler. Zweite verbes- 
l< aiflage. 51% Bogen gr. Lex. -8. Preis nur 2 Thlr. 

zum Uebersetzen in’s Griechische. Fur die oberen Classen 
mnasien von Dr. G. Bohme, Prorector ara Gymnasium in 
and. gr. 8. geli. 24 Ngr. 

nis latinao liber memorialis. Lateinischer Wortschatz in ety- 
,sch begriindeter Ordnung zumScBul-nnd Selbstunte . o« 
Heinr. Herm. Langensiepen, Oberlehrer. 

Siitze , Gedachtnissverse und Uebersicht der ety cl 

schwierigen latoinisch-franzosischen WGrter. gr. 8. geli. . * 

Safeintfc^ed SSocabuIuriunt fur Slnfdttget, granunatifcb, faci uc; nnb 

effctnologifdj georbnet, in SScrbinbung mit cnt|prcd)enben Ucbuiuvii, veru 
jum Ucberfetjen aul bem fiateinifdicn ini ®eut(d>e unb aul bcm 
ini ilatcinifdje. 33on Dr. Gbt. Oftermann, ®t)mnafta((clju’ 

Grfte Slbtfyeilung: giir Serta. gr. 8. Gartonnirt 3 91gr. 

?lbtl)eilimg : giir Ouiuta. gr. 8. Gart. 3 91gr. — 3)ritte 21 
%ux Ouarta. gr. 8. Gart. 4% iftgr. — 93ierte Slbt^cilung: g, 
,Gtl)inologif<b gcorbneteS.ffiocaTbularium. gr. 8. Gart. a Jlgr. 

UebungSbud) $um tteberfcfccn auS brut Satcinif^en in$ S)cutfd)c 

unb aul bcm ®eutfd)cn ini £atctnifd)c, im 'Jlnfdjluf; an cin grammatifd), 
fadjlidi unb ctBmotogifd) gcorbnctel SJocabularium. 25on Dr. Gljr. £) ft e x- 
maitn, ©munafurllcbrcr in gtitba. Grftc 2lbtt)eilung: giit Serta. gr. 8. 
gcfy. 7% 9igr. — 2lbtljeituttg : gur Ouinta. gr. 8. gcfy. 9 91gr. — 

3)ritte Slbt^cilung: giir Quarta. gr. 8. gclj. 7% 91gr. — 93icrtc StbHjcitung : ‘ 
giir Xcrtia. gr. 8. gclj. 12 9lgr. 

Tirocinium poeticum. Erstes Lesebuch aus lateinischen Diohtem. Fur 

die Quarta an Gymnasien zusammengestellt und mit knrzen Erllinte- 
rungen versehen von Dr. Joh. Siebelis, Professor am Gymnasium 
zu TTildburgliausen. Fiinfte verbesserte Auflage. gr. 8. 1861. geh. 

Vh Ngr. 

Hebraische Graramatik ais Leitfaden fiir den Gymnasial- und akade- 

mischen Unterricht von Cari Wilhelm Eduard Nagelsbach, 
Dr. Phil., Lic. Theol. ete gr. 8. geh. 22% Ngr. jL i ■- 

Hebraisches Uebungsbuch mit einem Vocabularium zum Gebrauch auf 
Gymnasien und zum Selbstunterricbt. Von August Uermann 
Schick, Prof. zu Bayreuth. Eine Zugabc zu NagclsbacVs hebriii- 
sclier Grammatik. I. Theil. Die Formenlehre. gr. 8. geh. 7% Ngi. 
I. Theil. Die Formenlehre. 2. Iliilfte. gr. 8. geh. ... 

Hebraisches Vocabularium zum Schulgebrauch. Mit Hinweisung auf die 

Lehr- und Lesebttcher von Nagelsbach , Riidiger, Scffer und Brtickner 
zusammengestellt von G. Stier, Gymnasiallelirer in Wittenberg. 
Er^ter oder grammatisch geordneter Theil. 1. Abtli. : Verzeichtiis der 
Verba. 2. Abtb.: Verzeichtiis der Numina, gr. 8- geh. 12 Ngr. 
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Fur die Vervollkommnung des lateinisclien Stils inag es wolil 
nicht Ieirht ein geeigneteres Mittel geben, ais das Uebersetzen grie- 
chischer Prosaisten ins Lateinisclie, ein Mittel, das sicli besonders 
dann empfiehlt, vvenn , wie das bei den leichteren Dialogen Piatoris, 
bei Polybius, Herodian und anderen Autoren der Fall ist, muster- 
giltige, von beruhmten Ilumanisten verfasste lateinisclie Ueber- 
setzungcn bereits vorbanden sind, an denen man die Schwachen 
und Mangel seiner cigenen Leistungen bemessen oder vcrbcssern 
kann. Ganz ebenso ist es aucb ein treffliclies Mittel , um sicli in der 
Kenntniss der griechiscben Spraclie zu bcfestigen, um sicli die Pro- 
prietat der einzelnen, sowolil griechiscben ais lateinisclien Aus- 
drucke und Wendungen zum Bewusstsein zu bringen, lateinisclie 
Prosaisten ins Griechische zu ubersetzen, oder richtiger gesagt, 
eine griechische Metaphrase eines lateinisclien Prosatextes zu lie- 
fern. Und wenn man hierbei auf eine Verglcirhung mit mustergil- 
tigen Arbciten bewahrter Meister, ais welclic die aus der Byzan- 
tiniseben Zeit erhaltencn Metaphrasen eines Paeanius, Maxunus 
Planudes und Anderer gewiss nicht zu betrachten sind, verzichtcn 
muss, so kann man sich dafur bei Retroversionen an die berrtichen 
griechiscben Texte selber lialten. Fur jeden, der diese Uebung 
aus eigner Erfalirung kennt, wurde es iiberflussig sein, in weitere 
Erdrterung ihrer Zweckmassigkeit einzugeben. Bei wem dies nicht 
der Fall ist, der maelie mit ihr einen Versucb, und er wird sich 
sclbst dadurcli von ihrer Zweckmassigkeit mehr ubcrzeugen, ais 
er dies durch das Anhoren theorelischer Auseinandersetzungen 
vermoclite 

Auf Scliulcn aber darf diese Uebung um so weniger fehlen , ais 
man einerseits gegenwartig mit Recht einen grosseren Nachdruck 
auf den schriftlichen Gebrauch der griechischen Spraclie legt, an- 
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drerseits aber , da die Schule aus ltahe liegenden Grunden auf An- 
ferligung selbstandiger Compositionen , so genannter Griechischer 
• Aufsatze, nicht eingelien kann, das Uebersetzen aus dem Lateini- 
schen dein Schuler die cinzige Gelegenheit zu einer selhstandigen 
fiehandlung des griechischen Sprachschatzes , naturlich nur soweit 
er ihm bekannt ist und bekannt sein kann , (larbietet. Meines Wis- 
sens ist es denn auch in den obersten Klassen maneher Anstalten 
gebrauchlich, die Schuler Stucke aus Nepos, Caesar, Livius oder 
Cicero ius Griechische ubersetzen zu lassen. Sollen die Schuler aber 
mit dieser Aufgabe sicli wirklich befreunden, so muss ihnen — 
meinen Erfahrungen zu Folge — irgend eine phraseologische Hilfe 
gewahrt werden, denn die gebrauchlichen Deutsch -Griechischen 
Wdrterbucher nicht tninder, ais der alte, jetzt schon selten gewor- 
dene, Hederich-Erncsti lassen sie in vielen Fallen im Stiche, auch 
schutzen dieselbcn sie nicht vor groben Verstossen gegen die Syno- 
nymik. Ich glaubte daher mit einer derartigen Bearbeitung des 
Cornelius Nepos, welche dem Schuler die nothigen phraseologischen 
Notizen zu seiner Praparalion an die Hand gabe, ihn durch stilisti- 
sche Winke vor allzu groben Latinismen und Germanismen schutzte, 
ihm auch wohl dann und wann seltenere Vokabeln zufuhrte, die 
ihrer Proprietat nach nicht leicht in den Bereich seiner Lecture 
fallen durften, im ubrigen aber seiner freien Thatigkcit kcinen Ab- 
bruch tliate, etwas vielleicht nutzliches zu liefern. 

Cornelius Nepos erschien mir aber aus mancherlei Grunden fur 
Anfanger zu besagter Uebung am zweckmassigsten. Seine Latinitat 
ist, einzelne Eigenthumlichkeiten abgcrechnet, wie sich deren auch 
bei Casar und Sallust nicht wenige finden , im Ganzen unbcstrcitbar 
mustergiltig. Seine Schreibart ist plan und einfach. Sein Salzge- 
fuge oft so schlicht und kunstlos , dass es bei einer Uebersetzung ins 
Griechische unwillkurlich dazu nothigt , durch Benutzung von Par- 
ticipial-Constructionen, sowie durch Amvendung mannigfaltigcr bald 
coordinirender, bald subordinirender Adverbien und Conjunctionen, 
grossere periodologische Gruppen zu geben. Bei aller Einfachbeit 
liefern seine Satze doch eine liinreichende Menge von Beispielen fur 
dic verschiedensten Hauptregeln der griechischen Casus- und Mo- 
duslehre, und veranlassen, wie sich das von selbst versteht, unaus- 
gesetzt eine allseitige, griindlicbe Repetition der Formenlehre. Von 
Seiten seines Inhaltes aber ist Nepos gerade fur die oberste Gymna- 
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sialstufe, auf welcher eine schon melir qucllenmassige Bekanntschaft 
mit einzelnen Abschnitten der alten Geschichte vorauszusetzen ist, 
ein anziehcnder und zugleich nutzlicher Alitor: mit welcher Bemer- 
kang ich natnrlich keineswegs denjenigen das Wort zii reden ge- 
denke, die. einem padagogischen Vandalismus frohnend , das wohlbc- 
wahrte Schulbuch trotz seines historischen Rechtes von der unteren 
Stufe des Gymnasialunterrichtes verdrangen wollen. Zu dem allen 
kommt noch ins besondere der Umstand, dass die zur Uebersetzung 
des Nepos nothige Phraseologie sicli gerade aus den in den Bereich 
der Schullecture fallenden Prosaikern, aus Xenophon, Herodot, 
Thucydides, Plutarch am erstcn bestreiten lasst. 

Ais Schulbuch betrachtet soli nun vorliegende Arbeit meiner 
Absicht nach einem doppellen Zwecke dienen. Einmal soli sie streb- 
sameren Schulern, denen es mit einer gediegenen classischen Bildung 
wirklicher Ernst ist, einen willkommenen StolT zu schriftlichen 
Privatarbeiten bieten , der vor den zu gleichem Zwecke vorhandenen 
deutschen Uebersetzungshuchern jedenfalls fesselndes und anregen- 
des in Menge vorans hat, da er ja unwillkiirlich zum gleichzcitigen 
Denken in drei Sprachen veranlasst. Zur schriftlichen Uebersetzung 
muss sich aber dann eine allmalig bis zu volliger Gelaufigkcit gestei- 
gerte Eimibung der mundlichen Uebersetzung gesellen. Erst dann 
wird das Bucli seine, sollt' ich meinen, reichen Fruchte bringen. 
Zweitens kann und soli es aber auch in den oberen Klassen ais 
Uebungsbuch zum mundlichen Uebersetzen vcrwandt werden. Die 
in diesem Falle von dem Lehrer zu befolgende Methode vorschreiben 
zu wollen , wurde von meiner Seite anmassend sein. Ich bemerke 
dabor nur im Allgemeinen, dass sich nach meinem Ermessen die 
Schfiler in diesem Falle auf ein massig grosses Stuck im Buche 
(etwa durchschnittlich ein Capitel) zu Hause vorzubereiten haben, 
welches dann in der Klassc mit ihnen durchgenominen wird. Nach 
beendigter Durchnahme giebt der Lehrer eine zusammenhangende, 
gute Uebersetzung desselben und sorgt dann im weiteren durch die 
nothigen Repetitionen dafiir, dass es von den Schulern eingeubt 
und in der einmal gemeinschaftlich fcstgestellten Form mit moglich- 
ster Gelaufigkeit wiedergegeben werde. Bei einer derartigen Be- 
nutzung des Buches sind schriftliche Uebersetzungen von Seiten der 
Schfiler nicht nothwendig, vielleicht auch nur bei schwacheren 
Schulern rathsam. 
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Dies moge uber den Zwevk des Buclies geniigen. Hinsichtlich 
meiner Aninerkurigeu bemerke ich, dass icli absichtlich grammati- 
srlie Andeutungen inoglichst vcrniieden habe, da icli die Kenutniss 
der syntaklisciieu llauptregeln voraussetze. In den Iliinden der 
Schuler muss sich ja ohnciiin eiue gute Grammatik befinden, aus 
der sie sich in allen zwcifelhaften Fallen Rath holen mogen. 

Wo es sich dagegeu darum handelte durch Amvendung von 
Participial-Conslructionen, gewisser Conjunctionen und Adverbien, 
oder durch ein Umformen der Satze, der Uebersetzung ein eigen- 
thiunlich griechisches Colorit zu geben, hei allem also, was das 
Gebiet der Stilislik beruhrt, glauble ich init meinen Andeutungen 
nicht freigebig genug sein zu konnen. Deun dafur gewinnt der 
Schuler ersl allmalig bei weiter vorgeschrittener und umfangreicher 
Lecture einen Sinn. Dcmnachst war mein Hauptaugenmerk auf 
den delectus verborum und die Phraseologie gerichtet. Es war 
nicht leiclit, hier iminer das rechte Maass zu treffen, ein Ziiviel 
scliien mir indes unter allen Umstandeu einemZuwenig vorzuziehen. 
Selbstverstandlich habe ich alie diejenigen Stellen griechisclier 
Schriftsteller in Erwagung gezogen, welche fur Nepos entweder 
selbst Queile waren, oder doch fur uns die verloren gegangenen 
Quellen ersetzen. Dabei musste ich vielfach auf die xoivot, auf 
Polybius, Diodor und Plutarch zuriickgehen. Wo ich deren Aus- 
drucke und Redeweisen nicht ganz in llebereinstimmung mit denen 
der Attischen Autoren zu finden glaubte, habe ich sie durch echtere, 
altere ersetzt, doch konnte und wollte ich hierin nicht zu angstlich 
sein. Auch diese Autoren schreiben ja in ihrer Art ein recht scliones 
Griechisch, — und seit ich Maline ’s Miscellanea Latinitatis gelesen 
habe, scheint mir ein klassischer Purismus ini Lateinischen , wie 
viel mehr also im reicheren , freieren Griechisch, da, wo es sich 
lediglich um Vokabeln handelt, in mancher Ilinsicht recht 
sehr verkehrt. 

Ais ich mit dem Manuscript meiner Anmerkungen sclion ziem- 
licli fertig war, erhiclt ich durch die Gute des Ilerrn Provinzial- 
Schulrathes Dr. Wehrmann, dem ich mich dafur noch zu ganz 
liesonderem Danke verpflichtet fulile, die Meyersche Auleitung zuin 
Uebersetzcn aus dem Lateinischen in das Griechische nach Parallel- 
Stellen (Leipz. 1837, Weinedel), ein in seiner Art sehr zu empfeli- 
lendcs Bucli, welches auf S. 1 — 136 Anmerkungen zu den zwanzig 
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ersten Feldherrn des Nepos enthalt. Ich habe sie beuutzt, so weit 
es noch thunlich war, bereute es jedoch nicht, in den meisten 
Fallen meinen eignenWeg gegangen zu scin. Dass die Anmerkungen 
zur praefatio, sowic den Biograpliien des Miltiades , Themistocles und 
Atticus verhaltnissmassig ctwas sparlicher ausgefallen sind, hat einfach 
darin seinen Grund , dass ich auch innerhalb dieses einen Buches 
selbst unter den reiferen fur mehr oder minder vorgeschrittene 
Schuler sorgen wollte, und wird daher gewiss Billigung finden. Den 
Vorwurf, meine kleine Arheit mit unnutzem gelehrten Ballast be- 
schwert zn haben, wird mir — fast niochte ich sagen leider — niemand 
machen konncn. Den von mir zu Grunde gelegten Text endlich an- 
langend — von einer selbstandigen Recognition kann keine Rede 
sein — so giebt er im Ganzen die Nipperdey’sche Recension, doch 
wurden auch neuere flilfsmittcl zu Rathe gezogen. Hinsichtlich der 
Interponction und Ortliographie glaubte ich mich von meinen Vor- 
giingeru entfernen zu diirfen. 

Noch ein Wort zur Abwehr. Denjenigen namlich , die , von der 
falschen Voraussetzung ausgehend , in den Worten eines Schrift- 
stellers immer den adaequaten Ausdruck seines Gedankens zu fln- 
den, einer sogenannten "freieren Uebersetzung ” aus einer Sprache 
in eine andere grundsatzlich feind und abgeneigt sind, die demge- 
mass in einer Anleitung zu einer derartigen Uebersetzung — horri- 
bile dictu — wohl gar eine Verfuhrung znm tlachen, geistlosen 
Materialismus auf sprachlichem Gebiete finden inochten, denen 
halte ich einmal auch bei dieser Gelegenheit wieder das Wort eines 
alten Rhetors entgegen: tj 8i n agacpQaGcg ov% cog xiGiv eCgijxai 
7 } ido£iv, axgrjGxog tori, xo yag xahog etnslv cpaOiv ancti, jre- 
giycvercu, 8ig 8s ovx lv8i%txai • ovtol di acpoSga xov oq&ov 
8ir}(iagrr)xaGL. rijg yag diavoiag vqi svl ngayfian fiij xa&’ cva 
rgonov xtvovfievTjg, aote trjv jtgooneaovcsav avtrj cpavtaaCav 
Ojitotcjg ngoevsyxaa&ai , akka xaxa nlsiovg — ovdiv xalvet 
xaxci navxag xovg xgonovg xo tpavxaG&cv iniGtjg xaXwg ifce- 
veyxciv — Paraphrase aber und Metaphrase beruhren und durch- 
kreuzen einander so vielfach, dass, was von jener gesagt ist, im 
Ganzen auch von dieser gelten mag ; zweitens aber verweise ich sie 
zu mciner Rechtfertigung vor das gewiss spruchffdiige Forum des 
Alterthums selbst. Romer und Griechen haben nichts weiter ais 
nur Metaphrasen aus den beiderseitigen Sprachen gekannt und ge- 


Digitized by Google 



X 


VORWORT. 


liefert, keine sogenannten w&rtlicheu Ueberselzungen. Wo Cicero, 
Seneca, Plinius, ja Nepos selbst, nachweislicli aus dem Griechischen 
ubersetzt baben, da baben sie stets gut lateiniscb , aher auch stets 
sehr frei ubersetzt. Dasselbe gilt umgekehrl auch von deu Grie- 
chen, wenn sie ja einmal aus dem Lateinischen ein oder das andere 
Satzchen ubertrugen , und wiirde von ihnen der Natur ihrer Spracbe 
nach gewiss in noch viel hoberem Grade gelten , hatten sie es nicht, 
ausser xvenigen vereinzelten Ausuahmen etwa die Juristen in Berytus 
abgerechnet, selbst noch die ganze Zeit der Sopbistik bindurcb, 
von vorn herein verschmahl, sich eingehend mit der lateinischen 
Litteratur zu befassen und aus ihr zu ubersetzen. 

So moge deun dies Buchlein aus meinem (pQovrMSxriQiov 
hinaus in die weite Welt gehen, um auf dem grossen Ocean der 
Schullitteratur , auf vvelchem im regen Durcheinander das schlechte 
vom guten und umgekehrt verdrangt wird , eiue Zeitiang umherzu- 
scbwimmen, und dann friiher oder spater scinein, doch wohl un- 
vermeidlichen Schicksal der Vergesscnheit anbcimzufallen. Habent 
sua lata libelli. Nichts desto weniger wunsche ich, dass es ihm auf 
seiner, wenn auch noch so kurzeu Fahrl gelingen moge, vor a liem 
der Sache, die zu vertrelen es bestimmt ist, dann sich selbst, end- 
lich dem Verfasscr recht viele Freunde zu gewinnen. 

Und so schliesse ich denn mit den Worten Cicero’s de divin, 
11 , 2: ‘Quod enim munus rei publicae offerre maius meliusque 

possumus, quam si docemus atque erudimus iuventutem? 
i— Neque vero id effici posse confido , quod ne postulandum quidem 
est, ut omnes adulescentes se ad haec studia convertant: pauci 
utinam: quorum tamen in re publica late patere poterit in- 
dustria’. 

Pyritz, den 7. April 1862. 


i 


T 


Digitized by Google 


PRAEFATIO. 


Non dubito fore plerosque, Attice, qui hoc genus scripturae leve 
et non satis dignum summorum virorum personis iudicent, cum 
relatum legent, quis musicam docuerit Epaminondam, aut in eius 
virtutibus commemorari saltasse eum commode scienterque tibiis 
cantasse. Sed hi erunt fere, qui expertes litterarum Graecarum nihil 2 
rectum, nisi quod ipsorum moribus conveniat, putabunt. Hi si di- 3 
dicerint non eadem omnibus esse honesta atque turpia sed omnia 
maiorum institutis iudicari, non admirabuntur nos in Graiorum vir- 
tutibus exponendis mores eorum secutos. Neque enim Cimoni fuit 4 
turpe Atheniensium summo viro sororein germanam habere in ma- 
trimonio, quippe cum cives eius eodem uterentur instituto. At id 
quidem nostris moribus nefas habetur. Laudi in Graecia ducitur 
adulescentulis quam plurimos habuisse amatores. Nulla Lacedaemoni 
vidua tam est nobilis, quae non ad cenam eat mercede conducta. 
Magnis in laudibus tota fere fuit Graecia victorem Olympiae citari: 5 
in scenam vero prodire ac populo esse spectaculo nemini in eisdem 
gentibus fuit turpitudini. Quae omnia apud nos partim infamia par- 
lim humilia atque ab honestate remota ponuntur. Contra ea pleraque C 
nostris moribus sunt decora, quae apud illos turpia putantur. Quem 
enim Romanorum pudet uxorem ducere in convivium ? aut cuius non 
materfamilias primum locum tenet aedium atque in celebritate ver- 
satur ? Quod multo fit aliter in Graecia. Nam neque in convivium ad- 7 

§. 1. fore: statt des Acc. c. Inf. , Ath. summo (cvS impos) . — hab. in 
nimm a>s, wie inirner nach verbis mofr. : •yapeCv aor. — quippe cum: 
dicendi etc. wenn ais deren Inbalt gen. cons. — laudi — adulescent. : 
eine blos subjective Vorstellung ge- ubersetze laudantur — adulescen- 
geben wird. — plerique hier, §. 6 u. tuli. — habuisse: outv c. aor. 

XIII, 4, 2 == sehr viele, also nolXol §. 5. victor. 01. citari wird Sub- 
(nupxolloi). — iudicent: mit Soxet ject des Satzes. — magnis in laudi- 
auszudrticken. — cum legent: part. bus fuit: auszudr. mit agiovo&ac 
— commemorari: part. aor. pass. inaivtov. ~ tota Graecia: avet. — 

§.2. expertes: ubersetze ‘nichta spectaculo wird nom. — Quaeomnia: 
wissend von.’ — nisi: il pq oder ij demonstr. mit Si. 
povov. — quod — conveniat: xo — §. 6. Contra ea: ndXtv Si. — lio 

nqoaqnov, \vptpavovv. -—putabunt: manorum: ubersetze ‘ein Ronier 
aor. seiend.’ — pudet: Modus potentia- 

$. 3. omnibus: ubersetze ‘ unter lis, Opt. c. av, — - ducere: part. aor. 
(iv) allen Menschen.’ — in — expo- — atque : hier muss die Negation 
nendis: naqaStSovat part. aor. wiederholt werden. 

§. 4. Ath. summo viro: stelie: viro §. 7. Q. m. Jit aliter in Gr.: aus- 
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bibetur nisi propinquorum neque sedet nisi in interiore parte aedium, 
quae gynaeconitis appellatur, quo nemo accedit nisi propinqua co • 
8 gnatione coniunctus. Sed hic plura persequi magnitudo voluminis 
prohibet tum festinatio, ut ea explicem, quae exorsus sum. Quare 
ad propositum veniemus et in hoc exponemus libro de vita excellen- 
tium imperatorum. 


I. 


1 Miltiades Cimonis filius Atheniensis cum et antiquitate generis 
et gloria maiorum et sua modestia unus omnium maxime ilorerel 
eaque esset aetate, ut iam non solum de eo hene sperare sed etiam 
confidere cives possent sui talem eum futurum, qualem cognitum 
iudicaruut, accidit, ut Athenienses Chersonesum colonos vellent 

2 mittere. Cuius generis cum magnus numerus esset ct multi eius 
demigrationis peterent societatem, ex his delecti Delphos deliberatum 
missi sunt, qui consulerent Apollinem , quo potissimum duce uteren- 
tur. Namque tum Threces eas regiones tenebant, cum quibus armis 

3 erat dimicandum. His consulentibus nominatim Pythia praecepit, 
ut Miltiadem imperatorem sibi sumerent : id si fecissent incepta pro- 

4 spera futura. Hoc oraculi responso Miltiades cum delecta manu 
classe Chersonesum profectus cum accessisset Lemnum et incolas 
cius insulae sub potestatem redigere vellet Atheniensium, idque Lemnii 

5 sua sponte facerent postulasset, illi irridentes responderunt tum id 
se facturos, cum ille domo navibus proficiscens vento aquilone venis- 
set Lemnum. Hic enim ventus ab septentrionibus oriens adversum 

6 tenet Athenis proficiscentibus. Miltiades morandi tempus non iiabens 
cursum direxit, quo tendebat, pervenitque Chersonesum. 


zudr. durch anozi :y%avtiv , dann 
wird Graecia Subject; oder durch 
erf. pass. von vopfjfiv. Das relat. 
ebandle wie in §. 5 und so stets, 
wenn im Lat. ein Satz mit dem re- 
lat. anfangt, blos um die Verbindung 
mit dem vorhergehenden herzustel- 
len. — quae — appellatur: q — *«- 
Xovfzsvr / ; dieWortein interiore parte 
aedium miissen im Gr. ais firklarting 
hinter yvvcuxmvtzis gesetztwerden. 

§. 8. prohibet, tum : ovze — yco- 
QSt, ofze. — ut — explicem: Inf. aor. 
— veniemus: Couj. — in hoc — li- 
bro: iv zm naqovxi fiifiUto. — vita: 
Plur. 

I. 

1,1. cum: gen. eons. — eaque — 
aetate: iibersetze‘etineo aetatis.’ — 


sui und eum bleiben weg. — cogni- 
tum iudicarunt: iibersetze 'factum 
cognoverunt.’ — accidit ut: zvyz«- 
vsiv oder ovvsflr] c. Acc. c. Inf. (gc- 
{ten die lat. Syntax , fast nie mit 
ojffrs). 

§. 2. deliberatum : deliberaturi. 
■ — duce u terentur: n im m ozqarrjysiv . 
— cum quibus: itp’ ove. 

§. 3. his consulentibus: consulen- 
tibus his. — id si fecissent — futura : 
kannkurz ausgedruckt werden: sub 
quo expeditionem prosperam fore 
(evrvjstv). 

§.4. hoc responso : 1 %. — incolas 
eius insulae: zovg vqOMorae. — vel- 
let: part. — facerent: Inf. 

$. 5. id se bleibt weg. — vento 
aquilone: borea vento. — adversum 
tenere: fvavziov tlvai. 

$. 6. direxit: part. aor. 
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Ibi brevi tempore barbarorum copiis disiectis tota regione, quam II 
petierat, potitus loca castellis idonea communiit, multitudinem, quam 
secum duxerat, in agris collocavit crebrisque excursionibus locuple- 
tavit. Neque minus in ea re prudentia quam "felicitate adiutus est. 2 
Nam cum virtute militum devicisset hostium exercitus, summa aequi- 
tate res constituit atque ipse ibidem manere decrevit. Erat enim 3 
inter eos dignitate regia, quamvis carebat nomine, neque id magis 
imperio quam iustitia consecutus. Neque eo setius Atheniensibus , a 
quibus erat profectus, officia praestabat. Quibus rebus fiebat,' ut 
non minus eorum voluntate perpetuo imperium obtineret , qui mise- 
rant, quam illorum , cum quibus erat profectus. Chersoneso tali l 
modo constituta Lemnum revertitur et ex pacto postulat, ut sibi urbem 
tradant. Illi enim dixerant, cum vento borea domo profectus eo 
pervenisset, sese dedituros: se autem domum Chersonesi habere. 
Cares, qui tum Lemnum incolebant, etsi praeter opinionem res cecide- 5 
rat , tamen non dicto sed secunda fortuna adversariorum capti 
resistere ausi non sunt atque ex insula demigrarunt. Pari felicitate 
ceteras insulas, quae Cyclades nominantur, sub Atheniensium redegit 
potestatem. 

Eisdem temporibus Persarum rex Darius ex Asia in Europam III 
exercitu traiecto Scythis bellum inferre decrevit. Pontem fecit in 
Histro flumine, qua copias traduceret. Eius pontis, dum ipse abesset, 
custodes reliquit principes, quos secum ex Ionia et Aeolide duxerat, 
quibus singulis ipsarum urbium perpetua dederat imperia. Sic enim 2 
facillime putavit se Graeca lingua loquentes, qui Asiam incolerent, 
sub sua retenturum potestate, si amicis suis oppida tuenda tradidisset, 
quibus se oppresso nulla spes salutis relinqueretur. In hoc fuit tum 3 
numero Miltiades, cui illa custodia crederetur. Hic cum crebri affer- 
rent nuntii male rem gerere Darium premique a Scythis, Miltiades 
hortatus est pontis custodes, ne a fortuna datam occasionem liberandae 
Graeciae dimitterent. Nam si cum his copiis, quas secum transpor- 4 


II, l.Nach dem gen. cons. vvieder- 
hole das Subject 6 MiXtidSrig. — 
quam secum duxerat: pszayca part. 
aor. pass. — in agris: ini c. Gen. 
— collocavit: part. 

§. 2. prudentia — felicitate: lu. 

§.3. consecutus: laycov. — eorum, 
qui miserant: part. illorum bleibt 
weg. 

§.4. ex pacto postulat — tradant: 
iibersetzc ‘er forderte die Ueber- 
gabe derStadtalseine verabredete,’ 
oder ‘in Gemagsheit (djtolovifmt) 
der Uebereinkunft. ’ — se habere: 
(aveat tlva t. 

S- 5. ausi non sunt atque: part. 


— pari felicitate: fuge hinzu usus. 

— sub potest, redigere: vnijzoov, 
vnoysiqiov noittefhxi. 

III, 1. traiecto: dictjrop#pstisij>, 
nsqaiovo&ai. — pontem fecit: yttpv- 
av fcevyvvvai. — perpetua dederat: 
mzqineiv slg ali. 

$. 2. Gr. lingua — incolerent : 
die in Asien Griechisch redenden 
(stXijvtfstv). — sub sua potestate: 
unter sich. — oppresso: nazaXvsiv. 

J. 3. In hoc — numero: zn diesen 
gehdrte ( ytyvsa&ai perf.) damaU 
auch. — male ger. Dar.: cog, s. zu 
Praef. 1. — premique: 

§. 4. cum his quas: Attraction. — ■ 

1 * 
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tarat, interisset Darius, non solum Europam fore tutam sed etiam 
eos, qui Asiam incolerent Graeci genere, liberos a Persarum futuros 
dominatione et periculo , et facile effici posse. Ponte enim rescisso 

5 regem vel hostium ferro vel inopia paucis diebus interiturum. Ad 
hoc consilium cum pleriquc accederent, Ilistiaeus Milesius, ne res 
conficeretur, obstitit dicens: non idem ipsis, qui summas imperii 
tenerent, expedire et multitudini, quod Darii regno ipsorum niteretur 
dominatio : quo exlincto ipsos potestate expulsos civibus suis poenas 
daturos : itaque adeo se abhorrere a ceterorum consilio, ut nihil putet 

C ipsis utilius quam confirmari regnum Persarum. Huius cum senten- 
tiam plurimi essent secuti, Miltiades non dubitans tam multis consciis 
ad regis auris consilia sua perventura Chersonesum reliquit ac rursus 
Athenas demigravit. Cuius ratio etsi non valuit, tamen magnopere 
est laudanda, cum amicior omnium libertati quam suae fuerit domi- 
nationi. 

IV Darius autem, cum ex Europa in Asiam redisset, hortantibus 
amicis, ut Graeciam redigeret in suam potestatem, classem quingen- 
tarum navium comparavit eique Datim praefecit et Artaphernem, 
hisque ducenta peditum decem milia equitum dedit causam inter- 
serens se hostem esse Atheniensibus, quod eorum auxilio Iones Sardis 

2 expugnassent suaque praesidia interfecissent. Illi praefecti regii 
classe ad Euboeam appulsa celeriter Eretriam ceperunt omnisque 
eius geniis civis abreptos in Asiam ad regem miserunt. Inde ad 
Atticam accesserunt ac suas copias in campum Marathona deduxerunt. 

3 Is est ab oppido circiter milia passuum decem. Hoc tumultu Athe- 
nienses tam propinquo tamque magno permoti auxilium nusquam 
nisi a Lacedaemoniis petiverunt Phidippumque cursorem eius generis, 
qui hemerodromoe vocantur, Lacedaemonem miserunt, ut nuntiaret, 

4 quam celeri opus esset auxilio. Domi autem creant decem praetores, 
qui exercitui praeessent, in eis Miltiadem. Inter quos magna fuit 


liberos fore: ditaXXdxxsa&cu. — Per- 
sarum: nccQCt. — rescisso: Xvsiv. — 
hostium ferro: durch die Eeinde. — 
inopia: mit ijxxcov auszudriicken. 

§. 5. accederent: izqogzi&sg&cu. — 

— obstitit: dvt&%siv. dv&SGzavai. — 
qui — tenerent: ot iv zsXel ovzsg. — 
niteretur: la%v gi^Ea&cu. — expul- 
sos: hminxEtv. — itaque adeo se ab- 
horrere: in directe Rede mit £917 zu 
verwandeln: zogovzov Sica (dem 
Rathe der anderen beizotreten) 
rnaxE , oder durch ov% oncas — aiX* 
ovSi auszudriicken, s. zu XIX, 2, 3. 

§. 6. non dubitans: ovh dyvosiv. 

— perventura: i%q>^QE iv. — valuit: 
Ig%vhv , xvqovv (transit). — cum 
amicior fuerit: nQOHQivsiv. 

IV, 1. redig. in potestatem s. 2, 5. 


— causam interserens : nQoepaoftS' 
a&cu. — auxilio: nimm GWBQyd£s- 

O&CU. 

§. 2. classe — appulsa: hqogoqil£~ 
£eg&cu (dep. pass.) n Qoq. — omnis- 
que civis: alie Eretrienser. — ab- 
reptos: dvdQCtnoSifcLV (raed.) — ac- 
cesserunt: nQOGnXsiv. — camp. Ma- 
rathonius: stehend zo £v Maga&cbvi 
ns${ov. — deduxerunt: dirofhpafciv 
s. unten 7, 2. - Is est: relative An- 
knupfung. — milia pass. decem: 80 
Staaien. 

§. 3. permoti: SiazaQdGGHv. — 
cursorem qui vocantur: iibersetze 
bloa 1 einen von den sogenannten 
rjusQodQOfioi — celeri: Superlativ. 

§. 4. qui exercitui praeessent kann 
wegbleiben, vgl. zu III, 2, 1. — in- 
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contentio, utrum moenibus defenderent, an obviam irent hostibus 
acieque decernerent. Unus Miltiades maxime nitebatur, ut primo 5 
quoque tempore castra fierent; id si factum esset, et civibus animum 
accessurum, cum viderent de eorum virtute non desperari, et hostis 
eadem re fore tardiores, si animadverterent audere adversus se tam 
exiguis copiis dimicare. 

Hoc in tempore nulla civitas Atheniensibus auxilio fuit praeter V 
Plataeensis. Ea mille misit militum. Itaque horum adventu decem 
milia armatorum completa sunt. Quae manus mirabili flagrabat 
pugnandi cupiditate. Quo factum est, ut plus quam collegae Miltia- 2 
des valeret. Eius ergo auctoritate impulsi Athenienses copias ex 
urbe eduxerunt locoque idoneo castra fecerunt. Dein postero die 3 
sub montis radicibus acie regione instructa non apertissima proelium 
commiserunt (namque arbores multis locis erant rarae) hoc consilio, 
ut et montium altitudine tegerentur et arborum tractu equitatus 
hostium impediretur, ne multitudine clauderentur. Datis , etsi non 4 
aequum locum videhat suis, tamen fretus numero copiarum suarum 
confligere cupiebat, coque magis, quod, priusquam Lacedaemonii 
subsidio venirent, dimicare utile arbitrabatur. Itaque in aciem 
peditum centum equitum decem milia produxit proeliumque com- 
misit. In quo tanto plus virtute valuerunt Athenienses, ut decem- 5 
plicem numerum hostium profligarint adeoque perterruerint, ut 
Persae non castra sed naves petierint. Qua pugna nihil adhuc 
est nobilius. Nulla enim umquam tam exigua manus tantas opes 
prostravit. 

Cuius victoriae non alienum videtur, quale praemium Miltiadi VI 
sil tributum, docere, quo facilius intellegi possit eandem omnium civi- 


ter quos — fuit contentio: slg cpiXo- 
veiMiav Ipninzeiv. — utrum — de- 
fenderent: ob esnothig sei den Feind 
durch Mauern abzuwehren. — ob- 
viam ire: dvtinccQciyECVjOfiooe xcoqsiv 
x ivC. 

§. 5. nitebatur : duoxvQi'fc0&cu 
tcsqC xivog. — accessurum: werde 
erhoht werden. — adversus se dimi- 
care: u. a. imxEiQEiv, nqoofidXXsiv 
xivC. 

V, 1. deeem m. completa sunt: 
‘ihre Soldaten im ganzen (ot avp- 
navzsg) 10,000 betrugen.’ Dieser 
Satz ist mit dem vorhergehenden 
durch das relativum zu verbinden. 

§. 2. mirabili flagrabat cupiditate: 
fravpaoCm zivl Tto&qxptQsa&ai 7iQog , 
naoav intcpiQeo&cu (piXoziplav. Die- 
ser Satz ist durch gen. cons. mit 
dem folgenden zu verbinden. — ut 
plus — valeret: dass M. seine Col- 
legen (s. II, 7, 1) an Ansehen uber- 


holte (jrfpty/yve^cft). — eius — im- 
pulsi: einfach ‘von ihm iiberredet.’ 

$. 3. sub m. radicibus: rj vntQqeia. 
— aciem instruere: nagazazzso^ai. 
Danachparenthetisch fortzufahren : 
es war aber die Gegend wegen der 
an vielen Punkten einzeln stehen- 
den Baume (weil Baume — gepflanzt 
waren) nicht sehr offen (dvctTttnra- 
(isvog). — hoc consilio: 7tQ0cpvXdx- 
xeo&ai. — tractu: durch ieps^qg aus- 
zudriicken. — clauderentur: kvhXovv. 

§.4. in aciem producere: inz ar- 
xso&ai. — proelium committere : pa- 
Xqv avvunxBiv. 

§. 5. plus — valuerunt: s. oben 
§. 2. — tantas opes: u. a. ot itoXXa- 
nXuoLOi. — prosternere : avet hqovbiv. 

VI, 1. alienum: aXXozQiog, avoi- 
itftos oder ‘wir halten es fur pas- 
send.’ — praemium: aQioxstov. — 
quo fac. possit: damit es leichter sei 
{nqoxBiqov) einzusehen. 
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2 latum esse naturam. Ut enim populi Romani honores quondam 
fuerunt rari et tenues ob eamque causam gloriosi, nunc autem effusi 

3 atque obsoleti, sic olim apud Atheniensis fuisse reperimus. Namque 
huic Miltiadi, quia Athenas totamque Graeciam liberarat, talis honos 
tributus est, in porticu, quae Poecile vocatur, cum pugna depingere- 
tur Marathonia, ut in decem praetorum numero prima eius imago 

4 poneretur isque hortaretur milites proeliumque committeret. Idem 
ille populus , posteaquam maius imperium est nanctus et largitione 
magistratuum corruptus est, trecentas statuas Demetrio Phalereo, 
decrevit. 

VII Post hoc proelium classem septuaginta navium Athenienses eidem 
Miltiadi dederunt, ut insulas, quae barbaros adiuverant, bello perse- 
queretur. Quo imperio plerasque ad officium redire coegit, nonnul- 

2 las vi expugnavit. Ex his Parum insulam opibus elatam cum oratione 
reconciliare non posset, copias e navibus eduxit, urbem operibus 
clausit omnique commeatu privavit, dein vineis ac testudinibus con- 

3 stitutis propius muros accessit. Cum iam in eo esset, ut oppido 
potiretur, procul in continenti lucus, qui ex insula conspiciebatur, 
nescio quo casu nocturno tempore incensus est. Cuius flamma ut 
ab oppidanis et oppugnatoribus est visa, utrisque venit in opinionem 

4 signum a classiariis regis datum. Quo factum est, ut et Parii a dedi- 
tioue deterrerentur, et Miltiades timens, ne classis regia adventaret, 
incensis operibus, quae statuerat, cum totidem navibus, atque erat 
profectus, Athenas magna cum offensione civium suorum rediret. 

5 Accusatus ergo est proditionis, quod, cum Parum expugnare posset, 
a rege corruptus infectis rebus discessisset. Eo tempore aeger erat 


§. 2. tenues: tvzeXrjg. — effusi: 
j rvSatog, jvSqv dnoggixzofieva (vgl. 
Aescliin. IIT, 178: vvv 8’ rjStj %aza- 
ninlvzai zo xgdypa). 

S. 3. pugna Marathonia : ij ivMa- 
ga&avi fidyrj a. oben 4, 2. — prima 
cius im. poneretur: er ale der erste 
gemalt wiirde. 

S. 4. largitione magistratuum: 
nimm SioqoAoxsiv naga ztvog und 
Siaip&sigeaftai ixl ygijpaai. 

Vil, 1. quae — adiuverant: za ri- 
vos fliodai. — quo imperio: ais er 
nun Seefeldherr war. — ad officium 
redire: wieder das Gebiihrende za 
tliun (dnozeltiv), vgl. XVII, 5, 3. 

§. 2. opibus elatam: ‘welchc sehr 
reich war.’ svdaificov ist stehend 
von StSdten und Landern mit rei- 
chen Hiiifsquellen. — orat, reconci- 
liare: dvcairi&eiv. — eduxit c navi- 
bus: ixfhfldgeiv; Gegentheil 
Pugeiv. — commeatu privare: ano - 
xlsiciv zijs ixayayqg, zrjg oizaym- 


yiag. — vineis ac testudinibus con- 
stitutis: Nepos fand in der ihm ala 
Quelle vorliegenden Erzahlung des 
Ephorus prjzavfipaza aymv, indem 
er fur diesen unbestimmten Aus- 
druck die zu seiner Zeit iiblichsten 
Belagerungsmaschinen setzte, be- 
ging er zum Theil einen Anacliro- 
nismus (s. Nipperdey z. d. St.); 
sonstistder militarische Ausdrnck 
fur vinea yfggov (vnoSvai gl) , fiir 
testudo xsXcovq. — propius accessit: 
xgoaytiv. 

$. 3. nescio quo casu: avzofia- 

zov. — incendere: i^dnzeiv. — venit 
in opinionem: vrtolauftdvsiv. — si- 
gnum datum: nvgoevstv , OTjpeiov 
agai. — classiarius: im^azqg. 

§. 4. totidem — atque: Attraction. 
— offensione: nimm ngoaxgoveiv. 

§. 5. accusatus est: phraseologi- 
sche Ausdriicke: eis 8i*r\v vndye- 
a&cti, zi)V' alzlav fzeiv. — cum — 
posset: t£ov. — infectis rebus: ctnga- 
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vulneribus, quae in oppugnando oppido acceperat. Itaque quoniam 
ipse pro se dicere non posset, verba fecit frater eius Stesagoras. 
Causa cognita capitis absolutus pecunia multatus est, eaque lis quin- 0 
quaginta talentis aestimata est, quantus in classis sumptus factus 
erat. Ilanc pecuniam quod solvere in praesentia non poterat, in 
vincla publica coniectus est ibique diem obiit supremum. 

Hic etsi crimine Pario est accusatus, tamen alia causa fuit da-VlH 
lunationis. Namque Athenienses propter Pisistrati tyrannidem, quae 
paucis annis ante fuerat , omnium civium suorum potentiam extime- 
scebant. Miltiades mullum in imperiis magnisque versatus non Tide- 2 
batur posse esse privatus, praesertim cum consuetudine ad imperii 
cupiditatem trahi videretur. Nam Chersonesi omnis illos quoshabitarat 3 
annos perpetuam obtinuerat dominationem tyrannusque fuerat appel- 
latus sed iustus. Non erat enim vi consecutus sed suorum voluntate 
eamque potestatem bonitate retinebat. Omnes autem et dicuntur 
et habentur' tyrauui, qui potestate sunt perpetua in ea civitate, quae 
libertate usa est. Sed in Miltiade erat cum summa humanitas tum 4 
mira communitas, ut nemo tam humilis esset, cui non ad eum aditus 
pateret, magna auctoritas apud omnis civitates, nobile nomen , laus 
rei militaris maxima. Haec populus respiciens maluit eum innoxium 
plecti quam se diutius esse in timore. 


II. 

Themistocles Neocli filius Atheniensis. Huius vitia ineuntis I 
adulescentiae magnis sunt emendata virtutibus, adeo ut anteferatur 
huic nemo, pauci'pares putentur. Sed ab initio est ordiendus. Pater 2 


xtog. — vulneribus , quae acceperat: 
‘ verwundet bei der Belagernng.’ — 
pro se dicere und verba facere s. zn 
VII, 0, 4. 

§. 6. eaque lis — aestimata est: 
‘es war aber 50 Talente die Schatz- 
ung {zip.7jp.ee) — sumptus f. erat: 
nqoSanavav. — in praesentia: i tt 
toti naqaxQTjpa. — diem ob. supre- 
mum: s. zu VII, 10, 6. 

VIII, I. fuit: vkuqxsiv. — quae — 
fuerat: participiale Apposition zu 
tzfrannidejn. — extimescebant: iv 
vaotpia, vnomov f yfiv. 

§. 2. multum in imperiis: iiber- 
setze ‘oftmals Feidherr gewesen.’ 
— versari: ivdiatgi^stv. — esse pri- 
vatus : (Suortvetv. — praesertim cum : 
aXXtog Tt nui seq. partic. — ad cu- 
piditatem trahi: (puottpeCa&ut ittgi. 


$. 3. perpetuus dSiaXismos- — 
Non erat enim: an das vorherge- 
hende dnrch ars anznscbliessen. — 
voluntate: nimm opoXoyttv. — boni- 
tas qLiXavdgtoTtitt. — qui — perpe- 
tua: participial ‘die, welche die un- 
nnterbroebene Macht inne haben.’ 
— quae — usa est: welcher zuvor 
frei war. 

§. 4. communitas: nOLVOZTjg. — 
aditus pateret: nimm siiitgoatjydpcog, 
tvngoahat nqoozpiQto&ai tlvl. — 
maxima: negifidr/ tog. — plecti: zi - 
pmgtia&ctt . 

II. 

0 

I, 1. Dieabgerissene Ueberscbrift 
muss hier und sonst mitin dennach- 
sten Satz verflochten werden. 

§. 2. iibersetze: ‘aber dieDarstel- 
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cius Neocles generosus fuit. Is uxorem Halicarnasiam civem duxit, 
ex qua natus est Themistocles. Qui cum minus esset probatus paren- 
tibus, quod et liberius vivebat et rem familiarem neglegebat, a patre 

3 exheredatus est. Quae contumelia non fregit eum, sed erexit. Nam 
cum iudicasset sine summa industria non posse eam extingui , totum 
se dedidit rei publicae diligentius amicis famaeque serviens. Multum 
in iudiciis privatis versabatur, saepe in contionem populi prodibat; 
nulla res maior sine eo gerebatur; celeriter, quae opus erant, repe- 

4 riebat, facile eadem oratione explicabat. Neque minus in rebus 
gerendis promptus quam excogitandis erat, quod et de instantibus 
(ut ait Thucydides) verissime indicabat et de futuris callidissime 
coniciebat. Quo factum est, ut brevi tempore illustraretur. 

II Primus autem gradus fuit capessendae rei publicae bello Corcy- 
raeo. Ad quod gerendum praetor a populo factus non solum prae- 
senti bello sed etiam reliquo tempore ferociorem reddidit civitatem. 

•» Nam cum pecunia publica, quae ex metallis redibat, largitione ma- 
gistratuum quotannis interiret, ille persuasit populo , ut ea pecunia 

3 classis centum navium aedificaretur. Qua celeriter effecta primum 
Corcyraeos fregit, deinde maritimos praedones consectando mare 
tutum reddidit. In quo cum divitiis ornavit tum etiam peritissimos 

4 belli navalis fecit Atheniensis. Id quantae saluti fuerit universae 
Graeciae, bello cognitum est Persico. Nam cum Xerxes et mari et 
terra bellum universae inferret Europae cum tantis copiis, quantas 

5 neque ante nec postea habuit quisquam, (huius enim classis mille et 
ducentarum navium longarum fuit, quam duo milia onerariarum se- 
quebantur, terrestres autem exercitus septingentorum peditum, cqui- 

6 tum quadringentorum milium fuerunt), cuius de adventu cum fama' 


lung iiber ihn mus» von Anfang an 
ausgehen (dvuXccgfhxvHv).' — gene- 
rosus fuit durch da» part. mit dem 
folgenden Satze zn verbinden. — 
quod vivebat: tog azanzog. — exhe- 
red. est: anOKrjgvoasiv (vgl. Nipper- 
dey’s Anm. z. d. St.). 

§. 3. non — sed: ov% omog, aXXd. 
extingui: zivciv aor. ined. — ser- 
viens: naml. hierdurch, zagifcs- 
o&a i part. fnt. — multum versaba- 
tur kann ausgedriickt werden mit 
SiazsXetv. — nulla res maior: ver- 
binde durch move, nnd dann durch 
iittl oder gen. cons. Im ersteren 
Kalle kann fortgefahren werden mit 
ov% rjzzor — ror. 

$. 4. de instantibus : dbereetze 
‘fiber das unterden Hiinden seiende.’ 
— indicabat — coniciebat : xgizrjg 
qv — xet shaozrjg. 

II, 1. primus gradus fuit: ngdzr) 


ndgodog tlg, odernimmdieWendung 
depoppij ZQrjo^ai ztvt ngog zt; in bei- 
den Fallen wird der in capessendae 
liegendeBegriff(dersichsonst durch 
OQfisiv Ini geben liesse) schon mit 
ausgedriickt. — res publica : za noXi- 
zinct ngdypaza, ri noXtztla. — ad 
quod gerendum: Ini zovzov. 

§. 2. pecunia publica quae redi- 
bat: rj xotvi) ngoaodog. — interire: 
dqxxvifcsa&ai. — ut: dig ZQ r r 

§. 3. consectando : part. pras. 

§.4. iibersetze wie imDeutschen : 
‘wie sehr dies heiUam war.’ — Per- 
sico bello: $v zotg MrjSino ig. — ne- 
que — habuit quisquam: ovSslg ov* 
slxcv. 

§.5. terrestres — fuerunt: zurAb- 
wechslnng de» Ansdrucks kann ge- 
sagt werden: ‘von den Heeresab- 
theilnngen (azgazomSov) zu Fuss 
wurden gezahlt ’ 
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in Graeciam esset perlata et maxime Athenienses peti dicerentur pro- 
pter pugnam Marathoniam, miserunt Delphos consultum, quidnam 
facerent de rebus suis. Deliberantibus Pythia respondit, ut moeni- 
bus ligneis se munirent. Id responsum quo valeret, cum intellegeret 7 
'nemo, Themistocles persuasit consilium esse Apollinis, ut in navis 
se suaque conferrent: eum enim a deo significari inurum ligneum. 
Tali consilio probato addunt ad superiores totidem navis triremis 8 
suaque omnia, quae moveri poterant, partim Salamina partim Troc- 
zena deportant; arcem sacerdotibus paucisque maioribus natu ac 
sacra procuranda tradunt, reliquum oppidum relinquunt. 

Iluius consilium plerisque civitatibus displicebat et in terra ni 
dimicari magis placebat. Itaque missi sunt delecti cum Leonida 
Lacedaemoniorum rege, qui Thermopylas occuparent longiusque 
barbaros progredi non paterentur. Hi vim hostium non sustinuerunt 
eoque loco omnes interierunt. At classis communis Graeciae tre- 2 
centarum navium, in qua ducentae erant Atheniensium, primum 
apud|Artemisium inter Euboeam continentemque terram cum classia- 
riis regis conflixit. Angustias enim Themistocles quaerebat, ne mul- 
titudine circuiretur. Ilie etsi pari proelio discesserant, tamen eodem 3 
loco non sunt ausi manere, quod erat periculum, ne, si pars navium 
adversariorum Euboeam superassct, ancipiti premerentur periculo. 
Quo factum est, ut' ab Artemisio discederent et exadversum Athenas 4 
apud Salamina classem suam constituerent. 

At Xerxes Thermopylis expugnatis protinus accessit astir idque IV 
nullis defendentibus interfectis sacerdotibus, quos in arce invenerat, 
incendio delevit. Cuius flamma perterriti classiarii cum manere non 2 
auderent et plurimi hortarentur, ut domos suas discederent moeni- 
busque se defenderent, Themistocles unus restitit et universos pares 
esse posse aiebat, dispersos testabatur perituros, idque Eurybiadi, 
regi Lacedaemoniorum, qui tum summae imperii praeerat, fore affir- 
mabat. Quem cum minus quam vellet moveret, noctu de servis suis, 3 
quem habuit fidelissimum, ad regem misit, ut ei nuntiaret suis verbis: 
adversarios eius in fuga esse ; qui si discessissent, maiore cum labore 4 


§. 9 . consultum g. facerent: ygr)- 
oofifvot, ri xqti noieiv ebenso im fol- 
genden: ut — se munirent: at f X9V 
ajicpifiaXlta&ai. 

§. 8 . tali consilio probato: nti- 
o&ivzes. — quae moveri poterant: 
iibersetze was zu bewegen moglich 
war, doch s. X, 4, 2 . — procurantia : 
durch InifiiXsia anszndriicken. 

III, I. displicebat : nimm anoyi- 
yvdtanuv. DerSatz ist einzuleiten mit 
enet, oder es wird das partic. ange- 
wandt. — missi sunt: im Gr. ist hier 
ein compos, von nipnea geeignet. — 
non paterentur : umXveiv. 


$. 2. apud 4rt. : negi, 

S. 3. si pars nav.advers.: tiber- 
setze: ‘wenn die feindliche Klotte 
zom Theil (x«vd ptgog).' 

§. 4. factumest,ut: partic. constr. 

IV, 1. expugnatis: xgazttv, xt igt- 
tvttv. — accessit: ngoayeiv. — nui- 
tis defendentibus: iibersetze ent- 
bloszt- (fpijpos) von Vertheidigern. 

§. 2. pares: uvictfctog. 

$.3. minus quam vellet: nicht nach 
Erwartnng, Meinnng [ngoaigeetg, 
votis). — suis verbis: vn :ig avtov vgl. 
XVII, 8, 4 . — adversarios in fuga esse: • 
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et longinquiore tempore bellum confecturum, cum singulos conse- 
ctari cogeretur ; quos si statim aggrederetur, brevi universos oppres- 
surum, Hoc eo valebat, ut ingratis ad depugnandum omnes coge- 

5 rentur. Hac re audita barbarus nihil doli subesse credens postridie 
alienissimo sibi loco, contra opportunissimo hostibus, adeo angusto 
mari conflixit, ut eius multitudo navium explicari non potuerit. 
Victus ergo est magis etiam consilio Themistoclis quam armis 
Graeciae. 

V Hic etsi male rem gesserat, tamen tantas habebat reliquias 
copiarum, ut etiam tum his opprimere posset hostis. Iterum ab 
eodem gradu depulsus est. Nam Themistocles verens, ne bellare 
perseveraret , certiorem eum fecit id agi, ut pons, quem ille in Helle- 
sponto fecerat, dissolveretur ac reditu in Asiam excluderetur, idque 

2 ei persuasit. Itaque qua sex mensibus iter fecerat, eadem minus 
diebus triginta in Asiam reversus est seque a Themistocle non su- 

3 peratum sed conservatum iudicavit. Sic unius viri prudentia Graecia 
liberata est Europaeque succubuit Asia. Haec altera victoria, quae 
cum Marathonio possit comparari tropaeo. Nam pari modo apud 
Salamina parvo numero navium maxima post hominum memoriam 
classis est devicta. 

VI Magnus hoc bello Themistocles fuit neque minor in pace. Cum 
enim Phalerico portu neque magno neque bono Athenienses uteren- 
tur, huius consilio triplex Piraeei portus constitutus est isque moeni- 
bus circumdatus, ut ipsam urbem dignitate aequiperaret, utilitate 

2 superaret. Idem muros Atheniensium restituit praecipuo suo peri- 
culo. Namque Lacedaemonii causam idoneam nancti propter barba- 
rorum excursiones, qua negarent oportere extra Peloponnesum ullam 
urbem mimos habere, ne essent loca munita, quae hostes possiderent, 

3 Atheniensis aedificantis prohibere sunt conati. Hoc longe alio spe- 
ctabat, atque videri volebant. Athenienses enim duabus victoriis 
Marathonia et Salaminia tantam gloriam apud omnis gentis erant 


dasz (ori) die Keinde im Begriff 
seien, zu entfiiehen. 

§.4. singulos: f va xccfK svu. — 
si aggrederetur: sC c. Ind. fut. — in- 
gratis inviti , oder ‘wider ibre 
Absicht (jrgoaigeoig). 1 — ad depu- 
gnandum: Inf. 

$. 5. consilio: atgatqyqpa. 

V, 1. Hic — gesserat: wiederhole 
das Snbjectswort. — Iterum: der 
Sati ist mit «Ita einzuieiten. — id 
agi: ori piXXti seq. Inf. pass. oder 
flovXsvto&cu seq. Inf. aet. 

§. 2. minus diebus trig.: wie im 
Dentschen: ‘in nicht ganz dreissig 
Tagen.’ — superatum: saraargarr]- 
ysm, was hier gut passen wiirde, 


scheint ohne klassische Ancto ritat zu 
sein. 

VI, 1. isque: xal 8rj. 

§. 2. praecipuo suo periculo: iiber- 
setze ‘selbst vor den andern iffl 
meisten Gefahr laufend.’ — qua ne- 
garent oportere: ‘zu behaupten 

(Gen.) es sei nicht nothig.’ — ul- 
lam: muss im Gr. negativ werden. 
— quae — possiderent: ngoXap^d- 
vetv: Partic. fnt. pass. 

§. 3. einzuieiten mit atla. longe 
lasst sich vielleicht durch djjtadjj 
ausdriicken. — duabus victoriis: 
durch d i c zwei Siege. — Maratho- 
nia et Sala m,: durch die entspre- 
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consecuti, ut intellegerent Lacedaemonii de principatu sibi cum his 
certamen fore. Quare eos quam infirmissimos esse volebant. Post- 4 
quam autem audierunt muros instrui, legatos Athenas miserunt, qui 
id fleri vetarent. His praesentibus desierunt ac se de ea re legatos 
ad eos missuros dixerunt. Hanc legationem suscepit Themistocles 5 
et solus primo profectus est; reliqui legati ut tum exirent, cum satis 
altitudo muri exstructa videretur, praecepit, interim omnes, servi 
atque liberi, opus facerent, neque ulli loco parcerent, sive sacer sive 
privatus esset sive publicus, et undique, quod idoneum ad muniendum 
putarent, congererent. Quo factum est, ut Atheniensium muri ex 
sacellis sepulcrisque constarent. 

Themistocles autem, ut Lacedaemonem venit, adire ad magi-VU 
stratus noluit et dedit operam, -ut quam longissime tempus duceret, 
causam interponens se collegas expectare. Cum 'Lacedaemonii 
quererentur opus nihilo minus fieri eumque in ea re conari fallere, 
interim reliqui legati sunt consecuti. A quibus cum audisset non 2 
multum superesse munitionis, ad ephoros Lacedaemoniorum acces- 
sit, penes quos summum erat imperium, atque apud eos contendit 
falsa iis esse delata : quare aequum esse, illos viros bonos nobilisque 
mittere, quibus fides haberetur, qui rem explorarent; interea se 
obsidem retinerent. Gestus est ei mos, tresque legati functi summis 3 
honoribus Athenas missi sunt. Cum his collegas suos Themistocles 
iussit proficisci eisque praedixit, ut ne prius Lacedaemoniorum legatos 
dimitterent, quam ipse esset remissus. Hos postquam Athenas per- 4 
venisse ratus est, ad magistratum senatumque Lacedaemoniorum adiit 

chenden Subst. auszudrucken. — 
cum his : ngog. 

$.4. quam infirmissimos esse: lasst 
sich dnrch xanuvovv ausdrucken. 

— muros instrui: wortlich, oder 

‘den Mauerbau roiia).' — mi- 

serunt: s. 3, 1. — id fieri: dies 
nicht zu thun. — ac — dix.: Partte. 

— missuros: dvx tunipnuv. 

§. 5. profectus est: ngodyeiv. — 
reliqui — praecepit: den iibrigen Ge- 
sandten befahl er (ivxtllta&cti) daim 
abzureisen. — cum satis — videre- 
tur: wann die Mauer bis zu einer 
hinianglichen Hohe atifgefiihrt zu 
sein schicne. — interim omnes — 
opus facerent: Ace. c. Inf. Buttm. 

§. 141 Anm. 5. — neque parcerent : 

Partic. ‘keinen Ort verschonend,’ 
ebenso wird congererent durch das 
Part. ausgedriickt. 

vir, i. se collegas expectare: die 
Ankunft der Collegen, oder: dasz 


er die Ankunft der Collegen ab- 
warte. collega ist hier durch ovp- 
ngeofl evxqg zu iihersetzen; sonst, 
wo von magistratibus cum imperio 
die Rede ist, durch avvdgytov. — 
quererentur: litixipav seq. dg. — 
fieri: ngoxogciv. 

$.2. non mult. superesse mu».: 
neben der wortlicheu Uebersetzung 
laszt sich auch qi&avtiv anwenden: 
dasz die Athener die Mauer bereits 
hinianglich (iop’ tnavov) erbaut hat- 
ten. — apud eos contendit — delata: 
er leugnete (dgrsCo&ai , f^agvov el- 
vai) die Wahrheitdes ihuen verkun- 
deten, oder dasz ihnen wahres ver 
kiindet sei. — quib. fid. haber.: 
d^iomoioe. 

§. 3. gestus est ei mos: die JLace- 
damonier liessen sich iiberreden. — 
functi summis honoribus: Imcpuvi- 
otatot. — quam ipse — remissus: 
wenn sie ihu nicht zuvor zuriickbe- 
kommen hatten (dnolapfldvnv). 
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et apud eos liberrime professus est: Atheniensis suo consilio, quod 
communi iure gentium facere possent, deos publicos suosque, patrios 
ac penates, quo facilius ab hoste possent defendere, muris saepsisse, 

5 neque in eo, quod inutile esset Graeciae, fecisse ; nam illorum urbem 
ut propugnaculum oppositum esse barbaris, apud quam iam bis 

6 classis regias fecisse naufragium ; Lacedaertionios autem male et in- 
iuste facere, qui id potius intuerentur, quod ipsorum dominationi, 
quam quod universae Graeciae utile esset; quare, si suos legatos re- 
cipere vellent, quos Athenas miserant, se remitterent; aliter illos 
numquam in patriam essent recepturi. 

VIII Tamen non effugit civium suorum invidiam. Namque ob eun- 
dem timorem, quo damnatus erat Miltiades, testularum suffragiis e 

2 civitate eiectus Argos habitatum concessit. Hic cum propter multas 
cius virtutes magna cum dignitate viveret, Lacedaemonii legatos 
Athenas miserunt, qui eun? absentem accusarent, 'quod societatem 

3 cum rege Perse ad Graeciam opprimendam fecisset. Hoc crimine 
absens proditionis damnatus est. Id ut audivit, quod non satis tutum 
se Argis videbat, Corcyram demigravit. Ibi cum eius principes ci- 
vitatis animadvertisset timere, ne propter se bellum iis Lacedaemonii 
et Athenienses indicerent, ad Admetum Molossum regem, cum quo 

4 ei hospitium erat, confugit. Huc cum venisset , et in praesentia rex 
abesset, quo maiore religione se receptum tueretur, fdiam eius par- 
vulam arripuit et cum ea se in sacrarium, quod summa colebatur 


§. 4. patrios ac penates: dafdr ge- 
niigt ttfol rtazg&oi. — quo facilius 

— defendere ■ um clesto leichter von 
ihnen die Feinde abzuwehren. — 
neque in eo — fecisse: und hierin 
hiitten sie nichts iinniitzes (dvooqpt- 
Isg ov) gethan. 

§. 5. oppositum esse: rtQofldXXtiv 
perf. pass. 

$. 0. qui id potius intuerentur: 
Partic. constr. av tixiaQ-ai nvog. — 
quos miserant — missos. — essent 
recepturi => esse recepturos. 

VIII, 1. damnatus erat: cpivyHv. 

— test. suffr. ecit>. eiectus: t^oatga- 
%C£e iv. — habitatum: um daselbst 
zn wohnen, duatdo&ca. 

§. 2. qui — - accusarent, quod — 
fecisset: ist im Gr. bestimmter aus- 
zudriickeu: um den Abwesenden auf 
Verrath anzuklagen (xarriyogiiv zi 
rivos), dass (tdg) er mit dem Konige 
verabredet hatte {avvzi&eo&cu jrpog 
ttva) u. s. w. 

§. 3. Hoc crimine: iibersetze mit 
Wiederhoiung des Subjectswortes : 


Th. nun vvegen (irci) dieserBeschul- 
digung (Hyulrpia) angeklagt. — Id 
ut audivit, quod — videbat: Partic. 
dies horend und sich nicht — hal- 
tend (imoUt/i(}ttviiv). — ne propter 
se — indicerent : Thucydides driickt 
dies mit eigenthuralicher Kiirzeaus: 
lysiv ttvvov qiOt i la/.tdaifiOViOls 

xod 'A&rjvatoie aniy&sa&ai. — cum 
quo — erat: ISio^evog ist ohneklas- 
sische Auctoritat. (jrarpjxog J^vog). 

§. 4. et in praesentia: statt der 
Conjunct. ist d>s zu nehmen. in prae- 
sentia \vird ausgedruckt durch rvy- 
dveiv. — abesset: ovx (zu zvyx-) 
ruSqp.siv. — maiore religione: sv- 
osptOTigov. — arripuit: dvaXapfld- 
vsiv part. — se in sacrarium conie- 
cit: Nepos fand in dem ihm vorlie- 
genden Gr. Berichte schwerlich et- 
was auderes, ais icpvye 7cqos zqv 
iatiav. — quod s. coi. caerimonia: 
durch ayiog anszudriicken, od. durch 
tvy%dvHV tipijoxfiag. Zu beachten 
ist die Wendung eines Gr. Schrift- 
stellers : oneq piytazov T]V ixiztvpa. 


II. THEMISTOCLES. 


13 


caerimonia, coniecit. Inde non prius egressus est, quam res eum 
data dextra in fidcin reciperet, quam praestitit. Nam cum ab Atlie- 5 
niensibus et Lacedaemoniis exposceretur publice, supplicem non pro- 
didit monuitque, ut consuleret sibi: difflcile enim esse in tam pro- 
pinquo loco tuto eum versari. Itaque Pydnam eum deduci iussit et 
quod satis esset praesidii dedit. Hic in navem omnibus ignotus 6 
nautis escendit. Qua cum tempestate maxima Naxum ferretur, ubi 
tum Atheniensium erat exercitus, sensit Themistocles, si eo pervenis- 
set, sibi esse pereundum. Hac necessitate coactus domino navis, 
quis sit, aperit multa pollicens, si se conservasset. At ille clarissimi 7 
viri captus misericordia diem nocteinque procul ab insula in salo na- 
vem tenuit in ancoris neque quemquam ex ea exire passus est. Inde 
Ephesum pervenit ibique Themistoclem exponit. Cui ille pro meritis 
postea gratiam rettulit. 

Scio plerosque ita scripsisse Themistoclem Xerxe regnante in IX 
Asiam transisse. Sed ego potissimum Thucydidi credo, quod aetate 
proximus de iis, qui illorum temporum historiam reliquerunt, et eius- 
dem civitatis fuit. Is autem ait ad Artaxerxen eum venisse atque 
his verbis epistulam misisse: Themistocles veni ad te, qui plurima 2 
mala hominum Graiorum in domum tuam intuli , quam diu mihi 
necesse fuil adversum patrem tuum bellare patriamque meam de- 
fendere. Idem mullo plura bona feci, postquam in luto ipse et ille 3 
vi periculo esse coepit. Nam cum in Asiam reverti vellet proelio 
apud Salamina facto, litteris eum certiorem feci id agi, ut pons, 
quem in Hellesponto fecerat, dissolveretur, atque ab hostibus circui- 
retur. Quo nuntio ille periculo est liberatus. Nunc autem confugi 4 
ad te exagitatus a cuncta Graecia tuam petens amicitiam. Quam 
si ero adeptus, non minus me bonum amicum habebis, quam fortem 


— Inde : verbinde durch nat. — 
quam rex — reciperet: iibersetze 
quam rex (Acc. c. Inf.) dextram et 
fidem daret. — praestitit: ipplveiv. 

§. 5. exposceretur: flige hinzu: 

ttpos TlpCOQLCtV. 

S- 6. iynotus: ayv toq oder dyvoov- 
pevos. — ferretur: naraq>sg(o. — 
sibi esse pereundum: &vrjaneiv inf. 
fut. — Hac nec. coactus: hierdurcb 
genothigt (l£avayKa£a>). — aperit: 
ygafciv 

§. 7. diem noctemque: znr Kinlei- 
tung des folgendeu fuge hinzu dva- 
Z&c t's. — pro meritis: altos. 

IX, 1. Xerxe reynantc: hcl Sig^ov 
fluoikevov ros. — • aetate proximus: 
ovyxgovog ist spatgr. iibers. in die 
Zeiten jenes hineinfallt (aor.) — 


eiusdem civitatis fuit: OvpnoUTtv- 
sa&oa. — h is verbis — misisse: ihm 
folgendes geschrieben habe (liuazil- 
Xhv). 

§./2. vgl. Thuc. I, 137. - intuli: 
tgyd^opai init dem Acc. der Rich- 
tung. — advers. patrem — defen- 
dere: iibersetze nach Thuc. ‘deinen 
heranziehenden Vater zu Gunsten 
(turfp) des Vaterlandes abzn wehren.’ 

9. 3. feci bleibt weg. — - esse coe- 
pit: nimm die Thucydideische Wen- 
dung Tj dnonofiiSq lyCyvtTO. — litt. 
cert. feci: ygdq>uv, ImazeUeiv, ygu- 
Tpuvra drjXovv resgi. — id ayi ut: 

durchpslitoauszudrucken.Stattder 
folgenden verba werden die ent- 
sprechenden Substantiva tSicUvoiq 
und nsgtnvnUoeig genommen. 

S* 4. quam siero adeptus : Xuy%uv(o 
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inimicum ille expertus est. Ea autem rogo, ut de iis rebus, quas 
tecum colloqui volo, annuum mihi tempus des eoque transacto ad te 
venire patiaris. 

X Huius rex animi magnitudinem admirans cupiensque talem 
virum sibi conciliari veniam dedit. Ille omne illud tempus litteris 
sermonique Persarum se dedidit. Quibus adeo eruditus est, ut multo 
commodius dicatur apud regem verba fecisse, quam ii poterant, 

2 qui in Perside erant nati. Hic cum multa regi esset pollicitus gratis- 
simumque illud, si suis uti consiliis vellet, illum Graeciam bello op- 
pressurum, magnis muneribus ab Artaxerxe donatus in Asiam rediit 

3 domiciliumque Magnesiae sibi constituit. Namque hanc urbem ei 
rex donarat, his quidem verbis, quae ei panem praeberet (ex qua 
regione quinquaginta talenta quotannis redibant), Lampsacum autem, 
unde vinum sumeret, Myunta, ex qua opsonium haberet. Huius ad 
nostram memoriam monumenta manserunt duo, sepulcrum prope 

4 oppidum, in quo est sepultus, statua in foro Magnesiae. De cuius 
morte multimodis apud plerosque scriptum est, sed nos eundem 
potissimum Thucydidem auctorem probamus, qui illum ait Magnesiae 
morbo mortuum, neque negat fuisse famam venenum sua sponte 
sumpsisse, cum se, quae regi de Graecia opprimenda pollicitus esset, 

5 praestare posse desperaret. Idem ossa eius clam in Attica ab amicis 
sepulta, quoniam legibus non concederetur, quod proditionis esset 
damnatus, memoriae prodidit. 


m. 

1 Aristides Lysimachi filius Atheniensis aequalis fere fuit Themi- 
stocli. Itaque cum eo de principatu contendit: namque obtrectarunt 

2 inter se. In his autem cognitum est, quanto antistaret eloquentia 


part. — Ea autem rogo: ich bitte 
dich aber mir zu gewahren. — de iis 
rebus, quas: Attract. — volo: nimm 
ijxco. 

X, I. sibi conciliari: zu eavzov 
slla&ai, savxa nQoaxtftee&ui, hqog- 
cpiqea&ai. — veniam dedit: sprach 
lhn frei {aitoXvm) vou der Strafe. 

§.2. gratissimumque illud: iiber- 
setze ‘worunter ais aasangenehmste 
jenes.’ 

§. 3. his quidem verbis — praebe- 
ret: kurz ‘zum Brode (Acc. od. tls) 
sagend’ nnd so ira folgenden. — ex 
qua regione: demonstrativ. — man- 
serunt: Siuplveiv pras. 

J. 4. multimodis — scriptum est: 


auipicPqTSiv. — apud plerosque fuge 
hinzu: scriptores. — morbo: vooeiv 
part. — cum se — posse desperaret: 
entweder wortlich roit dnovotogeu 
(Dcp. pass.) zu geben, oder ‘glau- 
bend, dasz es unmdglich sei.’ 

§. 5. sepulta: ‘beigesetzt’ xi&lvai. 
— non concederetur: unayoqcitiv. 

III. 

I, 1. aequalis fuit: ewvorxpajfty 
vgl. zu II, 9, 1. — principatu: za 
ntarttia. — contendit: avtiztoici- 
G&ai zivt zivos. — obtrectarunt in- 
ter se: dvxinoXiztvtt&cu- 

§. 2. eloquentia: r) iuvozrjs (zav 
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Innocentiae. Quamquam enim adeo excellebat Aristides abstinentia, 
ut unus post hominum memoriam, quem quidem nos audierimus, 
cognomine lustus sit appellatus, tamen a Themistocle collabefactus 
testula illa exilio decem annorum multatus est. Qui quidem cum 3 
intellegeret reprimi concitatam multitudinem non posse cedensque 
animadvertisset quendam scribentem, ut patria pelleretur, quaesisse 
ab eo dicitur, quare id faceret, aut quid Aristides commisisset, cur 
tanta poena dignus duceretur. Cui ille respondit se ignorare Aristi- 4 
dem, sed sibi non placere, quod tam cupide elaborasset, ut praeter 
ceteros lustus appellaretur. Hic decem annorum legitimam poenam 5 
non pertulit. Nam postquam Xerxes in Graeciam descendit, sexto 
fere anno, quam erat expulsus, populi scito in patriam restitutus est. 

Interfuit autem pugnae navali apud Salamina , quae facta est H 
prius, quam poena liberaretur. Idem praetor fuit Atheniensium apud 
Plataeas in proelio, quo Mardonius fusus barbarorumque exercitus 
interfectus est. Neque aliud est ullum huius in re militari illustre 2 
factum quam huius imperii memoria, iustitiae vero et aequitatis et 
innocentiae multa, in primis, quod eius aequitate factum est, cum in 
communi classe esset Graeciae simul cum Pausania, quo duce Mardo- 
nius erat fugatus, ut summa imperii maritimi ab Lacedaemoniis 
transferretur ad Atheniensis. Namque ante id tempus et mari et 3 
terra duces erant Lacedaemonii. Tunc autem et intemperantia Pau- 
saniae et iustitia factum est Aristidis, ut omnes fere civitates Graeciae 
ad Atheniensium societatem se applicarent et adversus barbaros hos 
duces deligerent sibi. 


Xdyciv) . — innocentia: oaxpQoavvt]. 

— abstinentia: iyngdztia xgrjudzmv. 

— post hominum memoriam : zojv llg 
alosvog pzrjuovivo/ilviDv , zfj fivijujj 
nagadiaofitvcov oder gleich mitdem 
folgenden : dv Tjpcig tafitv dxoij ua- 
Hortf e- — cofftt. s. appellatus: isn- 
xaXiia&cu. — collabefactus: nazarca- 
XcUuv. — testula: 6czgaxiaa.6g. — 
test. illa ex. mult. est: gleich durch 
lioexQa*(fciv auszudriicken. — de- 
cem annorum: auf eine zehnjahrige 
Zeit. 

$ . 3. reprimi — non posse: dass 
die aufgeregte [nagoivvco) Menge 
nicht leicht versohnbar sei (ema- 
zdXXaxzog). — cedensque: im Be- 
gritfe wegzugehen. — ut p. pellere- 
tur: die Verbannung gegen ihn. — 
commisisset : nugavoptiv. — cur: 
mors. 

$. 4, Cui: kann wegbleiben.Constr. 
des Acc. c. Inf. — sc ignorare: ori 
*. T. 1. — sibi non placere: ivo%l£i- 
o&ou. — tam c. elaborasset: cpihoico- 


vtiv, rpiXoripsiv , ndarj tpiXozipfq 
(peqtc&ai szgog. 

S ■ B. pertulit: igavvco. — quam e. 
expulsus: seiner Verbannung. — 
populi scito: zlrqtpiapct. Uebersetze 
beschloss man (i/njqpijioftai) fur ihn 
die Ruckkehr (xci&odos). 

II, 1. apud: ntgl, iv , ngog. — li- 
beraretur: ditaXXdxxec&ai. — prae- 
tor fuit: ezgazqytiv (praetor =prae- 
itor, vgl. zu I, 4, 4). 

§. 2. illustre factum: dvhgayd&r] - 
fiu. xazog&cofia wird von den Atti- 
cisten verworfen, aber mit Unrecht. 
(s. Longin. in Schol. Aristid. p. 323 
C. Fr.) — quam: izugd. — aequitas: 
Inieixita. — innocentia an dieser 
Stelle ist nach Nepos Sinne wohl 
lyxgdzsta. — quo duce: durch wel- 
chen. — summa imp. maritimi: »; 
&aXaoooxgau'a. 

S- 3. intemperantia : Pagvzr/g. — 
se applicarent: TtQOOriftzaftcu oder 
pszazdoosa&ai szagd (dann brancht 
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III Quos quo facilius repellerent, si forte bellum renovare conaren- 
tur, ad classis aedificandas exercitusque comparandos quantum pecu- 
niae quaeque civitas daret, Aristides delectus est, qui constitueret, 
eiusque arbitrio quadringena elsexagena talenta quotannis Delum sunt 
collata. Id enim commune aerarium esse voluerunt. Quae omnis 

2 pecunia postero tempore Athenas translata est. Hic qua fuerit abs- 
tinentia, nullum est certius indicium, quam quod, cum tantis rebus 
praefuisset, in tanta paupertate decessit, ut, qui efferretur, vix reliquerit. 

3 Quo factum est, ut filiae eius publice alerentur et de communi aerario 
dotibus datis collocarentur. Decessit autem fere post annum quartum, 
quam Themistocles Athenis erat expulsus. 


IV. - 


1 Pausanias Lacedaemonius magnus homo, sed varius in omni 
genere vitae fuit. Nam ut virtutibus eluxit, sic vitiis est obrutus. 

2 Huius illustrissimum est proelium apud Plataeas. Namque illo duce 
Mardonius satrapes regius natione Medus regis gener in primis 
omnium Persarum et manu fortis et consilii plenus cum ducentis 
milibus peditum, quos viritim legerat,» et viginli equitum haud ita 
magna manu Graeciae fugatus est, eoque ipse dux cecidit proelio. 

3 Qua victoria elatus plurima miscere coepit et maiora concupiscere. 
Sed primum in eo est reprehensus, quod, cum ex praeda tripodem 
aureum Delphis posuisset epigrammate scripto, in quo haec erat 
sententia : suo ductu barbaros apud Plataeas esse deletos eiusque vi- 

4 ctoriae ergo Apollini donum dedisse. Hos versus Lacedaemonii 
exculpserunt neque aliud scripserunt quam nomina earum civitatum, 
quarum auxilio Persae erant victi. 

ad societatem nicht acsgedriickt zu 
werden). f 

III, I. repellere: uitto&itv. — bel- 
lum renovare: avuuaivi^Hv , ytatvo- 
noietv tov 7toX. — Die Worte Ari- 
stides — constituerat miissen im Gr. 
den davon abhangenden ad cl. aedif. 

(vavnriyetv) excrc. comp. (azqazoXo- 
ystv ) voran gehen. — daret: nagi- 
%nv. — sunt collata: u&Qotfc iv. — 
aerarium : zapietov. — translata est : 

/sezaxo/iigeiv. 

§. 2. indicium: zsup.iqqi.ov. — qui 
efferetur vix reliquerit: nach Plu- 
tarch prj9’ ivtdcpia uaxuXinsiv. 

§. 3. publice und de communi ae- 
rario: durchdjjjidfliosauszudriieken. 

— dotibus datis: eine Mitgift cra- 
pfangend, — collocarentur: zotg 


vvficptOLs indi Soa&ai. — quam erat 
expulsus: nach der Vertreibung. 

IV. 

I, 1. est obrutus: apavqovv. 

§. 2. illustrissimum : substanti visch 
‘seine beruhmteste That. ’ — regis 
gener: xtjJsotijs ( nach Moeris p. 226 
der Attische Ausdruck fur itev&s- 
qos und yafipQOg). — consilii plenus : 
evvtzog. — quos legerat: intXsuzos- 

§. 3 . ex praeda: axqo&iviov. — 
epigrammate — sententia : auf wel 
ehem folgendes geschrieben stand 
(fazi yQucpco). — ergo: bleibt vveg. 

§. 4. exculpserunt: iuuoXdnzeiv 
Thuc. I, 132. — nomina — civita- 
tum: wortlich, oder ‘namentlich die 
Staaten.’ — auxilio — erant vieti: 
avyuu&uiQeiv. 
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Post id proelium eundem Pausaniara cum classe communi Cyprum II 
atque Hellespontum miserunt, ut ex his regionibus barbarorum 
praesidia depelleret. Pari felicitate in ea re usus elatius se gerere 2 
coepit maioresque appetere res. Nam cum Byzantio expugnato ce- 
pisset complures Persarum nobilis atque in bis nonnullos regis pro- 
pinquos, hos clam Xerxi remisit simulans ex vinclis publicis effugisse, 
et cum his Gongylum Eretriensem, qui litteras regi redderet, in qui- 
bus haec fuisse scripta Thucydides memoriae prodidit: 'Pausanias, 3 
dux Spartae, quos Byzatiti ceperat postquam propinquos tuos cogno- 
vit, tibi muneri inisit, seque tecum affluitate coniungi cupit: quare, 
si tibi videtur, des ei filiam tuam nuptum. Id si feceris, et Spartam 4 
et ceteram Graeciam sub tuam potestatem se adiuvante te redacturum 
pollicetur. His de rebus si quid geri volueris, certum hominem ad 
eum mittas face, cum quo colloquatur’. Rex tot hominum salute tam 5 
sibi necessariorum magnopere gavisus confestim cum epistula Arta- 
bazum ad Pausaniam mittit, in qua eum collaudat; petit, ne cui rei 
parcat ad ea efficienda, quae pollicetur ; si perfecerit, nullius rei a se 
repulsam laturum. Huius Pausanias voluntate cognita alacrior ad 6 
rem gerendam factus in suspicionem cecidit Lacedaemoniorum. In 
quo lacto domum revocatus accusatus capitis absolvitur, multatur 
tamen pecunia. Quam oh causam ad classem remissus non est. 

At ille post non multo sua sponte ad exercitum rediit et ibi non III 
callida sed dementi ratione cogitata patefecit. Non enim mores 
patrios soimu, sed etiam cultum vestitumque mutavit. Apparatu regio 2 
utebatur veste Medica; satellites Medi et Aegyptii sequebantur; epu- 
labatur more Persarum luxuriosius, quam qui aderant perpeti possent; 
aditum petentibus conveniundi non dabat: superbe respondebat, cru- 
deliter imperabat,- Spartam redire nolebat. Colonas, qui locus in 3 
agro Troade est, se contulerat; ibi consilia cum patriae tum sibi ini- 
mica capiebat. Id postquam Lacedaemonii rescierunt,, legatos cum 4 
clava ad eum miserunt, in qua more illorum erat scriptum: nisi do- 
mum reverteretur, se capitis eum damnaturos. Hoc nuntio commo- 5 


II, 2. felicitate usus: svtv} 'tCv. — 
Hyx. expugnato: beiderEroberung. 
— cepisset: gtaygttv. 

§. 3. vgl. Thuc. I, 128. — tecum — 
coniungi: *t]8evaa( xivi. 

§. 4. se adiuvante: Thuc. sagt pe- 
ta aov fiavlevoitsvos. — His de rebus: 
verbinde durch oiv. — si quid geri 
volueris: iibers. weim dir hiervon 
etwas gefallt. — mittas face: sehieke 
moglichst hald. 

§. 5. petit mit dem vurhergehen- 
den zu rerbinden. — ad ea — polli- 
cetur: etwas von dem zu thun ( Inf.) 
was (Attract.) er verspricht. 

§.0. voluntate: ngoaigeote . — ac- 

YOLKMANN, C0B8, NEP, 


cusatus capitis kann zum vorherge- 
henden gezogen werden: zuriickbe- 
rufen zum Gericht iiber Lebeu and 
Tod. 

III, 1. sua sponte: ISia, denn es 
steht dem (publice) remissus gegen- 
uber. 

$. 2. satellites: Sogvtpogot (acauct- 
xotpvbcmfs ). — perpeti possent: aya- 
nav. — Die Siitze Spartam — nole- 
bat und Colonas — se contulerat 
sind durch Part. cunstr. mit dem fol- 
genden zu verbinden. 

S- 3. Colonas — Troade est: Kolw- 
vett af TgcpaSsi. 

$. 4. clava: ouvxdlrj . — se — dam - 
2 
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tus, speratis se etiam tum pecunia et potentia instans periculum posse 
depellere, domum rediit. Huc ut venit, ab ephoris in vincla publica 
est coniectus. Licet enim legibus eorum cuivis ephoro hoc facere 
regi. Hinc tamen se expedivit; neque eo magis carebat suspicione. 

6 Nam opinio manebat eum cum rege habere societatem. Est genus 
quoddam hominum, quod Hilotae vocatur . quorum magna multitudo 
agros Lacedaemoniorum colit, servorumque munere fungitur. Hos 

7 quoque sollicitare spe libertatis existimabatur. Sed quod harum re- 
rum nullum erat apertum crimen, quo argui posset, non putabant 
de tali tamque claro viro suspicionibus oportere iudicari et expectan- 
dum, dum se ipsa res aperiret. 

VI • Interim Argilius quidam adulescentulus, quem puerum Pausanias 
amore venerio dilexerat, cum epistulam ab eo ad Artabazum accepis- 
set eique in suspicionem venisset aliquid in ea de se esse scriptum, 
quod nemo eorum redisset, qui super tali causa eodem missi erant, 
vincla epistulae laxavit signoque detracto cognovit, si pertulisset, 3ibi 

2 esse pereundum. Erant in eadem epistula, quae ad ea pertinebant, 
quae inter regem Pausaniamque convenerant. Has ille litteras ephoris 

3 tradidit. Non est praetereunda gravitas Lacedaemoniorum hoc loco. 
Nam ne huius quidem indicio impulsi sunt, ut Pausaniam comprehen- 
derent, neque prius vim adhibendam putaverunt, quam se ipse indi- 

4 casset. Itaque huic indici, quid fieri vellent, praeceperunt.:. Fanum 
Neptuni est Taenari, quod violari nefas puttipt Graeci. Eo ili* index 
confugit in araque consedit. Hanc iuxta locum fecerunt «ub terra, 
ex quo posset audiri, si quis quid loqueretur cum Argilio. Huc ex 

5 ephoris quidam descenderunt. Pausanias, ut audivit Argilium con- 
fugisse in aram, perturbatus venit eo. Quem cum supplicem dei 
videret in ara sedentem, quaerit, causae quid sit tam repentini con- 

8 silii. Huic ille, quid ex litteris comperisset, aperit. Modo magis 
Pausanias perturbatus orare coepit, ne enuntiaret nec se meritum de 


naturos kurz: ‘Todesstrafe’, d. h.so 
istderToddieStrafe^; vgt.Xen.Hell. 
I, 1, 15: insmjptijs, os uv dXiaKjjxai 
tls to ndqav StanXiav, &dvutov 
xrjv £r}fiiav. 

§.5. est coniectus : tlanCnxiiv . — 
facere: iqdv . — sollicitare spe liber- 
tatis: aufreizen (avanet&e iv), Be- 
freiung versprechend . 

§.7. aperiret: passiv , durch sich 
selbst klar wurde. 

IV, 1. quem — dilexerat: iibers. 
einst der Geliebte (rtaiSixu) des 
Pausanias, amore venerio mussdann 
wegbleiben. — eique in susp. venis- 
set: vnovotiv, evXXoyifce&ai, ais 
Verb. des Fiirehtens. — cognovit — 
essepereundum : ubers. ‘er fand darin 


geschrieben ihn zu tiidten, wenn er 
ihn iiberbracht hatte.’ — tradidit: 
uvctStSovca. 

§. 3. vim adhibendam : fuge hinzu 
‘in etwas’, (Uav nooadytiv r ivi. 

4. Taenari: tnl T. — locum: 
iveSqa. — sub terra lasst sich durch 
vnoyitoe ausdrucken. 

§. 5, venit eo: naqayiyvofiai. ~ 
causae quid sit: ngocpuaig. — huic 
ille — aperit liesse sich etwas freier 
iibersetzen: ‘er warf ihm das uber 
ihn geschriebenevor (htizipuv oder 
pipcpeo&ui. Vgl. Kriig. §. 48, 5, 2)’. 

$. 6. orare coepit: Xinageiv. Imprf. 
de conatu. — ne enuntiaret : tlaay- 
yiXXnv, oder positiv auszudrucken 
durch cvyupvnxtiv. — meritum: 
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ilio optime proderet; quod si eam veniam sibi dedisset tantisque im- 
plicatum rebus sublevasset, magno ei praemio futurum. 

His rebus ephori cognitis satius putarunt in urbe eum compre- V 
hendi. Quo cum essent profecti et Pausanias placato Argilio, ut 
putabat, Lacedaemonem reverteretur, in itinere, cum iam in eo esset, 
ut comprehenderetur, ex vultu cuiusdam ephori , qui eum admoneri 
cupiebat , insidias sibi fieri intellexit. Itaque paucis ante gradibus, 2 
quam qui eum sequebantur, in aedem Minervae, quae Clfcdcioicos 
vocatur, confugit. Hinc ne exire posset, statim ephori valvas eius 
aedis obstruxerunt tectumque sunt demoliti, quo celerius sub divo 
interiret. Dicitur eo tempore matrem Pausaniae vixisse eamque iam 3 
magno natu, postquam de scelere filii comperit, in primis ad filium 
claudendum lapidem ad introitum aedis attulisse. Sic Pausanias ma- 4 
gnam belli gloriam turpi morte maculavit. Hic cum semianimis de 
templo elatus esset, confestim animam efflavit. Cuius mortui corpus 5 
cum eodem nonnulli dicerent inferri oportere, quo ii, qui ad suppli- 
cium essent dati, displicuit pluribus et procul ab eo loco infoderunt, 
quo erat mortuus. Inde posterius Delphici responso erutus atque 
eodem loco sepultus est , ubi vitam posuerat. 


V. 

Cimon Miltiadis filius Atheniensis duro admodum initio usus est I 
adulescentiae. Nam cum pater eius litem aestimatam populo solvere 
non potuisset ob eamque causam in vinclis publicis decessisset, Cimon 
eadem custodia tenebatur, neque legibus Atheniensium emitti poterat, 
nisi pecuniam, qua pater multatus erat, solvisset. Habebat autem in 2 
matrimonio sororem germanam suam nomine Elpinicen non magis 


amore quam more ductus. 

evcgyszstv. — tantisque rebus: in 
solch Unheii (ivazvxia). 

V, 1. placato: xuzuU.dooHv , ac- 
tiv. — in eo esset : jiHheiv. — insi- 
dias — fieri: [ vsSgsvco . 

- §. 2. Uebers.: er kam also um ein 
weniges den ihn verfolgenden zu- 
vor und u. s. w. — obstruxerunt : 
Iv- oder ditoixodopitv . — sub divo : 
vnai&Qios. 

§. 3. in primis: wortl. oder ‘vor 
den anderen'. — lapidem : nXiv&og. 

— attulisse iibers. : ‘herbeitragend 
((humato), niedergelegt (antpf CSs- 
a&ai , avau&svai)’. 

S- 4. semianimis : hi lp.ni/ovs. 

S- 5- inferri: ipftdXluv. — qui — 


e Atheniensibus licet eodem patre 

dati: oi xaxovgyo 1 . — Delphici re- 
sponso: ais der Gott in Delphi ver-, 
kiindete (xgdv). — erutus : dvogvaaa/. 

V. 

I, 1. duro admodum : Comparativ. 
aestimatam durch ocpUaxavctv aus- 
zndrucken. — in vinclis publicis : 
gefangen gesetzt im Gefangniss. — 
nisi: nqlv. 

§.2. Habebat — sororem: iibers. 
‘er wohnte zusammen mit der (an 
ihn) verheiratheten Schvvester. — 
amore — more: aufdieUebersetzung 
des Wortspiels wird man wohl ver- 
zichten mussen. — eodem p. natas: 
opoitdtQioe. 

2 * 
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3 natas uxores ducere. Iluius coniugii cupidus Callias quidam non 
tam generosus quam pecuniosus, qui magnas pecunias ex metallis 
fecerat, egit cum Cimone, ut eam sibi uxorem daret ; id si impetras- 

4 set , se pro illo pecuniam soluturum. Is cum talem condicionem 
aspernaretur, Elpinice negavit se passuram Miltiadis progeniem in 
vinclis publicis interire, quoniam prohibere posset, seque Calliae nu- 
pturam, si ea , quae polliceretur, praestitisset. 

II TaIT modo custodia liberatus Cimon celeriter ad principatum 
pervenit. Habebat enim satis eloquentiae summam liberalitatem 
magnam prudentiam cum iuris civilis tum rei militaris, quod cum 
patre a puero in exercitibus fuerat versatus. Itaque hic et populum 
urbanum in sua tenuit potestate et apud exercitum plurimum valuit 

2 auctoritate. Primum imperator apud flumen Strymona magnas copias 
Threcuin fugavit, oppidum Amphipolin constituit eoque decem milia 
Atheniensium in coloniam misit. Idem iterum apud Mycalen Cyprio- 
rum et Phoenicum ducentarum navium classem devictam cepit eodem - 

3 que die pari fortuna in terra usus est. Namque hostium navibus 
captis statim ex classe copias suas eduxit barbarorumque maximam 

4 vim uno concursu prostravit. Qua victoria magna praeda potitus 
cum domum reverteretur, quod iam nonnullae insulae propter acer- 
bitatem imperii defecerant, bene animatas confirmavit , alienatas ad 

5 oflicium redire coegit. Scyrum, quam eo tempore Dolopes incolebant, 
quod contumacius se gesserant, vacue fecit, sessores veteres urbe in- 
sulaque eiecit, agros civibus divisit, Thasios opulentia fretos suo 
adventu fregit. His ex manubiis arx Athenarum , qua ad meridiem 
vergit, est ornata. 

III Quibus rebus cum unus in civitate maxime floreret, incidit in 
eandem invidiam, quam pater suus ceterique Atheniensium principes. 
Nam testarum suffragiis, quod illi oarpaxifffiov vocant, decem anno- 


$. 3. non tam — pecuniosus: dop- 
pelte Comparative. Krug. jj.49,2,2. 
Herm. ad.Viger. p.719.— egit cum: 
ovvxi&ivai ngog tlvgc . — id si impe- 
trasset: mit dem vorhergehenden zu 
verbinden ‘unter der Bedingung’. — 
se soluturum : xaxafiaXXstv od.lxrt- 
vfiv. x. XQ- vnig rivos. 

§.4. aspernaretur: axsxXiafceivfiti, 
dtpoaiovo&ai xi, dreayogtvttv itgog 
xi. — Miltiadis — interire: eoaxe. — 
quoniam— posset: cum penes ipsam 
esset. 

II, 1. liberalitas: yiXav&gumlu. 
iuris civ. — rei mil . : xa itoXtxixa, 
xa n oXspixu . — quod: axic. Part. — 
auctoritate: l£ov<sia. 

$.2. Die kleinen getrennten Satze 
sind durchPartic. tu verbinden, — 


in coi. misit: olxqxogas txntunsiv. 
— devictam: xccxuvuvfiaxsiv. 

§. 3. eduxit: unot3iflat;iiv. — maxi 
mam vim: praedicativ. 

§.4. confirmavit: Iniggavvvvai . — 
alienatas: aXXoxgiias f X flv 

$. 5. Scyrum ist zu Thasios in Ge- 
gensatz zu stellen, im iibrigen ist 
der Satz wie §. 2 zu behandeln. — 
agrum — divisit: v.axaxX-qqov%eiv 
scheintohneclassische Auctoritiit zu 
sein. — fretos: iyxoa. — suo ad- 
ventu: vgl. IV, 4, 5. — fregit: ov- 
axiXXsiv xo ipgovrjga. — arx — quae 
vergit: ‘die sudliche Mauer der Akro- 
polis’. 

III, 1 . Sam testarum — vocant: 
‘denn durchden bei ihnen sogenann- 
ten Ostrakismos’. — testarum suf- 
fragiis bleibt natiirlich weg. 
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rum exilio multatus est. Cuius fac ti celerius Atheniensis i|uam ipsum 2 
paenituit. Nam cum ille animo forti invidiae ingratorum civium ces- 
sisset bellumque Lacedaemonii Atheniensibus indixissent, confestim 
notae eius virtutis desiderium consecutum est. Itaque post annum 3 
quintum, quam expulsus erat, in patriam revocatus est. Ille , quod 
hospitio Lacedaemoniorum utebatur, satius existimans contendere 
Lacedaemonem sua sponte est profectus pacemque inter duas poten- 
tissimas civitates conciliavit. Post neque ita multo Cyprum cum 4 
ducentis navibus imperator missus cum eius maiorem partem insulae 
devicisset, in morbum implicitus in oppido Citio est mortuus. 

Hunc Athenienses non solum in bello sed etiam in pace diu desi-IV ^ 
deraverunt. Fuit enim tanta liberalitate , cum compluribus locis ,S-p£r\ 
praedia hortosque haberet, ut numquam in eis custodem imposuerit rn 

fructus servandi gratia, ne quis impediretur, quo minus eius rebus, -p- £ v\ 
quibus quisque vellet, (rueretur. Semper eum pedisequi cum num- 2 
mis sunt secuti, ut, si quis opis eius indigeret, haberet, quod stalim 7 

daret, ne differendo videretur negare. Saepe, cum aliquem olfensum >2/ 
fortuna videret minus bene vestitum , suum amiculum dedit. Cotidie 3 
sic coena ei coquebatur, ut quos invocatos vidisset in foro omnis de- 
vocaret, quod facere nullum diem praetermittebat. Nulli fides eius 
nulli opera nulli res familiaris defuit. Multos locupletant. Com- 
plures pauperes mortuos, qui unde efferrentur non reliquissent, suo 
sumptu extulit. Sic se gerendo minime est mirandum, si et vita eius 4 
fuit secura et mors acerba. 

§. 2. /acti wird nichtausgedriickt. 

— ingratorum: dyagtorstv. — con- 
secutum est: tiagito. Plut. v. Num. 
c.20: no&og tlasggvq ndvtug evvo- 
fiiae *ai stggvTjS. 

S- 3. revocatus est: s. III, 1,5. — 
hospitio — uti: ngo^svov slvai, ngo- 
fyvtiv tivog. Der stgo^evCa stelit die 
lita £evia entgegen (vgl. II, 8, 3). 

— sua sponte: s. IV, 3, 1. — pacem 

— conciliavit: diaXXdaauv. 

$. 4. Cyprum: ini Kvngov. 

IV, 1, cum — ut nunquam: dass 

er — habend, niemals gtellte. — cu- 
stodem — gratia : einenWachter der 
Kriichte. — quo minus — frueretur: 
kiirzer : ‘wenn eretwasbedurftesich 
dassetbe au Nutze zu machen’. Fiir 
frueretur stelit in einem Fragmente 
des Theopomp, dem Nepos hier ge- 


folgt ist, concreter: irtioqtfceo&ai 
ual XapjSdvtiv. 

$. 2. eum — «u»itsceuti:beiTheop. 
‘er ffihrte mit sich’, nsgidyeo&ai. — 
si quis — indigeret: iibers. ‘wenn ei- 
ner herankamc seiner ( H ii i te ) in et- 
was bedurfend.’ — offensum fortuna : 
vomGliicke vernachiassigt. — minus 
bene: durftig, ivSf&t- — suum ami- 
culum dedit: wechselte er mit ihm 
(SiafistfSie&ai ngo s) die Kleidung. 

§. 3. coquebatur: wurdezugerich- 
tet. — vidisset: iv tvy%dvfiv. — de- 
vocaret: naguuaXfiv, — nulli — de- 
fuit: Nirmand entbehrte (dnozvyyd- 
vsiv rivos naga rivos) wederu.s. w. 

— Multos loc. compl. — extulit: mit 
dem vorhergehenden zu verbinden. 

— qui — non reliquissent: s. 111,3,2. 

— suo sumptu extulit: eis cacpr/v 
eleepige iv bei Theop. 
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VI. LYSANDER. 


VI. 


1 Lysander Lacedaemonius magnam reliquit sui famam magis fe- 

2 licitate quam virtute partam. Atheniensis enim sexto et vicesimo 
anno bellum gerentes confecisse apparet neque , id qua ratione con- 
secutus sit, latet. Non enim virtute sui exercitus sed immodestia 
factum est adversariorum, qui, quod dicto audientes imperatoribus 
suis non erant, dispalati in agris relictis navibus in hostium venerunt 
potestatem. Quo facto Athenienses .se Lacedaemoniis dediderunt. 

3 Hac victoria Lysander elatus, cum antea semper factiosus audaxque 
fuisset, sic sibi indulsit, ut eius opera in maximum odium Graeciae 

4 Lacedaemonii pervenerint. Nam cum hanc causam Lacedaemonii 
dictitassent sibi esse belli, ut Atheniensium impotentem dominationem 
refringerent, postquam apud Aegos flumen Lysander classis hostium 
est potitus, nihil aliud molitus est, quam ut omnis civitates in sua 
teneret potestate, cum id se Lacedaemoniorum causa facere simula- 

Bret. Namque undique, qui Atheniensium rebus studuissent, eiectis 
decem delegerat in unaquaque civitate , quibus summum imperium 
potestatemque omnium rerum committeret. Horam in numerum nemo 
admittebatur, nisi qui aut eius hospitio contineretur, aut se illius fore 
proprium fide confirmarat. 

II Ita decemvirali potestate in omnibus urbibus constituta ipsius 
nutu omnia gerebantur. Cuius de crudelitate ac perfidia satis est 
unam rem exempli gratia proferre, ne de eodem plura enumerando 

2 defatigemus lectores. Victor ex Asia cum reverteretur Thasumque 
divertisset, quod ea civitas praecipua fide fuerat erga Atheniensis, 
proinde ac si iidem infirmissimi solerent esse amici, qui constantes 
fuissent inimici , pervertere eam concupivit. Vidit autem, nisi in eo 
occultasset voluntatem , futurum, ut Thasii dilaberentur consulerent- 
que rebus suis. ****** 

III Itaque hi decemviralem suam potestatem ab illo constitutam 
sustulerunt. Quo dolore incensus iniit consilia reges Lacedaemonio- 


VI. 

I, 2. dicto audientes — non erant: 
anti&tLV. — dictum: ngoozayfiu. — 
in agris: ntfl c. Acc. — relictis na- 
vibus: tnfiaivtiv. 

§■ 3. cum antea — fuisset: Siaze- 
letv, dazu die verba otaaiafaiv nnd 
&gaavvi<i&tti. — eius opera: Std, 
tveua oder : ‘so viel an ihiu lag’ (ro 
piv In’ avzd elvai nach Xen. Heil. 
111,5,0). 

§. 4. Uebers. ‘denn da die Lace- 
damonier vorgaben zu kampfen in 
der Abaicht (Itp’ m ts) u. a. w.’ — 
impotens: patrie- — refringere: xa- 


xaXvciv . — est potitus: svgiov yiyve- 
o&at oder uQaxsiv. — molitus est: 
avzinoisto&ca. 

§. 5. qui — studuissent : «rrtxifstv. 
ot za xdv ’A&. iXovxsg. — committe- 
ret: nuqaSiSovai. — fide confirma- 
rat ; nioziv nuqi%i iv. 

II, I. decemv. potestate: q Sena- 
Sagyca. — unam — proferre: e inBei- 
spiel anfzuatellen. — fatigemus :ivo- 
yXsiv. — lectores : ot tvzvy%avovzfg. 

§.2. proinde ac si: oSj c. Gen. coris. 
— voluntatem, s. IV, 2, 6. 

III, 1. sustulerunt: ttaxaXviiv, ix- 
noiiov noteia&ai. — reges Lac.: die 


D iqilized b v Google 



VI. LYSANDER. 


23 


rum tollere. Sed sentiebat id se sine ope deorum facere non posse, 
quod Lacedaemonii omnia ad oracula referre consuerant. Primum 2 
Delphos corrumpere est conatus. Cum id non potuisset, Dodonam 
adortus est. Hinc quoque repulsus dixit se vota suscepisse, quae lovi 
Hammoni solveret, existimans se Afros facilius corrupturum. Hac 3 
spe cum profectus esset in Africam ,' multum eum antistites Iovis 
fefellerunt. Nam non solum corrumpi non potuerunt sed etiam le- 
gatos Lacedacmonem miserunt, qui Lysandrum accusarent, quod sa- 
cerdotes fani corrumpere conatus esset. Accusatus hoc crimine iudi- 4 
cumque absolutus sententiis Orchomeniis missus subsidio occisus est 
a Thebanis apud Haliartum. Quam vere de eo foret indicatum , oratio 5 
indicio fuit, quae post mortem in domo eius reperta est, in qua suadet 
Lacedaemoniis, ut regia potestate dissoluta ex omnibus dux deligatur 
ad bellum gerendum, sed scripta ut deum videretur congruere sen- 
tentiae, quam ille se habiturum pecunia fidens non dubitabat. Hanc 
ei scripsisse Cleon Halicarnasius dicitur. 

Atque hoc loco non est praetereundum factum Pharnabazi sa- IV 
trapis regis. Nam cum Lysander praefectus classis in bello multa 
crudeliter avareque fecisset deque his rebus suspicaretur ad civis suos 
esse perlatum, petiit a Pharnabazo, ut ad ephoros sibi testimonium 
daret, quanta sanctitate bellum gessisset sociosque tractasset, deque 
ea re accurate scriberet ; magnam enim eius auctoritatem in ea re 
futuram. Huic ille liberaliter pollicetur. Librum grandem verbis 2 
multis conscripsit, in quibus summis eum fert laudibus. Quem cum 
legisset probassetque, dum signatur, alterum pari magnitudine, tanta 
similitudine, ut discerni non posset, signatum subiecit, in quo accura- 
tissime eius avaritiam perfidiamque accusarat. Hunc Lysander, do - 3 
mum cum redisset, postquam de suis rebus gestis apud maximum ma- 
gistratum quae voluerat dixerat, testimonii loco librum a Pharnabazo 
datum tradidit. Hunc summoto Lysandro cum ephori cognossent, 
ipsi legendum dederunt. Ita ille imprudens ipse suus fuit accusator. 


Lac. Konigswfirde. — sine ope: 
avev. 

§. 2. Delphos: den Gott, dasOra- 
kel in Delphi. — Cum — potuisset. 
ais er hierinfehlgegaiigefl war,«ao- 
tvyiuvtiv. 

§. 5. quam vere — foret iudieatum: 
demonstr. ‘dass aber das Urtheil fiber 
ihn richtig war’. — ut videretur: oij. 
— congruere: opoqiaveiv. 

IV, I. praefectus classis: vetvag- 


jfft»’. — ut ad ephoros — daret: an 
die Ephoren schreibend in bezeugen 
(iicipagTvgtCv). — tractasset: itgoa- 
<psgso9ni zivi ( pass.). — auctorita- 
tem s. V, 2, 1. t 

§. 2. liberaliter: epUav&gdscms . — 
dum signatur: ‘beim Siegcln’, fau- 
PaXltiv trjv oq ogayiia. — tanta simi- 
litudine, ut: ahnlicher, ais dass. 

§. 3. max. magistratum: zo ag- 
rsiov, agxai ixciry/iot . — test. loco: 
Ini. — summoto: dtpiaxrjpi. 
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VII. 

1 Alcibiades Cliniae filius Atheniensis. In hoc quid natura efficere 
possit videtur experta. Constat enim inter omnis', qui df eo memo- 
riae prodiderunt, nihil illo fuisse excellentius vel in vitiis vel in virtu- 

2 tibus. Natus in amplissima civitate summo genere omnium aetatis 
suae multo formosissimus ad omnis res aptus consiliique plenus 
(namque imperator fuit summus et mari et terra; disertus, utinprimis 
dicendo valeret, quod tanta erat commendatio oris atque orationis, ut 

3 nemo ei dicendo posset resistere), dives, cum tempus posceret labo- 
riosus, patiens liberalis splendidus, non minus in vita quam victu, 

4 affabilis blandus temporibus callidissime serviens , idem , simul ac se 
remiserat neque causa suberat, quare animi laborem perferret, luxu- 
riosus dissolutus libidinosus intemperans reperiebatur , ut omnes 
admirarentur in uno homine tantam esse dissimilitudinem tamque 
diversam naturam. 

U Educatus est in domo Pericli (privignus enim eius fuisse dicitur), 
eruditus a Socrate. Socerum habuit Hipponicum omnium Graeca 
lingua loquentium ditissimum, ut, si ipse fingere vellet, neque plura 
bona reminisci neque maiora posset consequi, quam vel natura vel 

2 fortuna tribueret. Incunle adulescentia amatus est a multis more 
Graecorum , in eis Socrate. De quo mentionem facit Plato in Sym- 
posio. Namque cum induxit commemorantem sc pernoctasse cum 
Socrate neque aliter ab eo surrexisse , ac filius a parente debuerit. 

3 Postea quam robustior est factus, non minus multos amavit, in quorum 
amore, quoad licitum est otioso, multa delicate iocoscque fecit, quae 
referremus, nisi maiora potiora haberemus. 


VII. 

I, 1. Alcib. — Atheniensis: s.II, 1, 
1. — experta: nifguv Xaupdvsw. — 
Constat: dfioloyiPv. — nihil=nemi- 
nem. — fuisse excellentius: vn sgc- 
%eiv. — vel — vel : s. praef. G. II, G, 2. 

§. 2. aetatis suae: zitv xa&’ lav- 
zbv . — multo: ausser der wortlichen 
Uebersetzung-kannamh xortl’ vxeg- 
polijv mit folgendem Positiv geuom- 
men werden. — omnis res: iibers. 
‘wessen es auch bedurfte’. — agtus: 
ngaxzixog. — namque — fuit: ate c. 
partic. — ut — valeret: nag’ bvrtv- 
ovv, ov8tvog tjzzcov. — commenda- 
tio erat: alvsia&aiini . — oris — ora- 
tionis: fvqvia , evfitna. 

§. 3. dives: hier mag ein seibstan- 
diger Satz beginnen. — temporibus 
— serviens: iibers. ‘sehr schlau (na- 
vovgyog) sich den Zeiten anzupassen 
(ovvoixuovv)' . 

§.4. neque — suberat: und nichts 


war. — animi — perferret: xaztgya- 
fcsafrai zov vovv. — esse: dass ein 
Mann au fvveise, im8t(^ao9ai . — div. 
naturam: iibers. ‘Ungleichheit der 
Natur’. 

II, 1. privignus : (ninazag . — so- 
cerum: s. IV, 1,2. — Graeca — lo- 
quentium: wortlieh eXXqvi&iv rj 
qxovij, oder ohne diesen Zusatz. 
Dem griech. Ausdruck erscheint es 
aber angemessener ‘alter Hellenen’ 
zu sagen. — reminisci: cpavzdfcta&ai 
(dep. pass. cf. Himer. or. XIV, 24). 

§.2. ineunte adulescentia :elg(q>rj- 
(iovg flotX&tiv, fyygaqifjvai. nagaX- 
Xaeaciv zrjv naioixriv qXtxtav, vgl. 
Xen. Mem. II, 1, 21. — pernoctasse: 
xaza8agd'dveiv. — aliter: ntgizzo- 
ztgov hat Plato. 

§. 3. in quorum amore: iibers. ‘mit 
welchcn Geliebten (s. IV, 4, I) rer- 
kehrend *. — potiora haberemus : ngo- 
xgivHV. 
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Bello Peloponnesio huius consilio atque auctoritate Athenienses III 
bellum Syracusanis indixerunt, ad quod gerendum ipse dux delectus 
est, duo praeterea collegae dati Nicias et Lamachus. Id cum appa- 2 
raretur, prius quam classis exiret , accidit , ut una nocte omnes Her- 
mae, qui in oppido erant AthenLs, deicerentur praeter unum, qui ante 
ianuam erat Andocidis. Itaque ille postea Mercurius Andocidis voci- 
tatus est. Hoc cum appareret non sine magna multorum consen- 3 
sione esse factum, quae non ad privatam sed publicam rem pertineret, 
magnus multitudini timor est iniectus, ne qua repentina vis in civitate 
existeret, quae libertatem opprimeret popnli. Hoc maxime convenire 4 
in Alcibiadem videbatur, quod et potentior et maior quam privatus 
existimabatur. Multos enim liberalitate devinxerat, plures etiam opera 
forensi suos reddiderat. Quare fiebat, ut omnium oculos, quotiens- 5 
cunque in publicum prodisset , ad se converteret neque ei par quis- 
quam in civitate poneretur. Itaque non solum spem in eo habebant 
maximam sed etiam timorem, quod et obesse plurimum et prodesse 
poterat. Adspergebatur etiam infamia, quod in domo sua facere my- e 
steria dicebatur, quod nefas erat mofe Atheniensium, idque non ad 
religionem sed ad coniurationcm pertinere existimabatur. 

Hoc crimine in contione ab inimicis compellabatur. Sed instabat IV 
tempus ad bellum proficiscendi. Id ille intuens neque ignorans ci- 
vium suorum consuetudinem postulabat, si quid de se agi vellent, 
potius de praesente quaestio haberetur, quam absens invidiae crimine 
accusaretur. Inimici vero eius quii scendum in praesenti, quia noceri 2 
non posse intellegebant, et illud tempus cxpectandum decreverunt, 
quo exisset, ut absentem aggrederentur ; itaque fecerunt. Nam post- 3 
quam in Siciliam eum pervenisse crediderunt, absentem, quod sacra 
violasset, reum fecerunt. Qua de re cum ei nuntius a magistratu in 
Siciliam missus esset, ut domum ad causam dicendam rediret, esset- 
que in magna spe provinciae bene administrandae, non parere noluit 

III, 1. consitio — auctoritate : nimm 
flovXsviiv und itagasaXiiv. — ad quod 
gerendum: s. II, 2, 1. — duo — dati: 
iibers. ‘mUz»eiCoilcgen’(s. II, 7, 1). 

§. 2. exiret: IsrtXtiv — qui — erat: 
welcher stand. Partic. 

§. 3. pertineret: Siateivstv. — ti- 
mor inieelut est: q>o§nv (pnoietv, 
ile <po(lov niQieazdvai , rpofioj saxa- 
nXijtxio&ai. — ne qua — existeret: 
iibers. ‘dass nicbt etwas plotzlich 
und gevvaltsam im Staate geneuert 
vviirde, in der Absicht u. s. w.’ — 
libertatem — populi: sataXvnv xov 
Srjpov, < 

t $.4. quam: rj sata. — devinxerat : 
avaqtuo&at . — op. forensi: ovvtjyo- 
eilv. 

S. 5- publicum: to Ipqmvls. — con- 


verteret: Imeicctv. — par: bilde dic 
Phrase mit /£ [aov. 

§. 0. adspergebatur — infamia • <m- 
fiiag alxittv iltiv. — facere: dno/ii- 
litCa&ai. 

IV, 1. compellabatur : durch ila- 
ayyiXXuv nuszudriicken. — agi: sgi- 
vtiv. — quaestio haberetur : sqioiv 
ngoayqutpeiv. — invidiae crimine: 
xp&oviQcoe- — accusaretur : niQiXap- 
fSavsiv. 

S. 2. quiescendum : qovyiav ayliv. 
— expectandum: xrjqiiv. — aggre- 
deretur: Sis qv sa9iot«vat. 

S . 3. quod — violasset: directe Re- 
de. actfitiv ntqi. — causam dicen- 
dam: sgiais ■ — provinciae — admi- 
nistrandae: etwa nQOxeofliv /iri visg. 
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4 et in trierem, quae ad eum erat deportandum missa, adscendit. Hac 
Thurios in Italiam pervectus, multa secum reputans de immoderata 
civium suorum licentia crudelitateque erga nobilis, utilissimum ratus 
impendentem evitare tempestatem, clam se ab custodibus subduxit et 

5 inde primum Elidem, dein Thebas venit. Postquam autem se capitis 
damnatum bonis publicatis audivit et, id quod usu venerat, Eumolpi- 
das sacerdotes a populo coactos, ut se devoverent, eiusque devotionis, 
quo testatior esset memoria, exemplum in pila lapidea incisum esse 

6 positum in publico, Lacedaemonem demigravit. Ibi, ut ipse praedi- 
care consueverat, non adversus patriam sed inimicos suos bellum ges- 
sit, quod eidem hostes essent civitati : nam cum intellegerent se plu- 
rimum prodesse posse rei publicae, ex ea eiecisse plusque irae suae 

7 quam utilitati communi paruisse. Itaque huius consilio Lacedaemonii 
cum Perse rege amicitiam fecerunt, dein Deceleam in Attica munie- 
runt praesidioque ibi perpetuo posito in obsidione Athenas tenuerunt. 
Eiusdem opera Ioniam a societate averterunt Atheniensium. Quo facto 
multo superiores bello esse coeperunt. 

V Neque vero his rebus tam amici Alcibiadi sunt facti quam timore 
ab eo alienati. Nam cum acerrimi viri praestantem prudentiam in 
omnibus rebus cognoscerent, pertimuerunt, ne caritate patriae ductus 
aliquando ab ipsis descisceret et cum suis in gratiam rediret. Itaque 

2 tempus eius interficiundi quaerere instituerunt. Id Alcibiades diu- 
tius celari non potuit. Erat enim ea sagacitate, ut decipi non posset, 
praesertim cum animum attendisset ad cavendum. Itaque ad Tissa- 

3 phernem praefectum regis Darii se contulit. Cuius cum in intimam 
amicitiam pervenisset et Atheniensium male gestis in Sicilia rebus 
opes senescere, contra Lacedaemoniorum crescere videret, initio cum 
Pisandro praetore , qui apud Samum exercitum habebat , per inter- 
nuntios colloquitur et de reditu suo facit mentionem. Erat enim’ 
eodem quo Alcibiades sensu, populi potentiae non amicus et optima- 

4 tium fautor. Ab hoc destitutus primum per Thrasybulum Lyci filium 

§. 4. licentia: i^ovola. — evitare: 
vxextpsvytiv. 

§. 5. capitis damnatum: xazayi- 
yvcdoxtsv od. xataxfiqqiiiea&ai &a- 
vutov. — publicatis: Srifievciv. — 
quo — memoria: iibers. ‘damit sie 
mdglichst lange bezeugt bliebe.’ — 
exemplum: Ut, weon iiberhaupt, 
dnrch dvrt ygaepov auszudriicken. — 
pos. in publico: iv eparegm xftff#«t. 

§. 6. paruisse: Particip. 

§. 7. posito: lyxufhozdvca. auch 
in diesem Satze sind mehrfach Par- 
ticipien anzuwenden. — opera: Sid. 

— superiores — coeperunt: jrpottpij- 

ua Xafleiv irtC. > ( 

V, i. abalienati: dnaXXdrztoVai 

— acerrimi: navovgyog , Beivog. — 


suis: olxefoi. — in grat. rediret: SiaX 
Xdzzeaffru ngog riva, 

§. 2. sagacitate : ayiivoia. — prae- 
sertim cum: aXXcog zs c. Partic. — 
Itaque — contulit: dieser Satz laxet 
sicli mit dem folgenden znsammen- 
nehmen. 

§. 3. in intimam — pervenisset : 
ipiXzazov yiyvfoftm rtaga zivt. — 
male gestis — rebus: nimm xaxas na- 
ayuv. — senescere: dnayogtvnp . — 
facit mentionem: Xoyov IpfidXXttv, 
noitia&cu nsQi' rivos. — erat— eo- 
dem: nimm xotvaveiv. — non ami- 
cus: dvzinoXizsveo&at, doch s. zu 
XIX, 4, X. — opt. fautor: otiyap- 
tsxdg. , , . 

§. 4. Dnrch aita einznleiten. — 
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ab exercitu recipitur praetorque fit apud Samum, post suffragante 
Theramene populi scito restituitur parique absens imperio praeficitur 
simul cum Thrasybulo et Theramene. Horum in imperio tanta com- 5 
mutatio rerum facta est, ut Lacedaemonii, qui paulo ante victores 
viguerant, perterriti pacem peterent. Victi enim erant quinque proeliis 
terrestribus tribus navalibus, in quibus ducentas navis triremis ami- 
serant, quae captae in hostium venerant potestatem. Alcibiades simul 6 
cum collegis receperat Ioniam Hellespontum multas praeterea urbes 
Graecas, quae in ora sitae sunt Asiae, quarum expugnarant complures, 
in his Byzantium, neque minus multas consilio ad amicitiam adiunxe- 
ranl, quod in captos clementia fuerant usi. Ita praeda onusti locuple- 7 
tato exercitu maximis rebus, gestis Athenas venerunt. 

His cum obviam universa civitas in Piraeeum descendisset, tanta VI 
fuit omnium expectatio visendi Alcibiadis, ut ad eius triremem vul- 
gus conflueret, proinde ac si solus advenisset. Sic enim populo erat 2 
persuasum et adversas superiores et praesentes secundas res accidisse 
eius opera. Itaque et Siciliae amissum et Lacedaemoniorum victorias 
culpae suae tribuebant, quod talem virum e civitate expulissent. 
Neque id sine causa arbitrari videbantur. Nam postquam exercitui 
praeesse coeperat, neque terra neque mari hostes pares esse potu- 
erant. Hic ut e navi egressus est, quamquam Theramenes et Thrasy- 3 
bulus eisdem rebus praefuerant simulque venerant in Piraeeum, ta- 
men unum omnes illum persequebantur, et, id quod numquam antea 
usu venerat nisi Olympiae victoribus, coronis laureis taeniisque vulgo 
donabatur. Ille lacrumans talem benivolentiam civium suorum ac- 
cipiebat, reminisci pristini temporis acerbitatem. Postqqam in astu 4 
venit, contione advocata sic verba fecit, ut nemo tam ferus fuerit, 
quin eius casu illacrumarit inimicumque iis se ostenderit, quorum 
opera patria pulsus fuerat, proinde ac si alius populus, non ille ipse, 
qui tum flebat, eum sacrilegii damnasset. Destituta ergo huic sunt 5 


destitutus: lyuaxaXsCnas. — suffra- 
gante: yqaqiuv , elacpiquv . — popu- 
liscito: s. III, 1,5. — parique: ll; 
laov, mit simul cum Thras. znsam- 
menzanehmen. 

§. 5. facta est: trat ein, pe&iaxa- 
vai . — victores viguerant: nimm arj- 
xxqxos. 

S. 6. ora: jj nctgaXia. — clementia 
— usi: qnlav&qomios nQoacpfqea&cu. 

§.7. praeda onusti : acp&ovov Xr.Cav 
avqsiv, avvayuv, XeqXuxtiv, nimm 
Partic. Act. — maximis — gestis : 
‘vieles und grosse* gethan habend 
(xarsjydjofiai}.’ 

VI, 1. obviam descendere: an uv- 
ear. — visendi: &tu. — confluere: 
avvxqt%tiv. 


§. 2. erat persuasum: raoXijiptv 
tysiv 1 'miq rivos- — res adversae: 
tXXuxxcopaxa. res secundae: ngoxe- 
prjfiuect. — Sic. amissum : das ver- 
lorene Sic. — culpae trik.: sich 
selbst (uvuzifHvtu). — neque — vi- 
debantur: elu6ta>s ye. — par. esse: 
avxi%uv. 

§. 3. persequebantur : nqone/ine- 
a&ai. — coronis — donabatur: be- 
stimmter: OTftpdvoif avaSe iv. — re- 
minisci: Xoyifaa&ca Partic. — pri- 
stini— acerbitatem ,'einfach ‘diefrii- 
heren Ungliicksfalie.' 

§.4.«enif: naqiqfea9ai. — verba 
fecit : axaXoyete&siL ut hier wohl pas- 
sender ais oiqpriyoqtiv. — casu : *«- 
qiaxaois. — sacrilegium : aatfltia. 
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publice bona, eidemque illi Eumolpidae sacerdotes rursus resacrare 
sunt coacti, qui eum devoverant, piiacque illae, in quibus devotio 
fuerat scripta, in mare praecipitatae. 

VII Haec Alcibiadi laetitia non nimis fuit diuturna. Nam cum ei 
omnes essent honores decreti totaque res publica domi bellique tra- 
dita, ut unius arbitrio gereretur, et ipse postulasset, ut duo sibi colle- 
gae darentur Thrasybulus et Adimantus, neque id negatum esset, 
classe in Asiam profectus, quod apud Cymen minus ex sententia rem 

2 gesserat, in invidiam recidit. Nihil enim eum non efficere posse 
ducebant. Ex quo fiebat, ut omnia minus prospere gesta culpae 
tribuerent, cum aut eum neglegenter aut malitiose fecisse loquerentur; 
sicut tum accidit. Nam corruptum a rege capere Cymen noluisse 

3 arguebant. Itaque huic maxime putamus malo fuisse nimiam opinio- 
nem ingenii atque virtutis. Timebatur enim non minus quam dili- 
gebatur, ne secunda fortuna magnisque opibus elatus tyrannidem 
concupisceret. Quibus rebus factum est, ut absenti magistratum abro- 

4 garent et alium in eius locum substituerent. Id ille ut audivit, domum 
reverti noluit et se Pactyen contulit ibique tria castella communiit 
Bornos Bisanthen Neontichos, manuque collecta primus Graecae 
civitatis in Threciam introiit gloriosius existimans barbarorum praeda 

5 locupletari quam Graiorum. Qua ex re creverat cum fama tum opi- 
bus magnamque amicitiam sibi cum quibusdam regibus Threciae 
pepererat. 

VIII Neque tamen a caritate patriae potuit recedere. Nam cum apud 
Aegos flumen Philocles praetor Atheniensium classem constituisset 


§. 5. bona: fage hinzu: quae pu- 
blicaverant (s. 4, 5), dann brauclit 
das zu restituta gehorige publice 
nicht ausgedriickt zu werden. Dic 
Construction anlangend, so iiber- 
setze: ‘zuriickgebend — zwangen sie 
— und warfen . — rursus resacrare : 
zas dpdg drpoctojoc/aftca nnd dann 
fortfahren ‘welche sie ausgespro- 
chen hatten (noi ttc&ca ).’ — tn mare 
praecipitare: xazanovzl£siv. 

VII, 1. non n. diuturna : aeratos. — 
decreti: avacpsgsiv eis- — tradita: 
iyrtiplfciv, andre Wendung: hti- 
zplnnv tivl negl %<bv o Xtov. — ut — 
gereretur: iibers. ‘nur von seiner 
Entscheidung abhangend.’ — et ipse 
ostulasset — neque id neg. esset: 
firzer: ‘er setzte durch, was erge- 
wollt hatte.’ — quod minus — gesse- 
rat: iibers. ‘wegeneineskleinen, \vi- 
der Erwarten ihm zugestossenenUn - 
falis (s. 6, 2).’ — Nihil — ducebant: 
nimm dmertiv. nihil inuss dann po- 
sitiv ausgedriickt werden. 


§.2. ex quo fiebat ut: mitdem vor- 
hergehenden durch ottsv oder wazt 
zn verbinden. — omnia — gesta: za 
IXXtinovza. — cum — loquerentur : 
tos c. parti c. — malitiose fecisse: ‘ab- 
sichtlicli gefehlt habe’. — arguebant : 
alzlav 1 %slv. 

g. 3. huic maxime putamus .-iibers. 
‘er scheint, wenn irgend sonat je- 
mand'. — male fuisse lasstsich durch 
Kazalvfe&ca wiedergeben. — nimi- 
am: die im Uebermass gultige. — 
magistratum abrogare: xrjs dgxvs 
iufidXXtiv. I)a nachist mit demPartic. 
fortzufahren. 

§. 4. manuque collecta: genauer 
‘indern er Soldner sammelte’. 

§. 5. magnamque amicitiam — pe- 
percrat: iibers. ‘er hatte sich eimge 
Koiiige zu grossen Freunden ge- 
macht’. 

VIII, 1. recedere : dnttXXdtzta&cu. 
— constituisset: Ha&OQp.l£eiv. — ab- 
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suam neque longe abesset Lysander praetor Lacedaemoniorum , qui 
in eo erat occupatus, ut bellum quam diutissime duceret, quod ipsis 
pecunia a rege suppeditabatur, contra Atheniensibus exhaustis praeter 
arma et navis nihil erat super , Alcibiades ad exercitum venit Athe- 2 
niensium ibique praesente vulgo agere coepit: si vellent, se coactu- 
rum Lysandrum dimicare aut pacem petere ; spondet Lacedaemonios 
eo nolle classe confligere, quod pedestribus copiis plus quam navibus 
valerent: sibi autem esse facile Seuthem regem Threcum deducere, 3 
ut eum terra depelleret, quo facto necessario aut classe conflicturum, 
aut bellum compositurum. Id etsi vere dictum Philocles auimadver- 4 
tebat, tamen postulata facere noluit, quod sentiebat se Alcibiade re- 
cepto nullius momenti apud exercitum futurum et, si quid secundi 
evenisset, nullam in ea re suam partem fore, contra ea, si quid ad- 
versi accidisset , se unum eius delicti futurum reum. Ab hoc disce- 5 
dens Alcibiades quoniam inquit victoriae patriae repugnas , illud 
moneo , iuxta hostem castra habeas nautica; periculum est enim, ne 
immodestia militum vestrorum occasio detur Lysandro vestri oppri- 
mendi exercitus. Neque ea res illum fefellit. Nam Lysander cum per 6 
speculatores comperisset vulguin Atheniensiunr in terram praedatum 
exisse uavisque paene inanis relictas, tempus rei gerendae non di- 
misit eoque impetu bellum totum delevit. 

At Alcibiades victis Atheniensibus non satis tuta eadem loca sibi IX. 
arbitrans penitus in Threciam se supra Propontidem abdidit sperans 
ibi facillime suam fortunam occuli posse. Falso. Nam Threces, 2 
postquam eum cum magna pecunia venisse senserunt, insidias fece- 
runt. Qui ea, quae apportarat, abstulerunt, ipsum capere non po- 
tuerunt. Ille cernens nullum locum sibi tutum in Graecia propter 3 
potentiam Lacedaemoniorum ad Pharnabazum in Asiam transiit. Quem 
quidem adeo sua cepit humanitate, ut eum nemo in amicitia autece- 


esset: vavXoxsiv. — bellum ducere: 
x ov noX. firjiivveiv. — suppeditaba- 
tur: durch EvnoQeiv auszudrucken. 

— exhaustis: ifactvceXioneiv. 

§. 2. agere: drjprjyoQSiv oder %Qrj- 
paxC&tv. Dauachhatsichdie Ueber- 
setzungvon praesente vulgo zurich- 
ten. Das folgende ist in unmittel- 
baren Anschluss zu bringen. — 
spondet: tiictpsficaovo&cu. Kann auch 
ganz wegbleiben, sobald mit 77 prjv 
c. Inf. Fut. fortgefahren wird. 

§. 3. sibi esse facile : evnoQTjaeiv. 

— quo facto : cooxs. 

$. 4. facere noluit : ov nQOOExetv . — 
quod sentiebat: erwagend. — nullius 
momenti esse: iv ovSsvi Xoym xft- 
oftea . — si quid s. evenisset: xa im- 
xevypaxa . — nullam — partem fore: 
werde ibm keiner beilegen , 


nxsiv. — si quid adversi — futurum 
reum: iibers. ‘fur die Unfalle (6, 2) 
werde ihm allein der Vorwurf (pip- 
ipig) zufallen (dxoXov&sivy oder mit 
atxiav £x siv auszudrucken. 

§. 5. castra habere nautica: vav- 
Xoxslv . — occasio detur: drpoqprjv 
Xccfipaveiv. 

§. 0. in terram exisse: sich auf 
(ava) dem Lande zerstreut habe. 

IX, 1. eadem loca: den dor- 

tigen Aufenthalt. — penitus in: 
elg x 6 ivdoxEQOv. — abdidit: pexa- 
axiXXsiv. — falso: in Gegensatz 211 
sperans zu stellen. 

§. 2. cum: Partic. — insid. fece- 
runt ist durch Partic. mit dem fol- 
genden zu verbinden. — apportare: 
pixanop^Hv. 

§. 3. tutum : esse oder fore . 
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deret. Namque ei Grynium dederat in Phrygia castrum, ex quo quin- 

4 quagena talenta vectigalis capiebat. Qua lortuna Alcibiades non erat 
contentus neque Athenas victas Lacedaemoniis servire poterat pati. 

5 Itaque ad patriam liberandam omni ferebatur cogitatione. Sed vide- 
bat id sine rege Perse non posse fieri , ideoque eum amicum sibi cu- 
piebat adiungi, neque dubitabat facile se consecuturum, si modo eius 
conveniundi habuisset potestatem. Nam Cyrum fratrem ei bellum 
clam parare Lacedaemoniis adiuvanlibus sciebat. Id si aperuisset, 
magnam se initurum gratiam videbat. 

X Hoc cum moliretur peteretque a Pharnabazo, ut ad regem mit- 
teretur , eodem tempore Critias ccterique tyranni Atheniensium cer- 
tos homines ad Lysandrum in Asiam miserant, qui cum certiorem 
facerent, nisi Alcibiadem sustulisset, nihil earum rerum fore ratum, 
quas ipse Athenis contituisset ; quare, si suas res gestas manere vellet, 

2 illum persequeretur. His Laco rebus commotus statuit accuratius 
sibi agendum cum Pharnabazo. Societatem huic ergo renuntiat, quae 
regi cum Lacedaemoniis esset, nisi Alcibiadem vivum aut mortuum 

3 sibi tradidisset. Non tulit hunc satrapes et violare clementiam quam 
regis opes minui maluit. Itaque misit Susamelrem et Bagaeum ad Al- 
cibiadem interficiendum , cum ille esset in Phrygia iterque ad regem 

4 compararet. Missi clam vicinitati, in qua tum Alcibiades erat, dant 
negotium, ut eum interficiant. Illi cum ferro aggredi non auderent, 
noctu ligna contulerunt circa casam eam, in qua quiescebat, eaque 
succenderunt, ut incendio conficerent, quem manu superari posse 

5 difiidebant. Ille autem ut sonitu flammae est excitatus, etsi gladius 
ei erat subductus, familiaris sui subalare telum eripuit. Namque erat 
cum eo quidam ex Arcadia hospes, qui numquam discedere voluerat. 
Hunc sequi se iubet et id quod in praesentia vestimentorum fuit arri- 

6 pit. His in ignem eiectis llammae vim transiit. Quem ut barbari in- 
cendium effugisse viderunt, telis eminus missis interfecerunt caput- 
que eius ad Pharnabazum retiilerunt. At mulier, quae cum eo vivere 


$. 4. poterat pati: nifiogav. 

$. 5. si modo — potestatem: ubers. 
‘wenn er nurein Mittel (odos) fande, 
zu ihm zn gelangen (uvajlaais).' — 
Laced. adiuvantibus: ubers. ‘dass 
Kyros und die Lacedamonier’. — 
aperuisset: ifitpaviietv. 

X, 1. moliri: npaypatlvea&ai. — 
ceterique: durch dfirpi zu geben. — 
certiorem facere: SiSdonuv. — tol- 
lere: IxnaSibv noitia&ai, is tov £i}V 
(ifT aatijoai. — carum rerum quas: 
Attraktion wie II, 9, 4. — ratum: 
svQto&ir. 

§. 2. sibi agendum: avv&ie&ai, 
Xqrjuazifciv. — renuntiare: astayo- 
qtveiv. 


§. 3. esset: sich gerade aufhielt. 

$. 4. vicinitati in qua . in der Nach- 
barschaft (yettovsiv) desOrtes, wo. 

— superari posse: durch das Actir 
auszudriicken. — diffidebant: dno- 
yiyvcoGseiv. 

§. 5. sonitus: spoqios. — subducere: 
vncfcctiQtiv. — subalare telum : iy xei- 
qidtov vxo paXiqs izopeyov (vxopd- 
oxalov, vielleicht auch vnoitoXitiov). 
Der Zusatz kann aber wegbleiben. 

— quod in praesentia fuit: die ge- 
genwartigen. — arripit: avvdysiv. — 
transiit: vxsscpivyfiv. 

$.6. incendium effugisse . Plutarch 
sagt: ixxeessvuna&ii vno tov nvqog. 

— eminus: dxoGTCtvtss. — cum coni- 


se 
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consuerat, muliebri sua veste contectum aedificii incendio mortuum 
cremavit, quod ad vivum interimendum erat comparatum. Sic Alci- 
biades annos circiter quadraginta natus diem obiit supremum. 

Hunc infamatum a plerisque tres gravissimi historici summis XI 
laudibus extulerunt: Thucydides, qui eiusdem aetatis fuit, Theopom- 
pus, qui post aliquanto natus, et Timaeus; qui quidem duo male- 
dicentissimi , nescio quo modo, in illo uno laudando conscierunt. 
Namque ea, quae supra scripsimus, de eo praedicarunt atque hoc 2 
amplius: cum Athenis splendidissima civitate natus esset, omnis 
splendore ac dignitate superasse vitae; postquam inde expulsus The- 3 
bas venerit, adeo studiis eorum inservisse, ut nemo eum labore 
corporisque viribus posset aequiperare (omnes enim Boeotii magis 
firmitati corporis quam ingenii acumini inserviunt); eundem apud 4 
Lacedaemonios , quorum moribus summa virtus in patientia poneba- 
tur , sic duritiae se dedisse , ut parsimonia victus atque cultus omnis 
Lacedaemonios vinceret ; fuisse apud Tlireeas homines vinolentos 
rebusque veneriis deditos: hos quoque in his rebus antecessisse; ve- 5 
nisse ad Persas, apud quos summa laus esset fortiter venari luxu- 
riose vivere : horum sic imitatum consuetudinem , ut illi ipsi eum in 
his maxime admirarentur. Quibus rebus effecisse , ut apud quoscun- 6 
que esset. princeps poneretur habereturque carissimas. Sed satis de 
hoc, reliquos ordiamur. 


vin. 

Thrasybulus Lyci filius Atheniensis. Si per se virtus sine for- | 
tuna ponderanda sit, dubito an hunc primum omnium ponam. Illud 
sine dubio: neminem huic praefero fide constantia magnitudine 
animi in patriam amore. Nam quod multi voluerunt paucique po- 2 
luerunt, ab uno tyranno patriam liberare, huic contigit, ut a triginta 


oppressam tyrannis e servitute in 

vere : ovvoixitv. — contectum: negi- 
fldXXtiv activ. — ad interimendum: 
*utuxQij<s«o&ai. — diem obire supre- 
mum : zf Xtvtav, dXXdzxtO&at, eis zo 
XQtav fiezaozrivai. 

XI, 1. infumatum a : dSo^tiv Traga 
zivt. — contrierunt: avvdSuv. 

§. 2. praedicarunt : Inaiveiv ri- 
vos- — splendidissima : evdox ipog. 

$. 3. venerit: Indic. — labore cor- 
porisque viribus: durch die verba 
otofiaeu eiv und yvfivafaa&ai auszu- 
drucken. — corporis — ingenii: aco 
liaziuog, zfivx‘*6s. — inservire: 
doueiv, piptioftcu. 

$. 4. sumina virtus : axgov dgezijs- 
— patientia: nagzegia. — vinolen- 


libertatem vindicaret. Sed nescio 3 

tus: augaronotrie - — deditos: durch 
fjzzaiv auszudriicken. 

§. 5. luxuriose vivere: zgvwy XQij- 
oaadcu. — consuetudinem: ayioytj. 

§. fi. satis: fuge hinzu : ‘seige.sagt'. 

— ordiamur: ptzafiifldfaiv zov Xo- 
yov eis- 

VIII. 

I, 1: ». zu II, 1, 1. — sine: naga. 

— ponderare: OTa&p.aa&ui. DasGe- 
rund. durch X9V auszudriicken. — 
illud sine dubio: y i. — Die Abi. fide, 
constantia sind durch Ixl auszu- 
driicken. 

§. 2. potuerunt : {^trtveio&cU rivos- 

— abuno — liberare: nctveiv, das von 
einem tyrannisirte Vaterland. — 
vindicaret: /is&iordvui. 
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quo modo, cum eum nemo anteiret his virtutibus, multi nobilitate 
praecucurrerunt. Primum Peloponnesio bello multa hic sine Alcibiade 
gessit, ille nullam rem sine hoc. Quae ille universa naturali quodam 

4 bono fecit lucri. Sed illa tamen omnia communia imperatoribus 
cum militibus et fortuna, quod in proelii concursu abit res a consilio 
ad vires vimque pugnantium. Itaque iure suo nonnulla ab impe- 
ratore miles, plurima vero fortuna vindicat seque hic plus valuisse 

5 quam ducis prudentiam vere potest praedicare. Quare illud magnifi- 
centissimum factum proprium est Thrasybuli. Nam cum triginta ty- 
ranni praepositi a Lacedaemoniis servitute oppressas tenerent Athe- 
nas, plurimos civis, quibus in bello parserat fortuna, partim patria ex- 
pulissent partim interfecissent, plurimorum bona publicata inter se 
divisissent, non solum princeps sed etiam solus initio bellum his in- 
dixit. 

II Hic enim cum Phylen confugisset, quod est castellum in Attica 
munitissimum , non plus habuit secum triginta de suis. Hoc initium 
fuit salutis Actaeorum, hoc robur libertatis clarissimae civitatis. 

2 Neque vero hic non contemptus est primo a tyrannis atque eius soli- 
tudo. Quae quidem res et illis contemnentibus pernicii et huic de- 
specto saluti fuit. Ilaec enim illos segnis ad persequendum, hos autem 

3 tempore ad comparandum dato fecit robustiores. Quo magis prae- 
ceptum illud omnium in animis esse debet, nihil in bello oportere 

4 contemni neque sine causa dici matrem timidi flere non solere. Ne- 
que tamen pro opinione Thrasybuli auctae sunt opes. Nam iam tum 

, illis temporibus fortius boni pro libertate loquebantur quam pugna- 

5 bant. Hinc in Piraeeum transiit Munychiamque munivit. Hanc bis 
tyranni oppugnare sunt adorti ab eaque turpiter repulsi protinqs in 

6 urbem armis impedimentisque amissis refugerunt. Usus est Thrasy- 
bulus non minus prudentia quam fortitudine. Nam cedentes violari 
vetuit, civis enim civibus parcere aequum censebat. Neque quisquam 
est vulneratus , nisi qui prior impugnare voluit. Neminem iacentem 


§. 3. nobilitas: do£«. iibers. ‘gros- 
serer Auszeichnung gewiirdigt wnr- 
den’. — naturale quoddam bonum: 
ISiazis f vcpviu . — lucri facere: ano- 
lavtiv, *aQ7Cova&ai. 

§.4. communia: kann libersetzt 
werden ‘an allem diesen aber haben" 
Antheil’. — abire: ptzaflaiveiv. — 
vindicare alqd. ab alq.: avzmoisi- 
a&at' rivi rivos- — potestpraedicare : 
Partic. oder Mod. potent. 

§. 5. publicata: aktiv. VII, 4, 5. 

II, 1. dc suis: olnsioq. — initium 
fuit: dqiOQprj xQrjOlhu . — robur: et- 
wa Uffitliov. 

§. 2. hic verbinde mit atque cius 
solitudo. — pernicii — saluti fuit: 


fli lanzeiv, oto^siv. — Haec enim fecit 
wird partic. Apposition zu quaequi- 
demres. — tempore dato: aktiv, ‘wel- 
che Zeit empfangen hatten’. — ad 
comparandum : dvuleytoftai. 

§. 3. in animis esse: vovv nqooi- 
tiv . — neque sine causa dici: und 
ass die sprichwortliche Redensart 
(to rov Xoyov) vvahr sei. — timidus: 
tpvXauzmos , evXufiqs- 

§. 4. fortius loquebantur quam 
pugnabant: sie waren muthiger an- 
gethan in Worten ais Thaten. 

§. 5. repulsi: unozvyxdvHv, wozu 
oppugnatio zu wiederholen. 

§. 6. violari: nXijpjisXeiv fis rivo. 
— censebat: Partic. — impugnare: 


-r-SrH r " 


VIII. THRASYBULUS. 83 

veste spoliavit, nil attigit nisi arma, quorum indigebat, quaeque ad 
victum pertinebant. In secundo proelio cecidit Critias dux tyranno- 7 
rum , cum quidem exadversus Thrasybulum fortissime pugnaret. 

Hoc deiecto Pausanias venit Atticis auxilio rex Lacedaemonio- III 
rum. Is inter Thrasybulum et eos, qui urbenr tenebant, fecit pacem 
his condicionibus: ne qui praeter triginta tyrannos et decem, qui 
postea praetores creati superioris more crudelitatis erant usi, affice- 
rentur exilio, 'lieve bona publicarentur; rei publicae procuratio po- 
pulo redderetur. Praeclarum hoc quoque Thrasybuli , quod recon- 2 
ciliata pace, cum plurimum in civitate posset, legem tulit: ne quis 
ante actarum rerum accusaretur neve multaretur; eamque illi obli- 
vionis appellarunt. Neque vero hanc tantum ferendam curavit, sed 3 
etiam, ut valeret, effecit. Nam cum quidam ex iis, qui simul cum eo 
in exilio fuerant, caedem facere eorum vellent, cum quibus in gratiam 
reditum erat publice, prohibuit et id, quod pollicitus erat, praestitit. 

Huic pro tantis meritis honoris corona a populo data est facta IV 
duabus virgulis oleaginis, quam quod amor civium et non vis ex- 
presserat, nullam habuit invidiam magnaque fuit gloria. Bene ergo 2 
Pittacus ille, qui in septem sapientum numero est habitus, cum Myti- 
lenaei multa milia iugerum ei agri munera darent, nolite, oro vos, 
inquit, id mihi dare, quod mulli invideant, plurcs etiam concupi- 
scant. Quare ex istis nolo amplius quam centum iugera, quae et - 
meam animi aequitatem et vestram voluntatem indicent. Nam parva 
munera diutina , locupletia non propria esse consuerunt. Illa igitur 3 
corona contentus Thrasybulus neque amplius requisivit, neque quem- 
quam honore se antecessisse existimavit. Hic sequenti tempore cum 4 
praetor classem ad Ciliciam appulisset, neque salis diligenter in ca- 
stris eius agerentur vigiliae, a barbaris ex oppido noctu eruptione 
facta in tabernaculo interfectus est. 


pdyqs i^dnxtiv. — veste spoliare: 
avXav. — quae — perlinebant: xa 
ImxqSua , xd dvayxata. 

$. 7. cum quidem: Partic. und yl. 

III, 1. eos qui urbem tenebant: 
of Iv aoxsi. — pacem fecit inter: 
SiaXXaxxstv xivct xivt. — - ne qui — 
afficerentur : Acc. c. Inf. und so in 
§. 2. — tyrannos bteibt weg. — erant 
usi: ipfiiveiv. — rei publicae — red- 
deretur: kurz ‘das Volk (die Demo- 
kratie) zuriickzufiihren (xaxdysiv)'. 

§. 2. reconciliare: owxi&ivcu init 
einem Adv. 

§. 3. valere: xvgovv . — qui — fue- 
rant: avpcpevyuv. — reditum erat 
publice : iibers. ‘mit welchen das Volk 


sicli versolint hatte.’ — praestitit: 
ippivtiv. 

IV, 1. iibers. ‘er wurde verdienter- 
massen fur u. s. w. miteinem Kranze 
geehrt.’ — corona facta — oleaginis: 
&aX).ov axt<pavog. — exprimere : Ij-a- 
vayxdfceiv. — nullam habere invi- 
diam : dvsntq>&ovov livat. 

§.2. numeroest habitus: dgt&fiov- 
usvog. — iugerum: nXl&QOv. — no- 
lite: urjSapuig . — locuples: aq>&ovog. 

S • 3. contentus: dyandv.oxiqyiiv. 

S. 4. appulisset: s. I, 4, 2. — ne- 
que satis diligenter: nachlassiger. — 
agerentur: xqgitv. Gen.cons. — eru- 
ptione facta: Ixninxeiv. 


Aolkuann, cobn. n : r. 
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IX. CONON. 


IX. 

1 Conon Atheniensis Peloponnesio bello accessit ad rem publicam, 
in eoqnc eius opera magni fuit. Nam et praetor pedestribus exerci- 
tibus praefuit et praefectus classis res magnas mari gessit. Quas ob 
causas praecipuus ei bonos habitus est. Namque omnibus unus in- 
sulis praefuit; in qua potestate Pheras cepit coloniam Lacedacmo- 

2 iliorum. Fuit etiam extremo Peloponnesio bello praetor, cum apud 
Aegos (lumen copiae Atheniensium a Lysandro sunt devictae. Sed 
tum abfuit, eoque peius res administrata est. Nam et prudens rei 

3 militaris et diligens erat imperator. Itaque nemini erat bis tempori- 
bus dubium, si affuisset, illam Atheniensis calamitatem accepturos 
non fuisse. 

II Rebus autem afflictis cum patriam obsideri audisset, non quae- 
sivit, ubi ipse tuto viveret, sed unde praesidio posset esse civibus 
suis. Itaque contulit se ad Pharnabazum satrapem Ioniae et Lydiae 
eundemque generum regis et propinquum. Apud quem ut multum 

2 gratia valeret, inulto labore multisque effecit periculis. Nam cum 
Lacedaemonii Atheniensibus devictis in societate non manerent, quam 
cum Artaxerxe fecerant, Agesilaumquc bellatum misissent in Asiani 
maxime impulsi a Tissapherne , qui ex intimis regis ab amicitia eius 
defecerat et cum Lacedaemoniis coierat societatem, lninc adversus 
Pharnabazus habitus est imperator, re quidem vera exercitui prae- 

3 fuit Conon, eiusque omnia arbitrio gesta sunt. Hic multum ducem 
summum Agesilaum impedivit saepeque cius consiliis obstitit; neque 
vero non fuit apertum, si ille non fuisset, Agesilaum Asiam Tauro 

4 tenus regi fuisse erepturum. Qui postea quam domum a suis civibus 
revocatus est, quod Boeotii et Athenienses Lacedaemoniis bellum in- 
dixerant, Conon nihilo setius apud praefectos regis versabatur his- 
que omnibus maximo erat usui. 

IX. 

I, 1. accessit: ttnoxXivsiv ln( oder 
ngig ti; vgl. nocti II, 2, 1. aucti we- 
geo res publica. Verbalausdrucke: 
noXiztvte&ai, zd xoi va nquztHv. 

— eius opera m. fuit: noXXqv xqsictv 
siagixciv. — praecipuus: iv zoig 
pdXiaza (wiirdc er geehrt). 

§. 2. extremo: rtXsvzdv, Xiqyeiv 
nicht cp&lvuv. — eoque peius — ad- 
ministrata est: uimm xuxmg fyeiv. 

Der folgende Satz ist durch ozt zu 
verbinden. 

§. 3. nemini erat dubium: dvuti - 
quopqzqrov qv. cos. — accepturosnon 
fuisse: nicht w iirde ziigestossen sein. 

II, 1. afflictis: xaxibg ?xtiv. — 


praesidio esse : fioq&tiv. — se con- 
ferre: aizotixiXXio&cti (pass.). — ge- 
nerum: Partic. s. IV, 2, 3. vgl. IV, 
1,2. — apud quem — periculis : ubera, 
‘bei vvelchem ihm grosse Gunst zu 
Theil ward, da (Part.) er sich viet 
angestrengt und in vieie Gefahren 
begeben hatte {lyxtiqf(to9aiy. 

§.2. fecerant: opoXoyeiv ngog. pas- 
si v. — et — coierat : Partic. ovv&r/xae 
iroisio&tti npog. — hunc adversus : 
fiige hinzu ‘dem Namen nach’, vve- 
gen des folgenden re vera. 

§. 3. ducem summum: praedicativ. 
— neque vero: mit dem vorherge- 
henden zu verbinden. 

§. 4. hisque — erat usui: Partic. 


IX. CONON. 
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Defecerat a rege Tissaphernes, neque id tam Artaxerxi quam III 
ceteris erat apertum. Multis enim magnisque meritis apud regem, 
etiam cum in officio non maneret, valebat. Neque id mirandum, si 
non facile ad credendum adducebatur reminiscens eius se opera Cy- 
rum fratrem superasse. Huius accusandi gratia Conon a Pharnabazo 2 
ad regem missus postea quam venit, primum ex rnore Persarum ad 
chiliarchum, qui secundum gradum imperii tenebat, Tithraustem 
accessit seque ostendit cum rege colloqui velle. Nemo enim sine hoc 
admittitur. Huic ille nulla inquit mora est; sed tu delibera , utrum 3 
colloqui malis, an per litteras agere , quae cogitas.’ Necesse est enim, 
si in conspectum veneris , venerari te regem (quod ngoaxvvrjCiv illi 
vocant). Hoc si tibi grave est, per me nihilo setius editis mandatis 
conficies, quod studes. Tum Conon mihi vero inquit non est grave 4 
quemvis honorem habere regi; sed vereor, ne civitati meae sit oppro- 
brio, si, cum ex ea sim profectus, quae ceteris gentibus imperare 
consuerit, potius barbarorum quam illius more fungar. Itaque, quae 
huic volebat, scripta tradidit. 

Quibus cognitis rex tantum auctoritate eius motus est, ut et Tis- IV 
saphernem hostem indicarit et Lacedaemonios bello persequi iusserit 
et ei permiserit, quem vellet, eligere ad dispensandam pecuniam. Id 
arbitrium Conon negavit sui esse consilii sed ipsius , qui optime suos 
nosse deberet; sed se suadere, Pharnabazo id negotii daret. Hinc 2 
magnis muneribus donatus ad mare est missus, ut Cypriis et Phoe- 
nicibus ceterisque maritimis civitatibus navis longas imperaret clas- 
semque, qua proxima aestate mare tueri posset, compararet dato adiu- 
tore Pharnabazo, sicut ipse voluerat. Id ut Lacedaemoniis est nun- 3 
tiatum, non sine cura rem administrant, quod maius bellum immi- 
nere arbitrabantur, quam si cum barbaro solum contenderent. Nam 
ducem fortem prudentem regis opibus praefuturum ac secum dimi- 
caturum videbant, quem neque consilio neque copiis superare pos- 
sent. Hac mente magnam contrahunt classem , proficiscuntur Pisan- 4 
dro duce. Hos Conon apud Cnidum adortus magno proelio fugat, 
multas navis capit, complures deprimit. Qua victoria non solum 


III, 1. officium: to itccllijuov. 

§. 2. qui secundum — tenebat: 
uber*, ‘der ais zweiter nach dem 
Konige herrschte". — sine hoc: al- 
itos. 

§. 3 . agere: Siangctztte&ai . — ve- 
nerari: ugoaxvveiv. Die an sich 
tacherliche Angabe de* Nepos ‘quod 
ng. illi vocant' bleibt vveg. — edere 
mandata IvTelho&at. 

§• 4. habere: ngotvlfitiv. — op- 
probrioest htovsldtazov toti. — fun- 
gar: anolov&eiv. — scripta: activ. 

IV, 1. iudicarit: dnotpatvea&ai. 


— id arbitrium: hieruber zu ent- 
scheiden. — ipsius: des Konigs 
sclbst. — deberet: eluos- 

§. 2. maritimus: ixi&ulaeeios, 

xqv nctgu&ulaoaiuv otuibv. — pro- 
xima: Intivcu. — tueri: afivvea&ai. 

— comparare: a&QottZHv. — dato 
adiutorc: vgl. die IV, 2, 4 aus Thu- 
cydides angefuhrte Wendung. 

§.3. administrant: ngoaixuv, rcgoa- 
KeCo&at, dtotusiv. — quam si cum: 
i) ligas, contenderent bleibt weg. 
Dann fortzufahren init ats. 

§. 4. hac mente: ‘dies bedenkend.’ 

— deprimere : nazaSvtiv. 

3 * 
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X. DION. 


Athenae sed etiam cuncta Graecia , quae sub Lacedaemoniorum fue- 

5 rat imperio, liberata est. Conon cum parte navium in patriam venit, 
muros dirutos a Lysandro utrosque et Piraeei et Athenarum refi- 
ciendos curat, pecuniaeque quinquagiuta talenta, quae a Pharnabazo 
acceperat , civibus suis donat. 

V Accidit huic, quod ceteris mortalibus, ut inconsideratior in se- 
cunda quam in adversa esset fortuna. Nam classe Peloponnesiorum 
devicta cum ultum se iniurias patriae putaret, plura concupivit, quam 

2 efficere potuit. Neque tamen ea non pia et probanda fuerunt, quod 
potius patriae opes augeri quam regis maluit. Nam cum magnam 
auctoritatem sibi pugna illa navali, quam apud Cnidum fecerat, con- 
stituisset, non solum inter barbaros sed etiam omnis Graeciae civita- 
tes, clam dare operam coepit, ut Ioniam et Aeoliam restitueret Atlie- 

3 mensibus. Id cum minus diligenter esset celatum, Tiribazus, qui 
Sardibus praeerat, Cononem evocavit simulans ad regem eum se mit- 
tere velle magna de re. Huius nuntio parens cum venisset , in vincla 

4 coniectus est. In quibus aliquandiu fuit. Inde nonnulli eum ad re- 
gem abductum ibique eum periisse scriptum reliquerunt. Contra ea 
Dinon historicus, cui nos plurimum de Persicis rebus credimus, effu- 
gisse scripsit, illud addubitat, utrum Tirihazo sciente an imprudente 
sit factum. 


X. 


1 Dion Hipparini filius Syracusanus nobili genere natus ulraque 
implicatus tyrannide Dionysiorum. Namque ille superior Aristoma- 
chen sororem Dionis habuit in matrimonio, ex qua duos filios Hippa- 
rinum et Nisaeum procreavit totidemque filias nomine Sophrosynen 
et Areten, quarum priorem Dionysio tilio, eidem cui regnum reliquit, 

2 nuptum dedit, alteram Areten Dioni. Dion autem praeter nobilem 
propinquitatem gencrosauique maiorum famam multa alia ab natura 
habuit bona, in his ingenium docile come aptum ad artis optimas 
magnam corporis dignitatem, quae non minimum commendat, ma- 
gnas praeterea divitias a patre relictas, quas ipse tyranni muneribus 


J. 5. diruere: xataBxdttztiv. — 
reficere: avoixoSofistv. 

V, 1. esset: f%tiv ngog. — ultum: 
Tifuogeie&ai, petigxto&ai. 

§. 2. quod: cos «• Geil. colis. — re- 
stituere: anoxathaTuvui. 

J. 4. cui: referenti, 8is£iivai, 
SiTjyeCa&tt. — addubitat: Partic. 

X. 

I, 1. nobili genere natus gene- 


ris nobilitate (la/ti rpotijs) praecel- 
lens. — ex qua — procreavit: ubers. 
nach Xen. Anab. I, 1, I.— priorem: 
6 fltv. — cui — reliquit: wortlich, 
oder nimm 8ta8^xto9ai. 

§. 2. praeter: ngos- — propinqui- 
tas: olxstorqe- — ,n *'*•' otov. — 
artes: fia-ihjuaza . — magnam digni- 
tatem: tve£ia . — quae — commen- 
dat: welcher nicbt das geriugste 
Lob zuTheil wird. — magnas: l£o- 
XOf, aqi&opos. — tyranni: nagd . 
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auxerat. Erat intimus Dionysio priori , neque minus propter mores 3 
quam affinitatem. Namque etsi Dionysii crudelitas ei displicebat, ta- 
men salvum propter necessitudinem magis etiam suorum causa stu- 
debat. Aderat in magnis rebus, eiusque consilio multum movebatur 
tyrannus, nisi qua in re maior ipsius cupiditas intercesserat. Lega- 4 
tiones vero omnes, quae essent illustriores, per Dionem administra- 
bantur. Quas quidem ille diligenter obeundo fideliter administrando 
crudelissimum nomen tyranni sua humanitate leniebat. Hunc a Dio- 5 
nysio missum Carthaginienses suspexerunt, ut neminem umquam 
Graeca lingua loquentem magis sint admirati. 

Neque vero haec Dionysium fugiebant. Nam quanto esset sibi II 
ornamento sentiebat. Quo fiebat, ut uni huic maxime indulgeret ne- 
que eum secus diligeret ac filium, qui quidem, cum Platonem Ta- 2 
rentum venisse fama in Siciliam esset perlata, adulescenti negare non 
potuerit, quin eum accerseret, cum Dion eius audiendi cupiditate fla- 
graret. Dedit ergo huic veniam magnaque eum ambitione Syracusas 
perduxit. Quem Dion adeo admiratus est atque adamavit, ut se ei 3 
totum traderet. Neque vero minus Plato delectatus est Dione. Ita- 
que cum a Dionysio crudeliter violatus esset, quippe quem venum dari 
iussisset, tamen eodem rediit eiusdem' Dionis precibus adductus. 
Iuterim in morbum incidit Dionysius. Quo cum gravi conflictaretur, 4 
quaesivit a medicis Dion, quemadmodum se haberet, simulque ab iis 
petiit, si forte maiori esset periculo, ut sibi faterentur, nam velle se 
cum eo colloqui de partiendo regno, quod sororis suae filios ex illo 


§. 3. erat intimus: diligebatur a 
(naqd) D. si quis alius. — ei displi- 
cebat: ax&tefrai, ngoouqovuv. — 
aderat in: ptzsivai . — qua in re: 
xl. — intercesserat: xmXveiv. 

§. 4. administrare : Siomsiv. — 
quas quidem rell.: «at Sia x 6. — 
obeundo, administrando: durch das 
eine xrqoolieiv wiederzugeben. — 
lenire: naqa izeio&ai, fialaaaeiv. 

§. 5. suspexerunt: ayaa&ai. fuge 
hinzu ‘so sehr.’ — Graeca — loquen- 
tem: s. VII, 2, 1. 

II, 1. nam — sentiebat: durchPar- 
tic. mit dem vorhergehenden zu ver- 
binden. — esset ornamento: la/i- 
7ifvvia&tti (ined.) xivi. Demnachst 
init diart fortzufahren. — indulgere: 
ngoaiie iv. — diligere : az/qyeiv, 
nicht (filii 'v. in I, 3 dagegen lasst 
sicli das aiizunehnicnde diligebatur 
durch ayanav ansdriicken. 

S- 2. die Verbindung (qui quidem) 
ist durch ovv herziistellen. jj (pTjpq 


SiaSISo xai, nqoanlnzti . — negare — 
quin: uvzfyfiv — ot> urj. — cupidi- 
tate flagraret : 9avp.aai(0S jtcds Sia- 
xeio&ai nqos, enovSd£nv neql. fiir 
audiendi istdann dasentsprechende 
Verbalsubstantiv zu nehmen. 

§. 3. *e totum traderet: unter au- 
derem auszudrucken durch dnuq- 
raa&ai zivog. — Das folgende ist 
durch Gen. cons. mit dem vorher- 
gehenden zu verbinden. — violatus 
esset: uiinm JtqoocplQCO&ai xivi auf 
Dionys. bezogen. — quippe quem: 
axe c. Partic. — precibus adductus: 
Ifcaiziiv. 

§. 4. quo cum — conflictaretur : 
nach Piutarch auszudriicken : ais er 
ohne Hoffnung auf Leben zu sein 
( afliiorcoi achien. — petiit: 

7tQOoStto#ai. simul kann dennoch 
iibersetzt werden. — maiori — pe- 
riculo: ‘sich gefahrlicher(Jjri*Jvdu- 
vog) befande’. — velle se — colloqui: 
zur Verbindung mit dem vorherge- 
henden niinm Part. Fut. — quod — 
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X. DION. 


5 natos partem regni putabat debere habere. Id medici non tacuerunt 
et ad Dionysium filium sermonem rettulerunt. Quo ille commotus, ne 
agendi esset Dioni potestas, patri soporem medicos dare coegit. Hoc 
aeger sumpto sopitus diem obiit supremum. 

III Tale initium fuit Dionis et Dionysii simidtatis eaque multis rebus 
aucta est. Sed tamen primis temporibus aliquandiu simulata inter 
eos amicitia mansit. Cum Dion non desisteret obsecrare Dionysium, 
ut Platonem Athenis arcesseret et eius consiliis uteretur, ille, qui in 

2 aliqua re vellet patrem imitari, morem ei gessit. Eodemque tempore 
Philistum historicum Syracusas reduxit hominem amicum non magis 
tyranno quam tyrannis. Sed de hoc in eo libro plura sunt exposita, 

3 qui de historicis Graecis conscriptus est. Plato autem tantum apud 
Dionysium auctoritate potuit valuitque eloquentia, ut ei persuaserit 
tyrannidis facere finem libertatemque reddere Syracusanis. A qua 
voluntate Philisti consilio deterritus aliquanto crudelior esse coepit. 

IV Qui quidem cum a Dione se superari videret ingenio auctoritate 
amore populi verens, ne, si eum secum haberet, aliquam occasionem 
sui daret opprimendi, navem ei triremem dedit, qua Corinthum deve- 
heretur, ostendens se id utriusque facere causa, ne , cum inter se ti- 
merent, alteruter alterum praeoccuparet. Id cum factum multi indi- 
gnarentur, magnaeque esset invidiae tyranno, Dionysius omnia, quae 

2 moveri poterant, Dionis in navis imposuit ad cumque misit. Sic enim 
existimari volebat id se non odio hominis sed suae salutis fecisse 

3 causa. Postea vero quam audivit cum in Peloponneso manum com- 
parare sibique bellum facere conari, Areten Dionis uxorem alii nu- 


putabat: dieserSatz euthalt einUr- 
theil des Nepos, und ist ais selb- 
staudiger Hauptsatz zn behandeln: 
demi er hielt e.s fiir biilig u. s.w. — 
partem habere: (isruXuyxuvHv. 

§.5. Id: die Rede; daiin bleibt 
sermonem im folgenden iveg. Aus- 
serdem istPartic. Constr. anztivveii- 
den. — rettulerunt: dvucpigtivngos. 
ne agendi — potestas: um deni Dio 
die giinstigeGelegenheit zii nehmen 
(uipaiQtiv) seine Plane au.szufiihren. 

— soporem: yduiucixov vnvcoxtuov. 

— sumpto : yuizanCvuv. — diem obiit: 

s. VH, 10, 0. 

III, 1: Tale — fuit: solchen An- 
fang hatte. — simultas: Stucpopu . — 
aliquandiu : ps^gi zstog . — simulata 

— mansit: sie bevvahrten scheinbar 
{v7ioxglvco9ai) die Freundschaft. — 
obsecrure: jede Bitte bitten. — in 
aliqua re: nara r i ye. — vellet — 
imitari: Part. Fut. 

§. 2, reduxit: fii^e hinzn ‘ans der 
Verbamiung. ’ nazaytiv. — amicum 


tyr. quam tyr.: xvpdvvoig cptXos — 
qpdotwpavrog. — sunt exposita: 
habe ich erzahlt. — [conscriptus est: 
lutiSovai. 

§. 3. valuitque: Stangdxzeo&cci. 

— facere finem: vgl. VIII, I, 2. VI, 
3, i. — deterritus : unoxgirzuv. — 
esse coepit: savzov nagryeiv, 

IV, 1. « Dione s. sup.: aktiv. — 
«more: fvvoia. — secum: um sich. 

— sui opprimendi: ihm die Herr- 
schaft xii nehmen ( nagaigsia&ai). 

— ostendens: {v6ii*vv<s&ai. Ueber 
die Constr. des Acc. c. Inf. vgl. 
praef.l. — cum timerent: Gen.cong. 

— praeoccuparet: in der Unterwer- 
fung (MttTixiosiv) zuvorkame. 

§. 2. indignarentur : Svaxigaivtiv, 
dveagioziiv. Dann fortzufahren init 
lrtizip.dv. — quae - poterant: ta 
fainia. Vgl. II, 2, 8. — existimari : 
ngooizoieiil&ai d>g xrt. — causa : 
vnig. 

J.3. facere conari: Part. Fnt. — 
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ptuni dedit Qliumque eius sic educari iussit, ut indulgendo turpissimis 
imbueretur cupiditatibus. Nam puero, priusquam pubes esset, scorta 4 
adducebantur, vino epulisque obruebatur, neque ullum tempus sobrio 
relinquebatur. Is usque eo vitae statum commutatum ferre non potuit, 5 
postquam in patriam rediit paler' (namque appositi erant custodes, 
qui eum a pristino victu deducerent), ut se de superiore parte aedium 
deiecerit atque ita interierit. Sed illuc revertor. 

Postquam Corinthum pervenit Dion et eodem perfugit Ileracli- V 
des ab eodem expulsus Dionysio, qui praefectus fuerat equitum, omni 
ratione bellum comparare coeperunt. Sed non multum proficiebant, 2 
quod multorum annorum tyrannus magnarum opum putabatur, (.tuam 
ob causam pauci ad societatem periculi perducebantur. Sed Dion 3 
fretus non tam suis copiis quam odio tyranni maximo animo duabus 
onerariis navibus quinquaginta annorum imperium munitum quin- 
gentis longis navibus decem equitum centumque peditum milibus pro- 
fectus oppugnatum, quod omnibus gentibus admirabile est visum, 
adeo facile perculit, ut post diem tertium, quam Sicilium attigerat, 
Syracusas introierit. Ex quo intellegi potest nullum esse imperium 
tutum nisi benivoientia munitum. Eo tempore aberat Dionysius et in 4 
Italia classem opperiebatur adversariorum ratus neminem sine ma- 
gnis copiis ad se venturum. Quae res eum fefellit. Nam Dion iis 5 
ipsis, qui sub adversarii fuerant potestate, regios spiritus repressit 
totiusque eius partis Siciliae potitus est, quae sub Dionysii fuerat po- 
testate, parique modo urbis Syracusarum praeter arcem et insulani 
adiunctam oppido, ecque rem perduxit, ut talibus pactionibus pacem (5 


indulgendo: apeXeiv (passiv). — im- 
bueretur: xaxaSvtiv. 

S- 4. priusquam — esset: noeh 
nicht mannbar. ctvSqo vo&ai (pass.) 
Part. — epulisque: oixa. — obrue- 
batur : IpmnXavai. — neque relin- 
quebatur: so dass dieZeit zum mas- 
sig sein nicht fibrig btieb (txXei- 
xtiv). 

§.5. vitae st. commutatum: die 
llmanderung {pe xafloXrj) der Le- 
benaweise. — postquam rediit, nach 
der Riickkehr. — appositi erant: 
fitixdaoeiv. — qui — deducerent : 
pexaXapfldveiv. Part. Fut. — supe- 
rior pars aedium: xo xeyog. — - deie- 
cerit: fiige hinzu ‘anf den Kopf.’ — 
interire: Sia(p9eiqeo9ai. — illuc: 
‘zuin obigen. ’ 

V, 1. praefectus equitum: fmrtrp- 
XtCv . — omni ratione coeperunt : na- 
01 ) cpiXoxipCa cpigtodai jrpog xi, vgl. 
III, 1, 4. 

§. 2. proficiebant: ‘hierin,’ ngo- 


ninxuvlni xtvi . — tyrannus: durch 
das Verbum auszudrticken. — ma 
gnarum opum: dass er an Geld nnd 
Macht Ueberfluss habe. 

§.3. odio: fiige hinzn ‘der be- 
herrschten.’ — oner. navibus: <pog- 
xpyixov nXoiov Gleich dahinter ist 
profectus (ixnXfco) zu stellen. — op- 
pugnatum : xataXveiv. — percellere: 
xaxa/JdXXeiv. — post d. tertium: xrn- 
xatog pexa (nach der Landung auf 
Sic.). 

§.4. ad se venturum: avxixdxre- 
o&a 1 . — adversariorum gehdrt zu 
classem. 

§. 5. iis ipsis: durch eben die. — 
sub — potestate: vnordoaeiv. — spi- 
ritus repressit: xo qiqovppa avatiX- 
Xeiv. — adiunctam: ngoreiveiv (in- 
trans.) 

§. 6. eoque rem perduxit: und 
setzte es zuletzt durch. — talibus 
pactionibus: iq>’ a> xe. folgen Acc. 
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tyrannus facere vellet: Siciliam Dion obtineret, Italiam Dionysius, 
Syracusas Apollocrates, cui maximam fidem uni habebat Dion. 

VI Has tam prosperas tamqne inopinatas res consecuta est subita 
commutatio, quod fortuna sua mobilitate, quem paullo ante extulerat, 

2 demergere est adorta. Primum in filio, de quo commemoravi supra, 
suam vim exercuit. Nam cum uxorem reduxisset, quae alii fuerat 
tradita, filiumque vellet revocare ad virtutem a perdita luxuria, acce- 

3 pit gravissimum parens vulnus morte filii. Deinde orta dissensio est 
inter eum et Heraclidem. Qui, quia principatum non concedebat, fa- 
ctionem comparavit. Neque is minus valebat apud optimates, quorum 
consensu praeerat classi, cum Dion exercitum pedestrem teneret. 

4 Non tulit hoc, animo aequo Dion et versum illum Homeri rettulit ex 
secunda rhapsodia, in quo haec sententia est, non posse bene geri 
rem publicam multorum imperiis. Quod dictum magna invidia con- 
secuta est. Namque aperuisse videbatur omnia in sua potestate esse 

5 velle. Hanc ille non lenire obsequio sed acerbitate opprimere stu- 
duit Heraclidemque, cum Syracusas venisset, intcrficiundum curavit. 

VII Quod factum omnibus maximum timorem inierit. Nemo enim 
illo interfecto se tutum putabat. Ille autem adversario remoto licen- 
tius eorum bona, quos sciebat adversus se sensisse, militibus disperti- 

2 vit. Quibus divisis, cum cotidiani maximi fierent sumptus , celeriter 
pecunia deesse coepit, neque, quo manus porrigeret, suppetebat nisi 
in amicorum possessiones. Id eiusmodi erat, ut, cum milites recon- 

3ciliasset, amitteret optimates. Quarum rerum cura frangebatur et 
insuetus male audiendi non animo aequo ferebat de se ab iis male 

c. Inf. — Sic. D. obtineret: dasi — est: ori. — non posse — imperiis: 
S. dem D. gehoren solle, u. s. w. Hom. B 204: ov% ayafrbv noXvuoi- 
Vf, X. prosperas res: ngoTSQTjjia. Qavlrj, stg ■xoigapog lorea . — dictum: 
Dazu tam inopinatas a!» adverbiale rfjroqpiXfypa. — aperuisse: dnoepeti- 
Bestimmung. — consecuta est: neqi- vuv. 

Xa/ipdvuv. — sua mobilitate : stips- §. 5. obsequium: husiusia. — le- 
rafioXos praedicativ. — est adorta: nire: s. oben 1, 4. — acerbitate: m- 
ylyvse&ca n sqC ti. xqco g. 

S. 2. vim exercuit: iuneigiav Xup- VII, 1. Der zweiteSatz ist in der 
Pdvnp. — reduxisset : dvccXupfid- Constr. des Gen. cons. dem erste- 
vtiv. — revocare: lirapop&ovv ngog. ren ais seinem Nachsatz vorauszu- 
— perdita: xatt’ vTtsopoXrjv. — ac- nehmen. — licentius: av&uSag. 
cepit vulnus: Xvnsiv. — parens: er §. 2. neque — suppetebat : und er 
ais Vater. hatte nicht die Hande ausznstrek- 

§. 3. factionem comparavit: ora- ken. — possessio: ovoicc. — Id eius- 
aidfcsiv ngog riva. Mit dem Partic. modi erat: iibersetze ‘obgleich es 
fortzufahren. — optimates: oi xgrj- gefahrlich(sjrt<><p«/les) war, mit den 
or oi. Soldaten versohnt den Optimaten 

§. 4. rettulit: {nq>iqnv. — ex sec. entfremdet zu werden. ’ 
rhapsodia: die Hoinerischen Rha- S. 3. frangebatur: mit gleicher 
psodien werden nie durch Ordinal- Metapher wird im Gr. xaraxiaw 
zalilen, sondern durcb die Buchsta- gebrancht. Sonst lasst sich uber- 
bennamen nacli derReihenfolge des setzen ‘er gerieth hieruber in die 
Alphabets bezeichnet(daher es eine grosste Besorgniss. ’ — de se male 
paifitoSia s' nicht giebt). — in quo existimari; nimm Siu§dXXtip. — 
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existimari, quorum paullo ante in coelum fuerat elatus laudibus. Vul- 
gus autem offensa in eum militum voluntate liberius loquebatur et 
tyrannum non ferendum dictitabat. 

Haec ille intuens cum quemadmodum sedaret nesciret et quor-VUI 
sum evaderent timeret, Callicrates quidam ciris Atheniensis, qui si- 
mul cum eo ex Peloponneso in Siciliam venerat, homo et callidus et 
ad fraudem acutus sine ulla religione ac fide adit ad Dionem et ait: 
eum magno in periculo esse propter offensionem populi et odium mi- 2 
litum, quod nullo modo evitare posset, nisi alicui suorum negotium 
daret, qui se simularet illi inimicum; quem si invenisset idoneum, 
facile omnium animos cogniturum adversariosque sublaturum , quod 
inimici eius dissidentis suos sensus aperturi forent. Tali consilio pro- 3 
bato excepit has partes ipse Callicrates et se armat imprudentia Dio- 
nis. Ad eum interficiundum socios conquirit, adversarios eius con- 
venit, coniuratione confirmat. Res mullis consciis, quae gereretur, 4 
elata defertur ad Aristomachen sororem Dionis uxoremque Areten. 
Illae timore perterritae conveniunt, cuius de periculo timebant. ' At 
ille negat a Callicrate fieri sibi insidias, sed illa, quae agerentur, fieri 
praecepto suo. Mulieres nihilo setius Callicratem in aedem Proser- 5 
pinae deducunt ac iurare cogunt nihil ab illo periculi fore Dioni. Ille 
hac religione non modo non est deterritus, sed ad maturandum con- 
citatus est verens, ne prius consilium aperiretur suum, quam conata 
perfecisset. 

Hac mente proximo die festo, cum a conventu se remotum Dion IX 
domi teneret atque in conclavi edito recubuisset, consciis facinoris 
loca munitiora oppidi tradit, domum custodiis saepit, a foribus, qui 
nou discedant, certos praeficit. Navem triremem armatis ornat Pbi- 2 
lostratoque fratri suo tradit eamqne in portu agitari iubet, ut si exer- 


laudibus: Partic. — offensa volun- 
tate: aXXoxgiae ?x eiv < Sia%tio&ai. 

— dictitabat : anocpuCvuv. 

VIII, 1. quemadmodum: nae XV 'i ■ 

— sedaret : ■saxangavvnv. Fuge 
hinzu (= haec) ‘den Aufruhr, die 
gereizte Stimmung. ’ — acutus; na- 
vovgyoe . — sine ulla — fide: vnsg- 
tpgavdv xdv &efav. 

$. 2. offensio pojtuli: rj ngoe xov 
Srjpov ytyovvia anfy&eia. — qui 
simularet: ngoanoifco&ai (Feind- 
xchaft gegen ihn'. — sublaturum: 
tnavaigiiv, vgl. VII, 10, 1. — dissi- 
dens : arctoi dfiqg. 

S. 3. tali c. probato: ais dies ge- 
fiel. — excepit has partes: x 6 oyijpa 
vnoxgfoiadui. — et se armat : Par- 
tic. — imprudentia: «iptilaf ia. — 
socios: nimm ovXXctufiuvetv. — con- 
firmat: nioxiv ipnoitiv xivi. 


§.4. de periculo: ‘dassernicht 
inGefahr geriethe.’ — sed illa fieri: 
‘da (<og) jener das, was er thate, 
auf sein Geheiss vollende.’ 

§. 5. nihilo setius: ov prjv uXXa. 
ovdev tjxxov wiirde hier unpassend 
sein. — hac religione: durch einen 
sulchen Schwtir. — ad maturandum: 
onsvSsiv xo fgyov. — cons. aperire- 
tur: xa ScSoypfva fxcpfgisv. 

IX, 1. proximo die festo: ais am 
folgenden Tage ein Fest gefeiert 
(aynv) wnrde. — conventus: navq- 
yvgie oder navriyvgiop.be- — remo- 
tum: durch acpsaxavai auxzudriik- 
ken. — sc teneret: xo rOi-fffflfrm, ‘auf 
einer xXCvq im hiiher gelegenen 
Theile des Hauses*. — loca muni- 
tiora: xa orvgdxega. — saepit: ns- 
gtxXsiuv, fv xvxlq > nsgi&ecvai. 

§. 2. ornat; nimm lp@tfla£eiv, — 


v 


\ 


\ 
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3 cere remiges vellet, cogitans, si forte consiliis obstitisset fortuna, ut 
haberet, qua fugeret ad salutem. Suorum autem e numero Zacyn- 
thios adulescentes quosdam eligit cum audacissimos tum viribus maxi- 
mis hisque dat negotium, ad Dionem eant inermes, sic ut conveniendi 
eius gratia viderentur venire. Ili propter notitiam sunt intromissi. 

4 At illi, ut limen eius intrarunt, foribus obseratis in lecto cubantem 

5 invadunt colligant. Fit strepitus , adeo ut exaudiri posset foris. Hic, 
sicut ante saepe dictum est, quam invisa sit singularis potentia et 
miseranda vita, qui se metui quam amari malunt, cuivis facile intel- 

6 lectu fuit. Namque illi ipsi custodes, si propria fuissent voluntate, 
foribus effractis servare eum potuissent , quod illi inermes telum fo- 
ris flagitantes vivum tenebant. Cui cum succurreret nemo, Lyco qui- 
dam Syracusanus per fenestras gladium dedit, quo Dion interfectus est. 

X Confecta caede, cum multitudo visendi gratia introisset, non- 
nulli ab insciis pro noxiis conciduntur. Nam celeri rumore dilato 
Dioni vim adlalam multi concurrerant, quibus tale facinus displice- 
bat. Hi falsa suspicione ducti immerentis ut sceleratos occidunt. 

2 Huius de morte ut palam factum est, mirabiliter vulgi mutata est vo- 
luntas. Nam qui vivum eum tyrannum vocitarant, eidem liberatorem 
patriae tyrannique expulsorem praedicabant. Sic subito misericordia 
odio successerat, ut eum suo sanguine ab Acherunte, si possent, cu- 

3 perent redimere. Itaque in urbe celeberrimo loco elatus publice se- 
pulcri monumento donatus est. Diem obiit circiter annos quinga- 
ginta quinque natus quartum post annum, quam ex Peloponneso in 
Siciliam redierat. < 


eam agitari: nccganXeiv. — ut ha- 
beret: kaiin wegleiben, wenn cogi- 
tans pragnanter iibcrsetzt wird. 

§. 3. hisque: bleibt weg. — sic ut 
viderentur venire: ais ob sie zufal- 
ligkamen. — conveniendi eius gratia: 
ini yaptrt. cos donaoofisvot avzov. 

§. 4. ut limen cius intrarunt: dfia 
tg>. Dieser Satz ist mit dem vor- 
hergehenden zu verbinden. — obse- 
ratis: anocpgazzsiv. 

§.5. singularis potentia: zvgav- 
vi$. — metui: 6 qqco$elv. — facile: 
svgaQTjs. 

§. 6. si propria fuissent volun- 
tate: wenn sie gevvollt hattensoviel 
an ihnen war. — effractis: ixxo- 
nzsiv. — inermis: yv(ivo$. — fene- 
strae: 7} &vQig. — dedit: SgiysLv, 
Praes. 


X, 1. visendi gratia; ini &ice. — 
introire: siogei v. — celeri => cele- 
rius. — dilato: SiaSidovcu , $iazQ£- 
%£iv. — vim allatam: auf gewalt- 
thatige Weise ums Leben gekom- 
men sei. — displicebat: nimni.a^o-_ 
doxipageiv, vgl. 4, 2. ducti: ncxfa- 
£vvsiv. 

§. 2. mirabiliter : aprfxccvov ooov. 
voluntas: dia&sais- — vocitarant : 
anoepetivuv. — liberator und expul- 
sor : Partic. — misericordia od. suc- 
cesserat: der Hass schlug in Mit- 
leid um (iisfteazdvcu). — suo san- 
guine: sich gelbst todtend (xaira- 
XQqaaod-at). — redimere: iiszanift- 
nsa&cu. 

§. 3. sepulcri monumentum: azrjl/j 
imzvpfhog • — quam redierat: vgl. 
zu III, 3, 3. 
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XI. 

Iphicrates Atheniensis non tam magnitudine rerum gestarum I 
quam disciplina militari nobilitatus est. Fuit enim talis dux, ut non 
solum aetatis suae cum primis compararetur, sed ne de maioribus 
natu quidem quisquam anteponeretur. Multum vero in bello est 2 
versatus, saepe exercitibus praefuit, nusquam culpa male rem gessit, 
seraper consilio vicit, tantumque eo valuit, ut multa in re militari 
partim nova attulerit, partim meliora fecerit. Namque ille pedestria 3 
arma mutavit, — cum ante illum imperatorem maximis clupeis bre- 
vibus hastis minutis gladiis uterentur, ille e contrario peltam pro 4 
parma fecit, a quo postea peltastae pedites appellantur, ut ad motus 
concursusque essent leviores, hastae modum duplicavit, gladios 
longiores fecit — •, item genus loricarum , et pro sertis atque aeneis 
linteas dedit. Quo facto expeditiores milites reddidit. Nam pon- 
dere detracto, quod aeque corpus tegeret et leve esset, curavit. 

Bellum cum Threcibus gessit, Seuthem socium Atheniensium in II 
regnum restituit. Apud Corinthum tanta severitate exercitui prae- 
fuit, ut nullae umquam in Graecia neque exercitatiores copiae neque 
magis dicto audientes fuerint duci, in eamque consuetudinem adduxit, 
ut, cum proelii signum ab imperatore esset datum, sine ducis opera 2 
sic ordinatae consisterent, ut singuli ab peritissime imperatore dispo- 
siti viderentur. Hoc exercitu moram Lacedaemoniorum interfecit. 3 
Quod maxime tota celebratum est Graecia. Iterum eodem bello 


XI 

1,1. magnitudine: XapngotTis . — 
disciplina : cvta|t«. — nobil. est.: 
titioxipeiv .' — quisquam: negativ. 

$. 2. est vers. und praefuit wer- 
den Partic. — culpa: so viel an ihin 
lag. — semper ■ — eo valuit : stets 
aber ragte er an Rinsicht in dem 
Grade hervor. — in re militari : 
kanngleichhestimmter ansgedriickt 
werden ntgi xov xa&onltopov. — 
nova attulerit: fntvotiodai. — me- 
liora fecerit: ini xo xgtCzzov 3iog- 

&OVO&CU. 

§. 3. cum ante illum: hier mag ini 
Gr. ein selbstiindiger Satz mit y ag 
beginnen. — brevibus: ovoxslXstv. 

$.4, appellantur: ptxovoudfcetv. 
— modum duplicare: SmXaaiov xi 
*uxaa*evd£iiv. — loricarum : da- 
nach nimnt dedit (ptxaSiSovai), ‘in 
dem er statt u. s. w. einfiihrte (xa- 
xaSei^ai).' — pro sertis: fur loricae 
sertae scheint kein genan entspre- 
chender Gr. Ausdrnck vorhanden 


zn «ein. Es waren Panzer, bei de- 
nen die Metallplatten nicht einzeln 
auf den Ledergrnnd aufgesteppt, 
sondern aneiuandergereiht u. durch 
metaliene Faden oder Ringe mit 
eiuander verbunden waren; im 
Grunde also nicht viel verschieden 
von den ddgccxts Xznt3(ozoi . oder 
tpoXtSmxoi. — expeditiores: toxtvij- 
rog. — nam pondere — curavit: ‘in- 
dem er das Gewicht vermindernd 
zugleich das Decken des Korpers 
und das Leichtsein bezweckte (Ovo- 
jrdgto&cu)’. 

II, 1. in r. restituit: naXtv xaza- 
axijaai (zum Konig). — severitas: 
pagvxqg . — audientes: vnaxovHv. 
nft&aqxinog. — in consuetudinem 
adducere: avvi&l£uv. — 

§. 2. esset datum : aiguv. — sic 
ordinatae: gut geordnet. — uf sin 
guli — viderentur: wie ais ob sie 
einzeln aufgestellt waren. 

§. 3. moram: poga. — ■ celebratum 
est: oinodoyijs d£ioio&ai. 


\ 
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omnis copias eorum fugavit. Quo facto magnam adeptus est gloriam. 

4 Cum Artaxerxes Aegyptio regi bellum inferre voluit, Iphicratem ab 
Atheniensibus ducem petivit, quem praeficeret exercitui conducticio, 
cuiusnumerus duodecim milium fuit. Quem quidem sic omni disciplina 
militari erudivit, ut, quemadmodum quondam Fabiani milites Romani 
appellati sunt, sic Iphicratenses apud Graecos in summa laude fuerint. 

5 Idem subsidio Lacedaemoniis profectus Epaminondae retardavit im- 
petus. Nam nisi eius adventus appropinquasset, non prius Thebani 
Sparta abscessissent, quam captam incendio delessent. 

III Fuit autem et animo magno et corpore imperatoriaque forma, 

2 ut ipso adspectu cuivis iniceret admirationem sui, sed in labore nimis 
remissus parumque patiens, ut Theopompus memoriae prodidit, bo- 
nus vero civis fideque magna. Quod cum in aliis rebus declaravit 
tum maxime in Amyntae Macedonis liberis tuendis. Namque Eurydice 
mater Perdiccae et Philippi cum his duobus pueris Amynta mortuo 

3 ad Iphicratem confugit eiusque opibus defensa est. Vixit ad sene- 
ctutem placatis in se suorum civium animis. Causam capitis semel 
dixit bello sociali simul cum Timotheo eoque indicio est absolutus. 

4 Menesthea filium reliquit ex Thressa natum Coti regis filia. Is cum 
interrogaretur, utrum pluris patrem matremne faceret, matrem in- 
quit. Id cum omnibus anirum videretur, at ille merito inquit facio. 
Nam pater, quantum in se fuit, Threcem me genuit , contra ea mater 
Atheniensem. 


XII. 

1 Chabrias Atheniensis. Hic quoque in summis habitus est ducibus 
resque multas memoria dignas gessit. Sed ex his elucet maxime in- 
ventum eius in proelio, quod apud Thebas fecit, cum Boeotiis subsidio 

2 venisset. Namque in eo victoria fidentem summum ducem Agesilaum 


§. 4. petivit: napttiriio&ca. — ex. 
conducticius: xo fcsvixov. — discipl. 
militaris: OXQaxqyixrj naiSsia. 

§. 5. retardavit: SiaxinXvtlv. — 
adventus: nimm stetQCtytyveo&ai . 

III, 1. imperatoria forma: axpa- 
xr/ytxog xrjv cpvtnv. 

j. 2. patiens: xaqxegixos. — de- 
claravit : tcKoq>aCvuv , pagxvgiav 
jxageyca&ai rivos. — tuendis: im- 
tQ07tsvsiv. — eiusque — defensa est: 
erlangte Sicherheit durch ihn, 

§. 3. placatis animis: im Genusse 
(anokavstv) des Wohlwollens. — 
dixit: VTXoptvfiv. Partic. 


4. utrum — faceret: wen von 
'beiden er vorzoge, den Vater oder 
die Mutter. — merito: fuge im Gr. 
yi hinzu; facio bleibt weg. 

XII. 

I, 1. s.zullg 1, 1. — hic quoque : 
t&a vuctattrj in uvdgsia xal axgazq- 
ytxij avviati sagt ein Gr. Schrift- 
steller vom Chabrias. — sed ex his 
— elucet : aber das glanzendste hier- 
vou ist seine Kriegslist in der 
Schlacht bei Theben. 

§.2. Uebersetze: ‘denn ais der 
beruhmte Feldherr Agesilaus schon 
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fingatis iam ab eo conducticiis catenis reliquam phalangem loco 
vetuit cedere obnixoque genu scuto proiecta hasta impetum excipere 
hostium docuit. Id novum Agesilaus contuens progredi non est 
ausus suosque iam incurrentis tuba revocavit. IIoc usque eo tota 3 
Graecia fama celebratum csl, ut illo statu Chabrias sibi statuam fieri 
voluerit, quae publice ei ab Atheniensibus in foro constituta est. Ex 
quo factum est, ut postea athletae ceteriquc artifices iis statibus in 
statuis ponendis uterentur, quibus victoriam essent adepti. 

Chabrias autem multa in Europa bella administravit, cum dux 11 
Atheniensium esset, in Aegypto sua sponte gessit. Nam Nectenebin 
adiutum profectus regnum ei constituit. Fecit idem Cypri sed pu- 2 
blice ab Atheniensibus Evagorae adiutor datus, neque prius inde dis- 
cessit, quam totam insulam bello devinceret. Qua ex re Athenienses 
magnam gloriam sunt adepti. Inierim bellum inter Aegyptios et 3 
Persas conflatum est Athenienses cum Artaxerxe societatem habe- 
bant, Lacedaemonii cum Aegyptiis, a quibus magnas praedas Agesi- 
laus rex eorum faciebat. Id intuens Chabrias, cum in re nulla 
Agesilao cederet , sua sponte eos adiutum profectus Aegyptiae classi 
praefuit, pedestribus copiis Agesilaus. 

Tum praefecti regis Persae legatos miserunt Athenas questum, 111 
quod Chabrias adversum regem bellum gereret cum Aegyptiis. Athe- 
nienses diem certam Chabriae praestituerunt, quam ante domum nisi 
redisset, capitis se illum damnaturos denuntiarunt. Hoc ille nuntio 
Athenas rediit neque ibi diutius est moratus, quam fuit necesse. Non 2 
enim libenter erat ante oculos suorum civium , quod et vivebat laute 
et indulgebat sibi liberalius, quam ut invidiam vulgi posset effugere. 

Est enim hoc commune vitium in magnis liberisque civitatibus, ut 3 


seine (des Chabrias) Soldner in die 
Flucht geschlagen hatte und des- 
halb mitBestimmtheit (acpoSQa) dem 
Siege entgegensah, so u. s. w.* — 
loco cedere: trjv ta£iv usza^dXXEiv. 
• — obnixoque: nQoosQetdEG&cu. — 
' ycnu:Elgy . — id novum contuens: 
bestiirzt uber das neue der Sache. 
— incurrentis: 7 iqoe>itq{x slv ' — tu- 
ba revocavit: er gab mit der Troin- 
pete das Zeichen zur Riickkehr, to 
dvaxXrjuyiov ivSMvtu. 

§.3. ut illo — constituta est: dass 
Chabrias verlangte, die — Bildsaule 
solite in dieser Stellung 

(oxrjficc) errichtet werden. — Ex 
quo factum — essent adepti: 
Die Worte des Nepos sind an die- 
ser Stelle arg verderbt und auch 
so, wie sie oben stehen, noch nicht 
vollstandig geheilt. Fur athletae 


hatte wohl Nepos irgend ein grie- 
chisches Wort fur ‘Bildhauer ’ ge- 
setzt. 

If, 1. administravit: diorntiv. — 
sua sponte: avtov. 

§, 2. discessit: dnctXXdTtEOfrcu 

Partic. 

§. 3. conflatum est: i-Hncctsiv . — 
praedas facere: XetjXcctelv, XsCuv 
ayftv, ovqbiv . — cedere: ivdscc slvcu. 

diem certam praestituerunt : 
nQO&EOptav 6Qi'£sa&cu. — quam ante 
— redisset: wenn er iungo^sofiog 
wurde. — capitis — denuntiarunt : 
indem sie ihm den Tod drohten. — 
neque: ov ptvzoi. 

§.2. laute: noXvtsXijg , Compar, 
oder das Subst. noXvtiXstcc anzu- 
wenden. — indulgebat — liberalius : 
to avEipivov r rjg tiictixrig. 

§.3. vitium: nXrjfiiiEXEicc . — co- 
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invidia gloriae comes sit, et libenter de iis detrahant, quos eminere 
videant altius, neque animo aequo pauperes alienam opulentium in- 

4 tuuntur fortunam. Itaque Chabrias, quoad ei licebat, plurimum aberat. 
Neque vero solus ille aberat Athenis libenter , sed omnes fere princi- 
pes fecerunt idem , quod tantum se ab invidia putabant futuros, quan- 
tum a conspectu suorum recesserant. Itaque Conon plurimum Cypri 
vixit Iphicrates in Threcia Timotheus Lesbo Chares Sigeo. Dissimi- 
lis quidem Chares horum et factis et moribus sed tamen Athenis et 
honoratus et potens. 

IV Chabrias autem periit bello sociali tali modo. Oppugnabant Athe- 
nienses Chium. Erat in classe Chabrias privatus sed omnis, qui in 
magistratu erant, auctoritate anteibat, cumque magis milites quam 

2 qui praeerant adspiciebant. Quae res ei maturavit mortem. Nam dum 
primus studet portum intrare, gubernatorem iubet eo dirigere navem, 
ipse sibi perniciei fuit. Cum enim eo penetrasset, ceterae non sunt 
secutae. Quo facto circumfusus hostium concursu cum fortissime pu- 

3 gnaret, navis rostro percussa coepit sidere. Hinc refugere cum pos- 
set, si se in mare deiecisset, quod suberat classis Atheniensium, quae 
exciperet natantis, perire maluit, quam armis abiectis navem relin- 
quere, in qua fuerat vectus. Id ceteri facere nolueruut. Qui nando 
in tutum pervenerunt. At ille praestare honestam mortem existi- 
mans turpi vitae comminus pugnans telis hostium interfectus est. 


XIII. 

1 Timotheus Cononis filius Atheniensis. Hic a patre acceptam 
gloriam multis auxit virtutibus. Fuit enim disertus impiger laborio- 

2 sus rei militaris peritus neque minus civitatis regendae. Multa huius 
sunt praeclare facta sed haec maxime illustria: Olynthios et Byzan- 
tios bello subegit, Samum cepit. In quo oppugnando superiori bello 


mes sit: nagauoXov&tiv. — de iis 
detrahant: ovotiXXeiv. 

§. 4. quoad licebat: ro ys l£6v. — 
quod putabant: Partic. — futuros: 
nimm ctitctXXutTBO&cu. — recesserant: 
eavtov anootiXliiv. — vixit: hielt 
sith anhaltend auf. — honoratus : 
tv&oxifio g- 

IV, 1. erat in classe: cvvmitXeiv. 
— privatus — adv. — quam qui = 
quam eos qui. — adspiciebant : ltl- 
QiflXinnv. 

§. 2. maturavit: iniza%vvHV. — 
intrare: ilaitXeiv. — siAi perniciei 
fuit: lavrov xar ctxQqaao&cii. — pe- 
netrasset: rtqotXavvHv. — circum- 


fusus: xiqiuvuXovv. — rostrum: 
tpfloXov. — percussa: uvccqq qyvvvai. 
— sidere: vnoSveiv. 

§. 3. exciperet: aufgenommen ha 
ben wiirde. — vectus: compos. — 
noluerunt: Partic. — praestare exi- 
stimans: nqoxQivio&cu. — commi- 
nus: Iv itiqav voptp. — telis inter- 
fectus est: er wurde niedergeschos- 
scn. 

XIIW 

I, 1. s. zu II, 1 ,1. — impiger: 
itQuxTixos. — cioit. regendae : va 
noXtttua. 

§. 2. multa — sunt: Gen. cons. 
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Athenienses mille et ducenta talenta consumpserant, id ille sine ulla 
publica impensa populo restituit. Adversus Cotum bella gessit ab 
eoque mille et ducenta talenta praedae in publicum rettulit. Cyzi- 3 
cum obsidione liberavit, Ariobarzani simul cum Agesilao auxilio pro- 
fectus est. A quo cum Laco pecuniam numeratam accepisset, ille 
civis suos agro atque urbibus augeri maluit quam id sumere, cuius 
partem domum suam ferre posset. Itaque accepit Crithoten et Se- 
stum. 

Idem classi praefectus eircumvehens Peloponnesum Laconicen II 
populatus classem eorum fugavit, Corcyram sub imperium Athenien- 
sium redegit, sociosque idem adiunxit Epirotas Athamanas Channas 
omnisque eas geniis, quae mare illud adiacenl. Quo facto Lacedae- 2 
monii de diutina contentione destiterunt et sua sponte Atheniensibus 
imperii maritimi principatum concesserunt pacemque his legibus 
constituerunt , ut Athenienses mari duces essent. Quae victoria tan- 
tae fuit Atticis laetitiae, ut tum primum arae Paci publice sint factae 
eique deae pulvinar sit institutum. Cuius laudis ut memoria maneret, 3 
Timotheo publice statuam in foro posuerunt. Qui honos huic uni 
ante id tempus contigit, ut, cum patri populus statuam posuisset, 
(ilio quoque daret. Sic iuxla posita recens filii veterem patris reno- 
vavit memoriam. 

Hic cum esset magno natu et magistratus gerere desisset, bello III 
Athenienses undique premi sunt coepti. Defecerat Samus , descierat 
Hellespontus, Philippus iam tunc valens Macedo multa moliebatur. 
Cui oppositus Chares cum esset, non satis in eo praesidii putabatur. 

Fit Menestheus praetor filius Iphicratis gener Timothei, et, ut ad bel- 2 
lum proficiscatur, decernitur. Huic in consilium dantur duo usu sa- 


nach illustria fortzufahren mit ovi. 

— Athen. consumpserant : Gen. cons. 

— restituit : dnoSiSovcu. — gessit: 
Partic. — praedae: aus der Beute. 

— rettulit: tlacpigtiv. 

§. 3. Cyzicum: leite den Satz mit 
slza oder pera zavza ei». — libera- 
vit: xavsiv. Vgl. VIII, 1, 2. — pec. 
numeratam: ‘haares Geld.’ Dies 
ist UQyvQiov. — ferre: Compos, von 
aysiv. 

II, 1. sociosque: ‘zur Btindesge- 
nossenschaft.’ 

$. 2. diutinus: av%vog. — conten- 
tio: ipiloveixta . — imperii — prin- 
cipatum: i) stataaooxparia. I)azu 
fur das folgende das Verbum fl-a- 
laaooxgazstv. — fuit laetitiae: slg 
^ttgav itQouyee&at. — sint factae: 
cttpiSgvstv. — pulvinar s. institu- 
tum: tsQocv xlivrjv ntQioreU.Fiv. 


§. 3. maneret: nimm Siazsheiv. — 
posuerunt : dvazi&ivai. — huic uni 
— tempus: nach Nipperdey’s Kr- 
klarung eine Art Graccismux. Ue- 
bers. ‘diesem allein von den vor 
ihm.’ — ut — populus: stelle ‘ut 
populus, eum patri.' — iuxta posita: 
■jtctqttTiftivui. — recens filii: nam- 
lich statua. — renovare: avaxaivt- 
ffiv, dvOQ&ovv. 

III, 1. hic — natu: ais er bereits 
gealtert war. — gerere desisset: l£{- 
azao&ui. — premi coepti: nimm ns- 
Quozdvai. ' bello wird zum Sub- 
ject gemacht. — moliebatur: nqa- 
ypazivio&ai. — oppositus — esset: 
dvziozgazqySLV . — non satis —-pu- 
tabatur: ‘man glaubte, dass ernicht 
hinlanglichen Schutz gewahre.' 

§. 2. proficiscatur : lhiQ%sofreu. — 
decernitur: ESo£s za Stipa. — con- 
silium: avpjlovUa. — duo: sc. viri. 
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pientiaque praestantes, quorum consilio uteretur, pater et socer, 
quod in his tanta erat auctoritas, ut magna spes esset per eos amissa 

3 posse recuperari. Hi cum Samum profecti essent et eodem Chares 
iliorum adventu cognito cum suis copiis proficisceretur, ne quid ab- 
sente se gestum videretur, accidit, cum ad insulam appropinquarent, 
ut magna tempestas oreretur. Quam evitare duo veteres imperatores 

4 utile arbitrati suam classem suppresserunt. At ille temeraria usus 
ratione non cessit maiorum natu auctoritati et, velut in sua manu esset 
fortuna , quo contenderat pervenit, eodemque ut sequerentur ad Ti- 
motheum et Iphicratem nuntium misit. Hinc male re gesta compluri- 
bus amissis navibus eodem, unde erat profectus, se recipit litterasque 
Athenas publice misit sibi proclive fuisse Samum capere , nisi a Ti- 

5 motheo et Iphicrate desertus esset. Populus acer suspicax oh eamque 
rem mobilis adversarius invidus (etiam potentiae in crimen vocaban- 
tur} domum revocat. Accusantur proditionis. Hoc indicio damnatur 
Timotheus, lisque eius aestimatur centum talentis. Ille odio ingratae 
civitatis coactus Chalcidem se contulit. 

VI Huius post mortem cum populum iudicii sui paeniterct, multae 
novem partis detraxit et decem talenta Cononem filium cius ad muri 
quandam partem reficiendam iussit dare. In quo fortunae varietas 
i est animadversa. Nam quos avus Conon muros ex hostium praeda 
patriae restituerat, eosdem nepos cum summa ignominia familiae ex 

•> sua re familiari reficere coactus est. Timothei autem moderatae sa- 
pientisque vitae cum pleraque possimus proferre testimonia, uno 
erimus contenti, quod ex eo facile conici poterit, quam carus suis 
fuerit. Cum Athenis adulescentulus causam (liceret, non solum amici 
privatique hospites ad cum defendendum convenerunt, sed etiam in 


— quorum — uteretur: kann we^blei- 
bent — recuperari: avulapftavuv, 
aktiv. posse durch den mod. poten- 
tialis auszudriicken. 

§. 3. gestum: ngoxoiQtiv. — ap- 
propinquarent: ngoBnXstv . — orere- 
tur: InmCnruv. — evitare: 
e&ai zivi. — suppresserunt: hti- 
*«*'• 

§. 4. temeraria — ratione: zolpy 
(ptgopevog. — cessit: nagax»>geiv. 

— velut — fortuna: ‘ais ob er uber 
das Gtiick zn gebieten hatte.’ ns- 
Qiyiyvso&ca . — ad Tim. — nuntium 
misit; er forderte den TX u I. durch 
Boten auf. — male re gesta: xaxdos 
mtaxstv. — eodem bleibt weg. — 
Athenas publice: an das Gemein- 
wesen der Athener. — proclive: 
itgort iQog. Uebcrs. ‘dass es ihm ein 
Ieichtes gewesen sein wurde.’ — 
desertus esset: lysataleina. 

$. 5. acer: aepoSgog. — suspicax: 


vnonTtog tycov. — mobilis: evpsta- 
flolog . — etiam potentiae: so dass er 
sogar u. s, w. — revocat: Partic. 
dann fahre mit nllgemeiu gehalte- 
nem Object aktiv fort (flg d/xijv 
vnaytiv). — Iloc — Timotheus: Gen. 
cons. — lisque — aestimatur: ‘so be- 
trug das Strafmass (npjjfiK).’ — 
odio — coactus: nago^vvuv. 

IV, 1. detraxit: dvUvai. — refi 
ciendam: dvsyiiQtiv vgl. IX, 4,5. 

— dare: elacpegsiv. — ■ varietas : dvo i- 
pulla. — est animadversa: dem Gr. 
gemasser nbers.‘war zn bemerken.’ 

— nepos: viavog, omoyovog. — cun* 
summa ignominia: nirnrn inovsi- 
Stctog. 

§. 2. proferre: xrapart#cW(. — 
erimus contenti: dnaxgr). — conici: 
pav&avsiv. — adulescentulus: noch 
jung, praedicativ. — causam dice- 
ret: SCuqv slnetv, tyriv. — privati 
hospites: blos |eVo(. s. zu II, 8, 3. 
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eis Iason tyrannus Thessaliae, qui illo tempore fuit omnium potentis- 
sitnus. Hic cum in patria sine satellitibus se tutum non arbitraretur, 3 
Athenas sine ullo praesidio venit tantique hospitem fecit, ut mallet 
se capitis periculum adire quam Timotheo de fama dimicanti deesse. 
Hunc adversus tamen Timotheus postea populi iussu bellum gessit, 
patriae sanctiora iura quam hospitii esse duxit. 

Haec extrema fuit aetas imperatorum Atheniensium Iphicratis 4 
Chabriae Timothei, neque post illorum obitum quisquam dux in illa 
urbe fuit dignus memoria. Venio nunc ad fortissimum virum ma- 5 
ximique consilii omnium barbarorum exceptis duobus Carthaginien- 
sibus Hamilcare et Hannibale. De quo hoc plura referemus, quod et 0 
obscuriora sunt eius gesta pleraque et ea, quae prospere ei cesserunt, 
non magnitudine copiarum sed consilii, quo tum omnis superabat, 
acciderunt. Quorum nisi ratio explicata fuerit, res apparere non 
poterunt. 


XIV. 

Datames patre Camisare natione Care matre Scythissa natus I 
primum in militum numero fuit apud Artaxerxen eorum, qui regiam 
tuebantur. Pater eius Camisarcs, quod et manu fortis et bello strenuus 
et regi multis locis fidelis erat repertus, habuit provinciam partem 
Ciliciae iuxta Cappadociam, quam incolunt Leucosyri. Datames mili- 2 
tare munus fungens primum, qualis esset, aperuit in bello, quod rex 
adversus Cadusios gessit. Namque hic multis milibus regiorum in- 
terfectis magni fuit eius opera. Quo factum est, cum in eo bello ce- 
cidisset Camisares, ut paterna ei traderetur provincia. 

Pari se virtute postea praebuit, cum Autophradates iussu regis II 
bello persequeretur cos, qui defecerant. Namque huius opera hostes, 
cum castra iam intrassent, profligati sunt exercitusque reliquus con- 
servatus regis est. Qua ex re maioribus rebus pracessc coepit. Erat 2 

S. 3. satellitibus : s. IV, 3, 2. — 
sine u. praesidio : a(pQOVQog. — cap. 
neric. adire: fiir sein Leben Gefalir 
laufen. — deesse: iyxaxaXsiitsiv . — 
sanctiora esse duxit: 7 Cqoxqivsiv, 

§. 4. aetas: xQOvog. 

§. 5. venio nunc: vgl. VII, II, 6. 

$. 0. referemus: u. a. ixrt-0-f vta, 
itQayiiatsveo&ca. — obscuriora sunt: 
nimm ayvoetv. — ea — cesserunt: 
xd nXsovsHtrjiiaxa. — ratio: n sql- 
oxuoig. — explicata fuerit: drjXovv. 

— res — poterunt: werden dic Er- 
eignisse undeutlich sein. 

VOLKMANN , COBN. NEP. 


XIV. 

I, 1. natione: ro yivog. — in nu- 
mero fuit: pstsivcu. — apud: dpcp{. 

— mil, eor. qui tuebantur: ol Sogv- 
(pOQOvvxeg und zwar ‘in dem Ko- 
niglichen Palaste.’ — habuit pro- 
vinciam: aaxQctnsvsiv. 

§.2. mil. munus fungens: etwa 
xd nolsuL-Kct dioixefv. — aperuit: 
ivdeif-ac&cu. — multis milibus: 
cog fiVQioi. — magni — opera: s. IX, 
1, 1. — provincia: cuxgccnsCa. 

II, 1. se praebuit: dnods££ao&cu. 

— intrassent: slanimsiv. 

4 
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co tempore Thuys dynastes Paphlagoniae antiquo genere ortus a Py- 
laemene illo, quem Homerus Troico bello a Patroclo interfectum ait. 

3 Is regi dicto audiens non erat. Quam ob causam bello eum persequi 
constituit, eique rei praefecit Datamen propinquum Paphlagonis. Nam- 
que ex fratre et sorore erant nati. Quam oh causam Datames primum 
experiri voluit, ut sine armis propinquum ad officium reduceret. Ad 
quem cum venisset sine praesidio , quod ab amico nullas vereretur 
insidias, paene interiit. Nam Thuys eum clam interficere voluit. 

4 Erat mater cum Datame amita Paphlagonis. Ea, quid ageretur, re- 

5 sciit filiumque monuit. Ille fuga periculum evitavit bellumque indixit 
Thuyni. In quo cum ab Ariobarzane praefecto Lydiae et Ioniae to- 
tiusque Phrygiae desertus esset, nihilo segnius perseveravit vivumque 
Thuyn cepit cum uxore et liberis. 

III Cuius facti ne prius fama ad regem quam ipse perveniret, dedit 
operam. Itaque omnibus insciis eo, ubi erat rex, venit posteroque die 
Thuyn hominem maximi corporis terribilique facie , quod et niger et 
capillo longo barbaque erat promissa , optima veste texit, quam satra- 
pae regii gerere consuerant, ornavit etiam torque atque armillis aureis 

2 ceteroque regio cultu. Ipse agresti duplici amiculo circumdatus hir- 
taque tunica gerens in capite galeam venatoriam dextra manu clavam 
sinistra copulam, qua vinctum ante se Thuynem agebat, ut si feram 

3 bestiam captam duceret. Quem cuin omnes conspicerent propter 
novitatem ornatus ignotamque formam ob eamque rein magnus esset 
concursus, fuit non nemo, qui agnosceret Thuym regique nuntiaret. 


§. 2. Tli. dyn. Paphlagoniae: ein 
gewisser Dynast von Paphi, init 
Namen ( nQoaayoQBVHv ) Th. u. s.w. 

— ortus: praedicativ mit (og . — 
Troico bello: xa Tqouxix. 

§. 3. is — non erat: iibers. ‘da 
er ungehorsain warCanrsi-O-etVPart.), 
so beschloss der Konig ihn zu be- 
kriegen.’ — eique r. praefecit: ent- 
vveder mit 7tQofatcca&ou auszudriik- 
ken, od. zu iibersetzeu: ‘er schickte 
dazu aus.’ — ut — reduceret: wie 
er ohne Waffen (ccpa av.ovtxt) 
seinen Verwandten dazu bringen 
konnte, das seinige zu thun. — sine 
praesidio: s. XIII, 4, 3. — quod: oiff 
c. part. — clam interficere: SoXo- 
tpovsiv. 

§. 4. amita: Vaters-Schwester. 

— quid ageretur: iyxstQStv, jiiXXsiv. 

— filiumque monuit: ermaimte den 
Sohn, sich zu hiiten. 

§. 5. fuga p. evitavit: er entfioh 
eilends der Gefahr. — perseveravit: 
dtcoiccQtSQSiv. Partic. — vivum ce- 
pit: fayQSlV, ^CtiyQELU CtLQSLV. 


III, 1. facti: 7tQOZ£QTjpu. — operam 
dedit: onsvSsiv. — insciis: nimm 
Xccv&ctvstv. — terribili: xar anXrj- 
xt ntog, auf Thuys bezogen. — ni- 
ger: psXayxQTjg (attiscb fiir psXay- 
XQ°vg ). — capillo — promissa: ‘lang 
wachsen lassend (v.cid-sifitvog , xo- 
p<ov) an Haar und Bart.’, Bei xa. 
kann zu ncoymv noch fiu&vg treten. 

— texit: nsQiOxeXXsiv, nsQnialv- 
71XSLV. — torques: n tQidiqcuov. — 
armilla: i piXXia. — cultus: naqct- 
oxsvrj. 

§. 2. duplici amiculo: 6i'nXcc£, &t- 
nXotg. — circumdatus : ittQiflttXXsiv 
(Part. perf. med.). — hirta tunica: 
Sup&BQa. — gerens: fpv. — galea 
venatoria: nvvfj. — clava: Koqvvrj. 

— copula: Qvzqq, $vx uytoysvg. — 
ante se agebat : Skoublv. — captam 
duceret: ^ftpaycoysiV. 

§.3. ornatus: jrapaaxfviJ. — igno- 
tamque formam: c und des Unbe- 
kannten der Gestalt.’ — esset: ent- 
standen war. — concursus: cvvSqo- 
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Primo non accredidit. Itaqne Pharnabazum misit exploratum. A quo 4 
ut rem gestam comperit, statim admitti iussit magnopere delectatus 
cum facto tum ornatu in primis . quod nobilis rex in potestatem ino- 
pinanti venerat. Itaque magnifice Datamen donatum ad exercitum 5 
misit, qui tum contrahebatur duce Pharnabazo et Tithrauste ad bel- 
lum Aegyptium , parique eum atque illos imperio esse iussit. Postea 
vero, quam Pharnabazum rex revocavit, illi summa imperii tra- 
dita est. 

Hic cum maximo studio compararet exercitum Aegvptumque IV 
proficisci pararet, subito a rege litterae sunt ei missae, ut Aspim ag- 
grederetur, qui Cataoniam tenebat. Quae gens iacet supra Ciliciam 2 
confinis Cappadociae. Namque Aspis saltuosam regionem castellisque 
munitam incolens non solum imperio regis non parebat, sed etiam 
finitimas regiones vexabat et, quae regi portarentur, abripiebat. 3 
Datames etsi longe aberat ab his regionibus et a maiore re abstrahe- 
batur, tamen regis voluntati morem gerendum putavit. Itaque cum 
paucis sed viris fortibus navem conscendit existimans , quod accidit, 
facilius se imprudentem parva manu bppressurum quam paratum 4 
quamvis magno exercitu. Hac delatus in Ciliciam egressus inde dies 
noctisque iter faciens Taurum transiit eoque, quo studuerat, venit. 
Quaerit, quibus locis sit Aspis. Cognoscit haud longe abesse profe- 
ctumque eum venatum. Quem dum speculatur , adventus eius causa 
cognoscitur. Pisidas cum eis, quos secum habebat, ad resistendum 5 
Aspis comparat. Id Datames ubi audivit, arma sumit, suos sequi 
iubet, ipse equo concitato ad hostem vehitur. Quem procul Aspis 
conspiciens ad se ferentem pertimescit atque a conatu resistendi de- 


pq ,- oder kurz ‘ais viele deshalb zu- 
sammengelaufen waren.’ 

$. 4. rem gestam: das gesebehene. 
— admitti iussit: TZQOoteafrcu. flige 
hinzu ‘den Mann.’ — magn. delecta- 
tus: n£Qi%ttQrj ylyv£<5&cu. — in po- 
testatem: in seine Hande. 

§. 5 . tum: Sqzl. — Aegyptium: 
contra Aegyptios futurum. — pari- 
que — iussit: ‘befelilend init jenen 
ztisaimnen zu herrschen ’ oder ‘die 
Angelegenheiten zusammen zu ver- 
walten ( avvdioineiv ). — cum bleibt 
weg. — illi — tradita est: wurde er 
zum Feldberrn zur Vcrwaltung des 
Ganzen, oder ‘zum atQCCzqyog avzo- 
■xquicoq' gewahlt. 

IV, 1. Aegyptum — pararet: die 
Abfahrt nach Aeg. vorbereitete. — 
confinis: opOQog. opoQSiv ist spat. 

§. 2 . saltuosus: OQStvos. — mu- 
nitam: o%vqovv . — vexabat: nUfciv. 


— portarentur : nQOGxopc&tv. — 
abripiebat : dictQ7td£itv. 

$. 3. a maiore re: Plur. — abstra- 
hebatur: dnozQSnsiv. — morem ge- 
rendum: adj. verb. s. zu II, 7, 3. — 
nati, conscendit : avdysa&cu (dep. 
pass.). — imprudentem: dnQOGdo- 
urjzog. 

§. 4. delatus: ngoanXeiv . — egres- 
sus: s. zu I, 7, 2. — iter faciens : 
l^sXavvsiv. — transiit: vnBQaiQSiv. 

— studuerat: nQOzi&sa&ca . — sit: 
‘sich gerade aufhielte.’ — quaerit 
und cognoscit: durch Participien zu 
verbinden. — cognoscitur: ‘wurde 
ruchbar.’ diaSidovcu. — Pisidas — 
comparat: iibersetze: ‘Aspis aber 
die Pis. und die seinigen riisteud, 
versucht zu widerstehen.’ 

§. 5 . iubet: Partic. — equo con- 
citato: dviivcti zov Titnov, dito qv- 
zrjQOg TtqoGiXavvBiv. — ferentem = 

4 * 
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territus sese dedidit. Hunc Datames vinctum ad regem ducendum 
tradit Mithridati. 

V Haec dum geruntur, Artaxerxes remiuisceus, a quanto bello ad 
quam parvam rem principem ducum misisset, se ipse reprehendit 
et nuntium ad exercitum Acen misit, quod nondum Datamen profe- 
ctum putabat, qui diceret, ne ab exercitu discederet. Hic priusquam 
perveniret, quo erat profectus, in itinere convenit, qui Aspim duce- 

2 bant. Qua celeritate cum magnam benivolenliam regis Datames con- 
secutus esset, non minorem invidiam aulicorum excepit, quod illum 
unum pluris quam se omnis fieri videbant. Quo facto cuncti ad eum 

3 opprimendum consenserunt. Haec Pandantes gazae custos regiae 
amicus Datami perscripta ei mittit, in quibus docet eum magno fore 

4 periculo, si quid illo imperante adversi in Aegypto accidisset: namque 
eam esse consuetudinem regiam, ut casus adversos hominibus tribuant 
secundos fortunae suae: quo fleri, ut facile impellantur ad eorum 
perniciem, quorum ductu res male gestae nuntientur: illum hoc ma- 
iore fore in discrimine, quod, quibus rex maxime obediat, eos habeat 

5 inimicissimos. Talibus ille litteris cognitis, cum iam ad exercitum 
Acen venisset, quod non ignorabat ea vere scripta, desciscere a rege 
constituit. Neque tamen quidquam fecit, quod fide sua esset indi- 

0 gnum. Nam Mandroclen Magnetem exercitui praefecit. Ipse cum suis 
in Cappadociam discedit coniunctainque huic Paphlagoniam occupat 
celans, qua voluntate esset in regem. Clam. cum Ariobarzane facit 
amicitiam, manum comparat, urbis munitas suis tuendas tradit. 

VI Sed haec propter hiemale tempus uiinus prospere procedebant. 
AuditPisidas quasdam copias adversus separare. Filium eoArsideuni 
cum exercitu mittit. Cadit in proelio adulescens. Proficiscitur eo 
pater non ita cum magna manu celans, quantum vulnus accepisset, 
quod prius ad hostem pervenire cupiebat, quam de male re gesta 

$.4. tribuant: ntQixi&ivai. — 
impc/l«nfur: jrapo4t>vfiv(diejenigen 
zu verderben). — res m. yestae: 
xaxdig ndaxttv, auf die Konige be- 
zogen. 

§. 5. ca vere scripta: dass dasGe- 
schriebene wahr sei. — quidquam : 
negativ. 

§. 6. coniunctamque : s. zu confi- 
nis ili 4, I. — occupat: nqoXapflu- 
vuv. — qua vol. esset: seine Gesin- 
nung (Sid&ctnc). ~ munitus: ojv- 
pog. — tradit: tmxgenstv. 

VI. 1. minus pr. procedebunt: vgl. 
zu VII, 7, 1 und X, 5, 2. — audit: 
Partic. — vulnus accepisset: nimni 
Xvstsiv. — prius: rp&avttv. — debi- 


Tehentem. — a conatu resistendi: 
vom vviderstehen - wollen. 

V, 1. a quanto bello: demonstra- 
tiv ‘dass er von einem so grossen 
Kriege — zu einem so kteinen Un- 
ternehmen.’ — profectum : txnXiiv. 
convenit: evpfiaXXeofrai, dnavxav. 

§. 2. regis: xcagd . — consec. esset: 
xvqxdviiv. — aulicorum: avXixoi. 

— excepit: ocpXiaxdvtiv. — pluris 
fieri: ixsgl -xXsiovos notslo&ai. — 
opprimendum: xaxafidXXtiv. — con- 
senserunt: GvvTiftioftai . 

$. 3. gazae custos: yufcoyvXuxfiv. 

— eum — fore: s. zuPraef. 1. (mod. 

S otent.). — adversi: s. VII, 8, 4. 

esgleichen wegen casus secundus 
in S. 4. 
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fama ad suos perveniret, ne cognita filii morte animi debilitarentur 
militum. Quo contenderat, pervenit iisque locis castra ponit, ut neque 2 
circumiri multitudine adversariorum posset neque impediri, quo mi- 
nus ipse ad dimicandum manum haberet expeditam. Erat cum eo 3 
Metrobarzanes socer cius praefectus equitum. Is desperatis generi 
rebus ad hostis transfugit. Id Datames ut audivit, sensit, si in turbam 
exisset ab homine tam necessario se relictum, futurum, ut ceteri 
consilium sequerentur. In vulgus edit suo iussu Metrobarzanem pro- 4 
fectum pro perfuga, quo facilius receptus interficeret hostis: quare 
relinqui eum par non esse et omnis confestim sequi: quod si animo 
strenuo fecissent, futurum, ut adversarii non possent resistere, cum 
et intra vallum et foris caederentur. Hac re probata exercitum edu- 5 
cit, Metrobarzanem persequitur tantum. Qui cum ad hostis pervene- 
rat , Datames signa inferri iubet. Pisidae nova re commoti in opi- 6 
nionem adducuntur perfugas mala fide compositoque fecisse, ut 
recepti maiori essent calamitati. Primum eos adoriuntur. Illi cum 
quid ageretur aut quare fieret ignorarent, coacti sunt cum eis pu- 
gnare, ad quos transierant, ab eisque stare, quos reliquerant. Quibus 7 
cum neutri parcerent, celeriter sunt concisi. Reliquos Pisidas resi- 
stentis Datames invadit, primo impetu pellit, fugientis persequitur, 
multos interficit , castra hostium capit. Tali consilio uno tempore et 8 
proditores perculit, et hostis profligavit et, quod ad perniciem suam 
fuerat cogitatum , id ad salutem convertit. Quo neque acutius ullius 
imperatoris cogitatum neque celerius factum usquam legimus. 

Ab hoc tamen viro Sysinas maximo natu filius desciit ad regem-VII 
que transiit ct de defectione patris detulit. Quo nuntio Artaxerxes 


litarentur : paXaxvveiv. — animi 
militum: n animis milites. 

§. 2. pervenit: Partic. — expedi- 
tum: npoxnQog ztvi. Natiirlich ist 
manus dann nicht durcli zu 

iibersetzen. 

J. 3. praef. equitum: dcpqyovpe- 
vog xav litn. oder inna^xarv. 

§.4. in vulgus edit: layov Ixdido- 
vai. — profectum pro perfuga: sich 
stellte (vnoxQivso&ca) ubergelaufen 
zu sein.— receptus: iibersetze: ‘die 
ibn aufnehmenden Keitide.’ — et = 
sed. — omnis: navSrjpsl. — an. stre- 
nuo: ngo9vpmg . — vallum: o 

§. 5. Hac re probata : dvaitsi&civ 
n. — ex. educit: dva£ivyvvvca. — 
perseq. tantum: nicbts ais verfol- 
gend. — 7 iii cum: fiige Tjtirj hinzu. 
signa inferri: u. a. tlg xo evvanxov 
rjxeiv. 

§. 6. nova re: dnrch das neue der 
Sache. — in op. adducuntur : vjio- 
Xapfdveiv. — perfugas — fecisse: 


‘ob sie nicht mit Hinterlist und 
rerabredeter Massen (7x avv&qua- 
tos) iibergelaufen waren.’ Man be- 
achte den Ausdruck Diodors XV, 91 : 
zov unoozutr\v xov dctxduov nu- 
Xiiingodoaiav noifCo&cu. — recepti: 
denen, die sie anfgenommen hatten. 

— calamitati esse alicui: elg IXax- 
xiopa 7itQu'a zue&ut xiva. — ignora- 
rent: {vanoQiu xa&coxdvai. Im fol- 
genden sind Attractionen anzu- 
wenden. — ab — stare: avvigycc^e- 
e&ca, x d xivog tXioDcrc . 

§. 7. invadit: ivxf&to&cu. — pr. 
imp. pellit: Partic. amAnfang eines 
neiien Satzes. — primo impetu: i | 
IcpoSov. 

§.8. perculit : IxnXrjxxeiv . — quod 
cogitatum: zo ■xgoavyxeipevov ihm 
zum Verderben. — acutius: avvexog. 

— cogitatum: axgaxijyqpct. — fa- 
ctum: Stangaootiv, 

VII, 1. ad — transiit et: welcher 
iibergegangenu.s. w. — detulit: ela- 
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commotus, quod intellegebat sibi cum viro forti ac strenuo negotium 
esse, qui, cum cogitasset, facere auderet, et prius cogitare quam 

2 conari consuesset, Autophradatem in Cappadociam mittit. Hic ne 
intrare posset, saltum, in quo Ciliciae portae sunt sitae, Datames 

3 praeoccupare studuit. Sed tam subito copias contrahere non potuit. 
A qua re depulsus cum ea manu, quam contraxerat, locum deligit 
talem, ut neque circuiretur ab hostibus, neque praeteriret adversa- 
rius, quin ancipitibus locis premeretur et, si dimicare eo vellet, non 
multum obesse multitudo hostium suae paucitati posset. 

VIII Haec etsi Autophradates videbat , tamen statuit congredi quam 

2 cum tantis copiis refugere aut tam diu uno loco sedere. Habebat 
barbarorum equitum viginti peditum centum milia , quos illi cardacas 
appellant, eiusdemque generis tria milia funditorum, praeterea Cap- 
padocum octo milia Armeniorum decem milia Paphlagonum quinque 
milia Phrygum decem milia Lydorum quinque milia Aspendiorum et 
Pisidarum circiter tria milia Cilicum duo Carmanorum totidem ex 

3 Graecia conductorum tria levis armaturae maximum numerum. Has 
adversus copias spes omnis consistebat Datami in se locique natura. 
Namque huius partem non habebat vicesimam militum. Quibus fre- 
tus conflixit adversariorumque multa milia concidit, cum de ipsius 
exercitu non amplius hominum mille cecidisset. Quam ob causam 

4 postero die tropaeum posuit, quo loco pridie pugnatum erat. Hinc 
cum castra movisset semperque inferior copiis superior omnibus 
proeliis discederet, quod numquam manum consereret, nisi cum ad- 
versarios locorum angustiis clausisset, quod perito regionum calli- 

5 deque cogitanti saepe accidebat, Autophradates, cum bellum duci 
maiore regis calamitate quam adversariorum videret, pacem amici- 


ayyiXXnv xazd rivos Ini nvt. — 
strenuus: ngauxiuos. — »iM nego- 
tium esse: daxoXiia&ai (pass.) nsgi 
riva. — cogitasset : Xoyifcee&ou. 

J. 2. intrare: tlofldXXeiv. — Cilic. 
portae: ‘die sogenannten Cii. Th.’ 

— studuit: anevStiv. 

§. 3. tam subito: in so kuzerZeit. 
Dieser Satz kann mit dem folgen- 
den durch das Partic. verbunden 
vrerden. — re: yvoi ujj, ngo&seig. — 
praeteriret: xcagaXXdaativ. — quin : 
tl pij c. Part. — ane. locis: ij Sva- 
Xtogia (j ; toni X17 SvarguneXia 
Diod.). — premeretur: Svaxgqaxei- 
a&ai scheint blos spat zu sein. 

VIII, 1. statuit — quam : ngosgivsiv 
t i nvt. — congredi : evg,nXf%te&ai, 
evvditxtiv (mit und ohne g,d% qv). — 
sedere: tvSiargifleiv. 

$. 2. eiusdem generis: xoiovxog. 

— e* Gr. conductorum: Griechi- 


scher Soldner, £svoi, uio&oqpopoi, 
fiiB&toroi. — lev. armaturae : 1 piXoi. 

§. 3. consistebat : durch t%tiv ans- 
zudriicken. — natura: ivrpvta. — 
fretus: u. a. iniggma&sig. — multa 
milia : ebenso iibertrieben unbe- 
stimmt im Gr. ‘ mehr ais 10,000.’ — 
cecidisset: nimm dnopdXXstv. 

$. 4. castra movisset: fgcXavveiv, 
ngosXavvitv, ngodynv. — inf. co- 
piis: ‘obgleich an Truppen (Zahl 
der Soldaten) iibertroffen.’ Xeim- 
a&ai. — sup. discederet: ngozsgeiv. 
— proelium: hier wohl u*qo{SoXi- 
ffftos. — loc. angustiis: oxsvoxiogia. 
perito rcg. callideque cogitanti: kann 
fibersetzt werden: ‘ was ihm inFol- 
ge seiner ortlichen Kenntniss (Er - 
fahrung) nnd seiner strategischen 
Klugheit oft widerfuhr.’ 

§. 5. duci: iirjuvvnv. — maiore — 
calamitate: mehr zum Nachtheil. — 
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tiamque hortatus est, ut cum rege in gratiam rediret. Quam ille etsi 6 
fidam non lore putabat, tamen condicionem accepit seque ad Arta- 
xerxem legatos missurum dixit. Sic bellum, quod rex adversus Da- 
tamen susceperat, sedatum est. Autophradates in Phrygiam se re- 
cepit. 

At rex, quod implacabile odium in Datamen susceperat, post- IX 
quam bello eum opprimi non posse animadvertit, insidiis interficere 
studuit. Quas ille plerasque evitavit. Sicut cum nuntiatum esset 2 
quosdam sibi insidiari , (pii in amicorum erant numero. De quibus 
quod inimici detulerunt, neque credendum neque neglegendum pu- 
tavit. Experiri voluit veruin falsumne sibi esset relatum. Itaque eo 3 
profectus est, in quo itinere futuras insidias dixerant. Sed elegit cor- 
pore ac statura simillimum sui eique vestitum suum dedit atque eo 
loco ire, quo ipse consueverat, iussit. Ipse autem ornatu vestituque 
militari inter corporis custodes iter facere coepit. At insidiatores, 4 
postquam in eum locum agmen pervenit, derepti ordine atque vestitu 
impetum in eum faciunt, qui suppositus erat. Praedixerat autem eis 
Datames cum quibus iter faciebat, ut parati essent facere , quod ipsum 
vidissent. Ipse, ut concurrentis insidiatores animum advertit, tela in 5 
eos coniecit. Hoc idem cum universi fecissent, priusquam perveni- 
rent ad eum quem aggredi volebant, conlixi conciderunt. 

Hic tamen tam callidus vir extremo tempore captus est Mithri- X 
datis Ariobarzanis filii dolo. Namque is pollicitus est regi se eum 
interfecturum, si ei rex permitteret, ut, quodcunque vellet , liceret 
impune facere lideinque de ea re more Persarum dextera dedisset. Hanc 2 


pacem — rediret: ermahnte ihn, 
Frieden und Freundschaft macheud 
sich mit dem Konige auszusohnen 
(8iaXXarrso&ca). 

§. (i. condicionem: ngozi&tioa, 

xoivoXoytu . — susceperat: xivsiv. — 
sedat, est: SiaXveiv. DieserSatz ist 
mit dem folgenden zn verbinden. 

IX, 1. implacabile: aanovSog. — - 
od. susceperat: pioo g IpfldXXsiv rivi 
oder, ais reiiie Phrase belrarhtet, 
durch dtorxf lafrcu ztgog auszudrtik- 
ken. — insid. interficere: wortlich, 
oder SoXocpovsiv. Dano ware fort- 
zofahren: ‘er aber kam ihm zuvor 
sich in Acht nehmend (evXupciofrai 
dep.) 

§. 2. nuntiatum esset : ngaoni- 
izzsi poi zi . — exeperiri voluit: mit 
dem vorigen Satze dnrch cine Con- 
junction zn verbinden. Uebers. ‘ob 
dasGemeldete wahroderfalsch sei.’ 
S- 3. statura: oxqpa (tpvaigl vgl. 
Xen. Mem. II, 1, 22. zqv piv tzsgav 


tvjzgwrj re ISftv {Xev&igiov 
cpvaei). — dedit: nimm Siaextvdfceiv. 
— eo loco — consueverat : den ihm 
eigenen Standpunkt (za£ig =: ordo 
im Folg.) einznnebmen. — ornatu 
vestituque : nagaoxsvq, dazu xgq- 
O&ai. — corp. custodes : =satellites, 
s. IV, 3, 2. — iter facere: fSaStfcnv. 

Jj. 4- in eum forum: genauer ‘an 
den vorher verabredeten (ngoovy- 
xtie&ai) Ort.’ — suppositus erat: 
vnojidllsLV. — eum q. it. faciebat: 
ovpnogeviad-ai. — vidissent: fiige 
hinzu ‘thnend.’ 

§. 5. tela — coniecit (= confixit): 
xazaxovztlttv. 

X, 1. tam callidus: obgleich er 
von so grosser Schlauheit war. — 
captus est: ntgiXapflctvtir. — si: 
unter der Bedinguug, dass. — quod- 
cunque vellet: za SeSoypeva. — im- 
pune: avvnev&vvog. Casns zu be- 
achten. — dextera — et dexteram, 
mit fidemque zusammenzunehmen. 
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ut accepit a rege missam, copias parat et absens amicitiam cum Da- 
tame facit, regis provincias vexat, castella expugnat, magnas praedas 
capit, quarum partim suis dispertit partim ad Datamen mittit. Pari 

3 modo complura castella ei tradit. Haec diu faciendo persuasit ho- 
mini se infinitum adversus regem suscepisse bellum , cum nihilo ma- 
gis, ne quam suspicionem illi praeberet insidiarum, neque colloquium 
eius petivit neque in conspectum venire studuit. Sic absens amicitiam 
gerebat, ut non beneficiis mutuis sed communi odio, quod erga re- 
gem susceperant, contineri viderentur. 

XI ld cum satis se confirmasse arbitratus est, certiorem facit Data- 
men tempus esse maiores exercitus parari et bellum cum ipso rege 
suscipi, deque ea re, si ei videretur, quo loco vellet, in colloquium 
veniret. Probata re colloquendi tempus sumitur locusque , quo con- 

2 veniretur. Iluc Mithridates cum uno, cui maxime habebat fidem, 
ante aliquot dies venit compluribusque locis separatim gladios obruit 
eaque loca diligenter notat. Ipso autem colloquii die utrique, locum 
qui explorarent atque ipsos scrutarentur, mittunt. Deinde ipsi sunt 

3 congressi. Hic cum aliquandiu in colloquio fuissent et diverse dis- 
cessissent iamque procul Datames abesset, Mithridates, priusquam ad 
suos perveniret, ne quam suspicionem pareret, in eundem locum re- 
vertitur atque ibi, ubi telum erat impositum, resedit, ut si lassitudine 
cuperet acquiescere , Datamenque revocavit simulans se quiddam in 

4 colloquio esse oblitum. Interim telum, quod latebat, protulit nuda- 
tumque vagina veste texit ac Datami venienti ait digredientem se 
animadvertisse locum quendam, qui erat in conspectu, ad castra po- 

5 nenda esse idoneum. Quem cum digito demonstraret et ille respice- 
ret, aversum ferro transfixit priusque , quam quisquam posset suc- 


§.2. regia provinciae: hier mag 
eia selbstandigerSatz anfangen, an 
den sich die folgenden Verba ais 
Partic. anschliessen. — vexat: Xv- 
fiaivie&ai. 

§. 3. praeberet: Ifinoieiv, {pfldX- 
Xtiv. — ineidiarum: negi. — in con- 
spectum ventre : IWevJis. Fur stu- 
duit erganze das voraufgegangene 
petivit. — gerebat: vnoxgiveo&ai. 
— mutuis: gegen einander. — su- 
sceperant: s. 9, 1. 

XI, 1. satis se confirmasse : durch 
ei^towtoros auszudrucken. — parari, 
suscipi aktiv. — quo loco vellet: 
auch hier lasst sicb ngoavyxeCptvos 
brauchen. — in colloquium: um sich 
zu unterreden fiber das, was (attr.) 
nothig ist. — sumitur: epijftv, ow- 
zi&fvcu. — quo conveniretur: tv- 
Ttu|tg wie oben. 


S- 2. cum: Xujldv. — complurib. 
locis: das eine hier, das andre dort. 
- — separatim: i * Siaetrjuazoe. — 
obruit: ugvnzsiv. — notat: aqptia, 
yvmgiauctia snifldXXeiv. — locum — 
scrutarentur: Kundschafter der 

Oertlichkeiten und ihrer selbst. 

§. 3. diverse: tlg za tuvrmv. — 
erat impositum : dnoseia&ai. — las- 
situdine: von Mudigkeit (Hora. Od. 
f 2) uberwaltigt, aneigqxoZs- — si- 
mulans: cos — dij- — quiddam in 
colloquio: etwas von dem, ovas zu 
sage» war (jjptj). 

§. 4. protulit: uvaigtla&ui, Par- 
tic. — nudatum vagina: yvpvovv. 
— se animadvertisse : fiber die 

Constr. s. zu praef 1. 

§.5. aversum: von hinten. — si- 
mulata: npoonottjTOg. t , 
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currere interfecit. Ita ille vir, qui inultos consilio neminem perfidia 
ceperat, simulata captus est amicitia. 


XV. 

Epaminondas Polymni filius Thebanus. De hoc priusquam seri- I 
hamus, haec praecipienda videntur lectoribus, ne alienos mores ad 
suos referant neve ea, quae ipsis leviora sunt, pari modo apud cete- 
ros fuisse arbitrentur. Scimus enim musicen nostris moribus abesse 2 
a principis persona , saltare vero etiam in vitiis poni. Quae omnia 
apud Graecos et grata et laude digna ducuntur. Cum autem expri- 3 
mere imaginem consuetudinis atque vitae velimus Epaminondae, nihil 
videmur debere praetermittere, quod pertineat ad eam declarandam. 
Quare dicemus primum de genere eius, deinde quibus disciplinis et 
a quibus sit eruditus, tum de moribus ingeniique facultatibus et si 
qua alia digna memoria erunt, postremo de rebus gestis, quae a plu- 
rimis omnium anteponuntur virtutibus. 

Natus igitur patre quo diximus, genere honesto pauper iam a II 
maioribus relictus eruditus autem sic, ut nemo Thebanus magis. Nam 
et citharizare et cantare ad chordarum sonum doctus est a Dionysio, 
qui non minore fuit in musicis gloria quam Damon aut Lamprus, 
quorum pervulgata sunt nomina, cantare tibiis ab Olympiodoro, sal- 
tare a Calliphrone. At philosophiae praeceptorem habuit Lysini Ta- 2 
ren tinum Pythagoreum. Cui quidem sic fuit deditus, ut adulescens 
tristem ac severum senem omnibus aequalibus suis in familiaritate 


XV. 

I, 1. s.zu It, 1,1. — praecipienda: 
itfoavttcptoveiv, od.: ‘schonjetzt die 
Leser (s. zu VI, 2,1) daran zu erin- 
nern.’ — leviora: wenig werth. — 
fuisse: naml. verachtet, unodov.iud 
£hv. 

§. 2. abesse: aituyoQevstv. — a 
pr. persona: einein Fiirsten. — in 
vitiis poni: inoveiSiatov slvai. 

§. 3. cum velimus: rtQozt&eo&cu 
Particip. — exprimere imaginem: 
gleichsam abbilden. djmxdjeu'. — 
quod — declarandam: ‘es dentlich 
(/vapy?)s)zu entwerfen 
Acc. des Inhalts. — quibus disci- 
plinis: uber seinen Unterricht uiid 
diejenigen, die ihn unterrichtet ha- 
ben. — primum, deinde, tum: 
stQutTOv, foteita, sita (init oder ohne 
de, s. Kriiger zn Xen. Anab. I, 3, 2). 
— ingenii facultatibus: svqivta. — 


res gestae: xatopOcofiata (s. zu III, 
2, 2), rd Sl’ dvSqta v nat cog&mpiva. 

— a plurimis omnium : pleonastisch, 
einfaeh of tollo/. 

II, 1. quo diximus: vom vorbe- 
sagten. — lionesto : lapngog, evSo- 
xtuog. — sicut — magis: = si quis 
alius Thebanus. — cantare ad ck. 
sonum: v.iftttQtpSeiv. — non minore 

— gloria: nicht nachstehend hin - 
sichtlich der Musik. — pervulgata: 
Sia^gvhsCv (richtigere Schreibung 
ais mit U, Seiler. zu Long. p. 203). 

S. 2. philos. praeceptorem: zur 
Bezeichnung eines Lehrers, der auf 
unsre sittliche Bildung vonEinfluss 
ist, gebrauchen die Griecheu, wie 
es scheint aber nur spatere, das 
sinnige Wort xaOtjyntijs^ xa#qye- 
pcov. — fuit deditus: lavrbv imvgi- 
n siv. — tristem : Cfuvog. — severum : 
— familiaritate: oUuozr];. 
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anteposuerit, neque prius eum a se dimisit, quam iu doctrinis tanto 
antecessit condiscipulos, ut facile intellegi posset pari modo supera- 

3 turum omnis in ceteris artibus. Atque haec ad nostram consuetudi- 
nem sunt levia et potius contemnenda: at in Graecia utique olim 
magnae laudi erant. Postquam ephebus est factus et palaestrae dare 
operam coepit, non tam magnitudini virium servivit quam velocitati. 

5 Illam enim ad athletarum usum hanc ad belli existimabat utilitatem 
pertinere. Itaque exercebatur plurimum currendo et luctando ad 
eum iinem, quoad stans complecti posset atque contendere. In armis 
vero plurimum studii consumebat. 

NI Ad hanc corporis firmitatem plura etiam animi bona accesserant. 

Erat enim modestus prudens gravis temporibus sapienter utens peri- 

2 tus belli fortis manu animo maximo adeo veritatis diligens, ut ne ioco 
quidem mentiretur. Idem continens clemens patiensque admirandum 
in modum non solum populi sed etiam amicorum ferens iniurias in- 
primis commissa celans, quod interdum non minus prodest quam di- 

3 serte dicere, studiosus audiendi, ex hoc enim facillime disci arbitra- 
batur. Itaque cum in circulum venisset, in quo aut de re publica 

4 disputaretur aut de philosophia sermo haberetur, numquam inde prius 
discessit , quam ad finem sermo esset adductus. Paupertatem adeo 
facile perpessus est, ut de re publica nihil praeter gloriam ceperit, 
amicorum in se tuendo caruerit facultatibus: eisdem ad alios suble- 
vandos saepe sic. usus est, ut iudicari possit omnia ei cum amicis 


— in doctrinis: an Bildung. — con- 
discipulos: GvcnovSttfeiv. — arti- 
bus: pafrijpciza. 

§. 3. et potius contemnenda: was 
man vielmehr gering schatzen muss 
(6Xi ycogsiv nsgf). — utique: yi. — 
laudi erant : svooyupsiv. 

§. 4. ephebus est factus: Phrasen 
Ix ncUdmv slg qfirjv oggaG&ai, zqv 
xcudiurjv tj Xi%Cav nagaXXaGGSLv, zqv 
7]Xt%iccv rjdri ngoarjfiov slvcu.— dare 
operam: cnovdd^siv nsgC, oder ein- 
fach ‘in diePalastra Zugehen’ (<poi- 
zav = freauentare. Luc. soni». 1: 
agzi (isv snsnocvpr\v slg za $i$a- 
GHcdeia cpoizmv). — magn . virium: 
evgaaztcc. — servivit: u. a. zag Sia- 
zgtpag noistG&cu nsgl. — velocitas: 
= Gewandheit, IXacpgicc. — athle- 
tarum und belli: durch Adjectiva 
auszudrucken. — usus, utilitas: 
Xgstot. — pertinere ad: slvcu ngog. 

§.5. currendo, luctando: Sub- 
stant. — ad — quoad: z °v- — 

contendere : nctXalsiv. 

III, 1. accesserant : TcgoGylyvsa&cu. 

— modestus: ‘massvoll (perpios) in 


Bezug auf das Seinige namlich 
(ya).’ — peritus — maximo: an — 
ubertraf er alie. — adeo diligens : 
neuer Satz. qpiXceXijfrrjg. — ioco.* 
fisza ncaSiag. 

§. 2. patiensque: ngavg . — com- 
missa: das alsGeheimniss(£t' anog- 
gqzcp) anvertraute. — stud. au- 
diendi: neuer Satz. (pilijKoog. 

§. 3. in circulum venisset — in 
quo: mit seinen Freunden zusam- 
menkam, welche u. s. w. — cum.* 
wiederholter Fall der Vergangen- 
heit. — sermo haberetur : anovdd- 
&iv. — ad finem — adductus: nimm 
nctvsiv. 

§. 4. facile: vgl. die 

PhrasebeiPIut.v.Pelop.c.3: z. n. sv~ 
favovKcci KovtpovinotrjGs. — de: na- 
gd . — ceperit: pszaXccfifidvsiv. — a- 
micorum — facultatibus : etwa ‘sich 
stets die Hiiifsleistungen (zogrjy^cc) 
seiner Freunde erbat u. s. w/ — 
ut iudicari possit: iibersetze; ‘dann 
aber konnte man entnehmeii.’ — 
omnia — communia: die Ueberset- 
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fuisse communia. Nam cum aut civium suorum aliquis ab hostibus 5 
esset captus aut virgo amici nubilis , quae propter paupertatem col- 
locari non posset, amicorum consilium habebat et, quantum quisque 
daret, pro facultatibus imperabat. Eamque summam cum fecerat, 6 
priusquam acciperet pecuniam, adducebat eum, qui quaerebat, ad eos 
qui conferebant, eique ut ipsi numerarent faciebat, ut ille, ad quem 
ea res perveniebat, sciret quantum cuique deberet. 

Temptata autem eius est abstinentia a Diomedonte Cyziceno. IV 
Nam is rogatu Artaxerxis regis Epaminondam pecunia corrumpendum 
susceperat. Hic magno cum pondere auri Thebas venit et Micythum 
adulescentulum quinque talentis ad suam perduxit voluntatem, quem 
tum Epaminondas plurimum diligebat. Micythus Epaminondam con- 
venit et causam adventus Diomedontis ostendit. At ille Diomedonti 
coram nihil inquit opus pecunia est. Nam si rex ea vult, quae The- 
banis sunt utilia, gratis facere sum paratus; sin autem contraria, 
non habet auri atque argenti satis. Namque orbis terrarum divitias 
accipere nolo pro patriae caritate. Tu quod me incognitum temptasti 3 
tuique similem existimasti, non miror tilTtque ignosco; sed egredere 
propere, ne alios corrumpas, cum me non potueris. Et tu, Micythe, 
argentum huic redde, aut, nisi id confestim facis, ego te tradam ma- 
gistratui. Hunc Diomedon cum rogaret, ut tuto exire suaque, quae 4 
attulerat, liceret efferre, istud quidem inquit faciam, neque tua causa 
sed mea, ne, si tibi sit pecunia adempta , aliquis dicat id ad me ere- 
ptum pervenisse, quod delatum accipere noluissem. A quo cum quae- 5 
sisset, quo se deduci vellet, et ille Athenas dixisset, praesidium dedit, 
ut tuto perveniret. Neque vero id satis habuit sed etiam, ut inviolatus 


zung mag sich nach der Gnome xot- 
va ra Tibv tpllcov richten. 

§. 5. cum: wiederbolter Fall der 
Vergangenheit (benutze rvyxavo]). 

— nubilis: inlyapog. — collocari: 
a. III, 3, 3 unii fur daret zu III, 
3, 1. 

§. 6. summam: zo oXov, zo xstpa- 
Xcuov. — eamque mag wegbleiben. 

— fecerat: dnozsltiv , passi v mit 
Gen. cons. — conferebant: rsXsiv. 

— numerarent: aitagi&psiv. — fa- 
ciebat: nelsvsi v. — ad quem — per- 
veniebat: der Empfanger. 

IV, 1. temptata est: xsCgav Xap,- 
(iaveiv. Diomedon vvird alsdann Sub- 
jeci. (von miga^co findet sich das 
Passiv., wie es scheint mehr bci 
Spateren, wie Plut. und im N. T. 
z. B. Ev. Matth. 4, 1). — Nam is: 
mit dem Relativum fortzufahren. 


— ad — voluntatem : tavzcb iiQoad- 
yso&ca. 

$. 2. causam adventus: weshalb 
gekommen sei. — facere: avvsgyd- 
J so&as. — accipere: Partic. — pro 
patriae caritate: iibers. ‘die Liebe 
zum Vaterlande beeintraclitigen 
(bXiymgsiv)' . 

§. 3. incognitum: fuge hilizu tibi. 

— existimasti: indem du glaubtest 
dass ich n.s.w. — tibique: tibi kann 
wegbleiben. — aut — magistratui: 
damit du nicht sofort von mir der 
Obrigkeit, im Falle deines Unge- 
horsams, ubergeben wirst. 

S. 4 ut tuto — efferre: ‘um Si- 
cherheit seiner Abreise und des 
Wegbringens des Seinigen.’ — per- 
venisse: ngoaylyvto&ut . — delatum: 
ais (ini) Geschenk. 

§. 5. tuto: dScobg . — satis habuit: 
uxgifielv, govxtav aytiv bti ztvt. — 
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in navem escenderet, per Chabriam Atheniensem, de quo supra men- 

6 lionem fecimus, efTecit. Abstinentiae erit hoc satis testimonium. Plu- 
rima quidem proferre possumus, sed modus adhibendus est, quoniam 
uno hoc volumine vitam excellentium virorum complurium concludere 
constituimus, quorum separatim multis milibus versuum complures 
scriptores ante nos explicarunt. 

V Fuit etiam disertus, ut nemo ei Thebanus par esset eloquentia, 
neque minus concinnus in brevitate respondendi quam in perpetua 

2 oratione ornatus. Habuit obtrectatorem Meneclidem quondam indi- 
dem Thebis et adversarium in administranda re publica satis exer- 
citatum in dicendo, ut Thebanum scilicet-- Namque illi genti plus 

3 inest virium quam ingenii. Is, quod in re militari florere Epaminon- 
dani videbat, hortari solebat Thebanos, ut pacem bello anteferrent, 
ne Illius imperatoris opera desideraretur. Huic ille fallis inquit verbo 
civis tuos , quod hos a bello sevocas. Otii enim nomine servitutem con- 

4 cilias. Nam paritur pax bello. Jlaque , qui ea diutina volunt frui, 
bello exercitati esse debent. Quare si principes Graeciae vultis esse, 

5 castris est vobis utendum non palaestra. Idem ille Meneclides cum 
huic obiceret, quod liberos non haberet neque uxorem duxisset, ma- 
ximeque insolentiam, quod sibi Agamemnonis belli gloriam videre- 
tur consecutus, at ille desine inquit, Meneclida, de uxore mihi ex- 
probrare. Nam nullius in ista re minus uti consilio volo. (Habebat 

6 enim Meneclides suspicionem adulteri.) Quod autem me Agame- 
mnonem aemulari putas, falleris. Namque ille cum universa Grae- 
cia vix decem annis unam cepit urbem , ego contra ea una urbe 
nostra dieque uno totam Graeciam Lacedaemoniis fugatis Uberavi. 


inviolatus: doqiaXfjs. — escenderet : 
Iniflalveiv. — supra — fecimus: im 
obigen gesagt ist. 

§. 6. possumus : wahrend es raog- 
lich ware, l£ov ys, so. — modus ad- 
hibendus est: Plut. de mus. c.44: 
dvdtcutov Ss «ai povoixioTarov to 
navrl to ngoaqs ov pirgov Innitti- 
vai . — vitam: s. praef. 8. — quorum 
scparatimexposuerunt: iiber welche 
im einzelnen (xaft' eva) auseinan- 
dergesetzt haben (iis^iqxopai): — 
ante nos: von denen vor uns. 

V, 1. ut nemo — par esset: in 
Vergleich zu irgend welchem (nag’ 
ovtivovv). — concinnus: svotoyog . — 
brevitas: to ovvtofiov. — perpetuus : 
evvsxrjs. — ornatus: xaXUeneiv, 
Part. praes. — obtrectatorem: s. zu 
III, 1, 1. — ind. Thebis: gleichfaiis 
einen Thebaiier. 

$. 2. adversarium — re publica : 
dvTinoXiTtvscPai. — satis — scili- 


cet: der beredter war ais (»j *«t«) 
ein Thcbaner. — ingenii: naiSeta. 

S. 3. florere: evSompeiv, neQifio- 
ijtov slvai. — imperatoris — desi- 
deraretur: s. zn V, 3, 2. ‘ihn ais 
Feldherrn (Part.).’ — fallis verbo: 
spsvSeo&ai. — otii — concilias: dem 
Namen uachrathst du zur Musse, in 
der That aber u. s. w. 

§. 4. diutina: ovxvoe. Fuge pace 
hinzu. ea kann wegbleiben. — est 
v. utendum : Sei. 

S. 5. quod liberos — duxisset: 
dass er kinderlos (c«r«ts) ware, da 
u. s. w. — insolentiam: av&aSeia. 
— at desine: ‘wirst du nicht auf- 
horen?' — uti consilio volo: lasse 
ichmiralsRathgeber gefallen {lepit- 
uai ). — habebat suspicionem : Siu- 
flaUt o&ca Ini. 

§. 6. falleris: flige hinzu ‘darin 
wenigstens.’ — vix : poyiq ncevv, 
vgl. Piat. Apol. 6 p. 21 B. 
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Idem cum in conventum venisset Arcadum petens, ut societatem VI 
cum Thebanis et Argivis facerent, contraque Callistratus Athenien- 
sium legatus, qui eloquentia omnis eo praestabat tempore, postularet, 
ut potius amicitiam sequerentur Atticorum et in oratione sua multa 
invectus esset in Thebanos et Argivos, in eisque hoc posuisset animum 
advertere debere Arcadas, qualis utraque civitas civis procreasset, ex 2 
quibus de ceteris possent indicare : Argivos enim fuisse Orestem et 
Alcmaeonem matricidas, Thebis Oedipum natum, qui, cum patrem 
suum interfecisset, ex matre liberos procreasse, huic in respondendo 3 
Epaminondas, cum de celeris perorasset, postquam ad illa duo op- 
probria pervenit, admirari se dixit stultitiam rhetoris Attici, qui non 
animadverterit innocentis illos natos, domi scelere admisso cum patria 
essent expulsi , receptos esse ab Atheniensibus. Sed maxime eius 4 
eloquentia eluxit Spartae legati ante pugnam Leuctricam. Quo cum 
omnium sociorum convenissent legati, coram frequentissimo lega- 
tionum conventu sic Lacedaemoniorum tyrannidem coarguit, ut non 
minus illa oratione opes eorum concusserit quam Leuctrica pugna. 
Tum enim perfecit, quod post apparuit, ut auxilio Lacedaemonii so- 
ciorum privarentur. 

Fuisse patientem suorumque iniurias ferentem civium, quod seVII 
patriae irasci nefas esse duceret, haec sunt testimonia. Cum eum 
propter invidiam cives praeficere exercitui noluissent, duxque esset 
delectus belli imperitus, cuius errore eo esset deducta illa multitudo 
militum, ut omnes de salute pertimescerent, quod locorum angustiis 
clausi ab hostibus obsidebantur, desiderari coepta est Epaminondae 
diligentia. Erat enim ibi privatus numero militis. A quo cum pe- 2 
terent opem , nullam adhibuit memoriam contumeliae et exercitum 


VT, 1. conventum: avvidgiov. — 
eo tempore: ol xa#’ ccvzov. — in 
eisque hoc posuisset: mite r anderu 
bchauptend, dass auch. 

5. 2. procreasset: iucp&Qfiv. — 
possent: i^sivcu. — Thebis natum: 
ein Thebaner. — lib. procreasse: 
ncutionoisiv. 

§. 3. perorasset: dnoXoyeio&ai. — 
pervemt: yCyvsaftcu usql. — stulti- 
tiam: KpsXzSQia. — rhetoris: ver- 
achtlich. — scelere admisso: nxetinv. 
es ist der Griechischen, noch mehr 
ais der Romischeu Auschauungs- 
weise eigenthiimlich, Fehler und 
Vergehen, statt aus einer siindigen 
That des VVillens, aus eiuem oft 
durch vvidrige Scliicksalsinachte be- 
dingten Fehler des Intellects her- 
vorgehen zu Iassen, was dann zu 
eigenthiimlichen Consequenzen fur 
die Ausdrucksweise gefuhrt hat. 


Vgl . hieriiber Nagelsbach, nachhom. 
Theol. S. 364. 

§. 4. legati: ais erGesandter war. 

— omn. sociorum: 7tagcc . — coram 

— conventu: diese Worte konneu 
ais tautologisch wegbleibeu. — co- 
arguit inixipuv. — concusserit : 
iXctzzoopcc nSQizi&ivca. — privaren- 
tur: slleineiv. 

VII, 1. patientem: s. 3, 2. — suo- 
rum — ferentem: Phrase r\ iv xoig 
noXizixoig dvs&xctHia, doch s. oben. 

— esset delectus: auf cives zu be- 
ziehen. — eo esset deducta: tig x o- 
oovzo 7tqodyeo&ai. — pertimesce- 
rent: aTcoSeiXidv nqog xt. — toc. 
angustiis: xu axsvo%<»Qici. — dili- 
gentia: onovStj. — erat ibi numero 
militis: ovgxquxeveiv. 

§. 2 . nullam — contumeliae: pvq- 
cixaxetv. 
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3 obsidione liberatum domum reduxit incolumem. Nec vero hoc semel 
fecit sed saepius. Maxime autem fuit illustre, cum Peloponnesum 
exercitum duxisset adversus Lacedaemonios haberetque collegas duos, 
quorum alter erat Pelopidas , vir fortis ac strenuus. Hi cum crimi- 
nibus adversariorum omnes in invidiam venissent, ob eamque rem 
imperium eis esset abrogatum, atque in eorum locum alii praetores 

4 successissent, Epaminondas populis cito non paruit, idemque ut face- 
rent persuasit collegis et bellum , quod susceperat , gessit. Namque 
animadvertebat, nisi id fecisset, totum exercitum propter praetorum 

5 imprudentiam inscitiamque belli periturum. Lex erat Thebis , quae 
morte multabat, si quis imperium diutius retinuisset, quam lege 
praefinitum foret. Hanc Epaminondas cum rei publicae conservandae 
causa latam videret, ad perniciem civitatis conferre noluit et quattuor 
mensibus diutius , quam populus iusserat , gessit imperium. 

VIII Postquam domum reditum est , collegae eius hoc crimine accu- 
, sabantur. Quibus ille permisit, ut omnem causam in se transferrent 
suaque opera factum contenderent, ut legi non obedirenl. Qua de- 
fensione illis periculo liberatis nemo Epaminondam responsurum 
2 putabat, quod, quid diceret, non haberet. At ille in iudicium venit, 
nihil eorum negavit, quae adversarii crimini dabant, omniaque, quae 
collegae dixerant, confessus est neque recusavit, quo minus legis 
poenam subiret, sed unum ab iis petivit, ut in periculo suo inscribe- 
3rent: Epaminondas a Thebanis morte multatus esi , quod eos coegit 
apud Leuctra superare Lacedaemonios , quos ante se imperatorem 
nemo Boeotorum ausus fuit adspicere in acie, quodque uno proelio 
4 non solum Thebas ab interitu retraxit, sed etiam universam Graeciam 

S. 3. cum — Lacedaemonios : ais giov tloaytoOai. — contenderent : 
er in den P. eingefallen war gegen Partic. — suo opera: auf seinen 
die L. zu Felde ziehentl. — in invi- tlath. Oben hies» es persuasit eol- 
diam venire: 6iajldU.eo&ca . — abro- legis. — factum ut — obedirent: 
gatum : nimm Ireainxiiv . — sueees- ktirz ‘dass sie auf seinen Rath — - 
sissent: unaSuuvvvca, passiv. nicht gehorcht hatten.’ — respon- 

§.4. populiscito: s. III, 1, 5. — surum: dnoloytiafrai. — quod — 
quod susceperat: sowie er sich vor- non haberet: anogeiv [iis c. part. 
genuminen hatte. — animadvertebat : dann jjp ij). 

er war sich bewusst. — impruden- §. 2. recusavit: naqcuxeia&ai (mit 
tiam: dq/vla^ia. einfachem Object). — sed — petioit: 

S- 5. erat: uvgovv. — Thebis: bei Partic. (n gooSiopac). — in pericu- 
den Thebanern. — quae — multa- Io suo: in das Protokoll der Ver- 
bat: Todesstrafe drohend denen, kandlung, worin natiirlich auch die 
welche. — quam — foret: ais nach Anklage enthalten sein musste, auf 
der gesetzlichen Bestimmung (i) Grumi deren die Verurtheilung er- 
« goOtauia). — conferre: folgte, vnoygacpq, auch wohl avem- 

e&ai. — quatt. mensibus — impe - poeta Jvgl. Ruhnken. adTira. p. 38). 
rium: er fiigte 4Monat hinzu(jrpo<J- Si- 3. ante se imperatorem: vor 
tntpaiUeo&at) zu der Feldberrn- seiner Feldherrnschaft. — adspi 
schaft, welche u. ». w. cere : dzevlfcuv tls ri, avtoqi&ul- 

VIII, 1. accusabantur: Phrasen piCv. 
ulxiuv (%tiv rivos, f li ro Sisaaxq- J. 4. Thebas — retraxit: Tb. ret- 
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in libertatem vindicavit, eoque res utrorumque perduxit, ut Thebani 
Spartam oppugnarent, Lacedaemonii satis haberent, si salvi esse 
possent, neque prius bellare destitit quam Messene restituta urbem 5 
eorum obsidione clausit. Haec cum dixisset, risus omnium cum hila- 
ritate coortus est, neque quisquam iudex ausus est de eo ferre suffra- 
gium. Sic a iudicio capitis maxima discessit gloria. 

Hic extremo tempore imperator apud Mantineam, cum acie in- IX 
structa audacius instaret hostis, cognitus a Lacedaemoniis, quod in 
unius pernicie eius patriae sitam putabant salutem , universi in unum 
impetum fecerunt neque prius abscesserunt, quam magna caede mul- 
lisque occisis fortissime ipsum Epaminondam pugnantem sparo emi- 
nus percussum concidere viderunt. Huius casu aliquantum retardati 2 
suntBoeotii, neque tamen prius pugna excesserunt, quam repugnan- 
tis profligarunt. At Epaminondas, cum animadverteret mortiferum 3 
se vulnus accepisse simulque, si ferrum, quod, ex hastili in corpore 
remanserat, extraxisset, animam statim emissurum, usque eo retinuit, 
quoad renuntiatum est vicisse Boeolios. Id postquam audivit, satis 
inquit vixi. Intactus enim morior. Tum ferro extracto confestim 
exanimatus est. ' 

Hic uxorem nuinquam duxit. In quo cum reprehenderetur, quod X 
liberos non relinqueret, a Pelopida, qui filium habebat infamem, ma- 
leque eum in eo patriae consulere diceret, vide , inquit, ne tu peius 2 
consulas, qui talem ex te natum relicturus sis. Neque vero stirps 
potest mihi deesse. Namque ex me natam relinquo pugnam Leuctri- 
cum , quae non modo mihi superstes sed etiam immortalis sit necesse 
est. Quo tempore duce Pelopida exules Thebas occuparunt et praesi- 3 
dium Lacedaemouiorum ex arce expulerunt, Epaminondas, quam diu 
facta est caedes civium, domi se tenuit, quod neque malos defendere 
volebat neque impugnare, ne manus suorum sanguine cruentaret — 
namque omnem civilem victoriam funestam putabat — idem, post- 


tete, welchea bereits in Begriff war 
unterzugehen (dtp avtfcso&ai.). — sa- 
tis haberent ti: azlgysiv, a re fu flv 
i-xi tm. 

S-5. restituta: hier ovpoixt£eiv. 
— risus coortus est: IxyeXav. — hi- 
laritas: nccidid. — ferre sufragium: 
Innprjtfifeo&at. Das Alctiv neisst. 
in gtiter Graecitat mir ‘zur Abstim- 
mung zulassen.’ Vgl. Xen. Mem. I, 
1, 18. — • m. discessit gloria: freige- 
sprochen wurde ihm grosser (mgi- 
poi/TOs) Ruhm zu Theil. 

IX, l. ac. instructa: dvTiTttTtt- 
oHat. — instare : nqooxeio&ui. — 
imp. fecerunt: Guvrgf^fiv . — sparo: 
IvffTOv. — eminus : wortlich zu 
iibersetzen. 


§. 2. retardati sunt: avuxonxnv. 

§. 3. mortiferum: In ixuioio;. — 
renunt. est: dvaxrjqvtxiiv. 

X, 1. hic — duxit: durch ayapos 
auszudriicken. Plutarch sagt von 
E. uovozoonov filo v dn’ apxijs eXo- 
fitvog. — reprehenderetur: u. a. 
vov&sxscv (akt.). — infamem: xa- 
xcbg axovsiv. — male consulere.- oXt- 
ytoqeiv. 

§. 2. neque vero potest : es ist 
aber unmoglich, dass. — deesse: 
ixXetneiv. — necpsse est: slxog. 

S- 3. impugnare : imxi&w&cu. — 
cruentaret: uiu.lv fiv. — civilem: iu- 
cpvXiog. 
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quam apud Cadmiam cum Lacedaemoniis pugna coepit, in primis 
4 stetit. Huius de virtutibus ritaque satis erit dictum , si hoc unum 
adiunxero, quod nemo it infitias, Thebas et ante Epaminondan) natum 
et post eiusdem interitum perpetuo alieno paruisse imperio, contra 
ea, quam diu ille praefuerit rei publicae, caput fuisse totius Graeciae. 
Ex quo intellegi potest unum hominem pluris quam civitatem fuisse. 


XVI. 

1 Pelopidas Thebanus magis historicis quam vulgo notus. Cuius de 
virtutibus dubito, quemadmodum exponam, quod vereor, si res ex- 
plicare incipiam, ne non vitam eius enarrare sed historiam videar 
scribere, si tantummodo summas attigero, ne rudibus Graecarum 
litterarum minus dilucide appareat, quantus fuerit ille vir. Itaque- 
utrique rei occurram, quantum potuero, et medebor cum satietati 

2 tum ignorantiae lectorum. Phoebidas Lacedaemonius, cum exerci- 
tum Olynthum duceret iterque per Thebas faceret, arcem oppidi, 
quae Cadmia nominatur , occupavit impulsu paucorum Thebanorum, 

3 qui, adversariae factioni quo facilius resisterent, Laeonum rebus stu- 
debant, idque suo privato non publico fecit consilio. Quo facto eum 
Lacedaemonii ab exercitu removerunt pecuniaque multarunt neque 
eo magis arcem Thebanis reddideruut, quod susceptis inimicitiis satius 
ducebant cos obsideri quam liberari. Nam post Peloponnesium bel- 
lum Athenasque devictas cum Thebanis sibi rem esse existimabant et 

4 eos esse solos, qui adversus resistere auderent. Hac mente amicis 
suis summas potestates dederant alteriusque factionis principes 
partim interfecerant, alios in exilium eiecerant. In quibus Pelopidas 
hir, de quo scribere exorsi sumus, pulsus patria carebat. 

II 1H omnes fere Athenas se contulerant, non quo sequerentur 
otium, sed ut quem ex proximo locum fors obtulisset, eo patriam re- 

2 cuperare niterentur. Itaque cum tempus est visum rei gerendae. 


§. 4. erit dictum: moge gesagt 
sein. — it infitias: durch opoXoytiv 
ausziklrucken. — alieno imperio: 
Freinden. — pluris fuisse: mehr 
werth gewesen sei 

xvr. 

I, 1. dubito: dnoQStv. — expo- 
nam: ‘berichten sol!.’ — summas 
attigero: za xicpaXaia diazQixetv. 
— rud, Gr. litterarum: ana idtvtog 
rrjv EXX. natdeCav. — dilue, appa- 
reat: ipcpavig ylyvsxai. — occur- 
ram: yvXaxxBG&ui Partic. — mede- 
bor: ivuvti ova&ai. 

§. 2. it. per Th . faceret: Siano- 


gtvso&ai. — adv. factioni: oi vns- 
vavzLOVfjLSvot. — studebant : za xi- 
vog uiQ£io&ai. 

§. 3. removerunt: dyaiQtCo&cU 
xiva tivog. — inimicitiis: i} 3iaq>oga t 
— et eos esse: cog c. partic. — ad- 
vers. resistere: avxinoieio&ai. # 

§. 4. alterius factionis: ol avzt- 
noXixs vofisvoi . — exorsi * sumus: 
7CQ0ZL&sa&cn. — carebat: dfpuiQSi- 
a&ca (passiv.). 

II, 1. ex proximo: ptxinuxu. — 
locum: xaigog. 

$. 2. cum temp. est visum: ais sie 
glauhten deu Zeitpunkt erhalten zu 
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communiter cum iis, qui Thebis idem sentiebant, diem delegerunt ad 
inimicos opprimendos civitatemque liberandam eum, quo maximi 
magistratus simul consuerant epulari. Magnae saepe res non ita 3 
magnis copiis sunt geslae, sed profecto numquam tam ab tenui initio 
tantae opes sunt profligatae. Nam duodecim adulescentuli coierunt 
ex iis, qui exilio erant multati, cum omnino non essent amplius cen- 
tum, qui tanto se offerrent periculo. Qua paucitate percussa est La- 
cedaemoniorum potentia. Hi enim non magis adversariorum factioni 4 
quam Spartanis eo tempore bellum intulerunt, qui principes erant 
totius Graeciae. Quorum imperii maiestas neque ita multo post 
Leuctrica pugna ab hoc initio perculsa concidit, illi igitur duodecim, 5 
quorum dux erat Pelopidas, cum Athenis interdiu exissent, ut 
vesperascente caelo Thebas possent pervenire, cum canibus venaticis 
exierunt retia ferentes vestitu agresti, quo minore suspicione facerent 
iter. Qui cum tempore ipso, quo studuerant, pervenissent, domum 
Charonis deverterunt, a quo et tempus et dies erat datus. 

Hoc loco libet interponere, etsi seiunctum ab re proposita est, III 
nimia fiducia quantae calamitati soleat esse. Nam magistratuum The- 
banorum statim ad auris pervenit, exules in urbem venisse. Id illi 
vino epulisque dediti usque eo despexerunt, ut ne quaerere quidem 
de tanta re laborarint. Accessit etiam , quod magis aperiret eorum 2 
dementiam. Adlata est enim epistula Athenis ab Archino uni ex his 
Archiae, qui tum maximum magistratum Thebis obtinebat, in qua 
omnia de profectione eorum perscripta erant. Quae cum iam accu- 
banti in convivio esset data, sicut erat signata sub pulvinum su- 
biciens ‘In crastinum’ inquit ' differo res severas’. At illi omnes, cum 3 


haben. — maximi magistratus : o f 
ini(paviozazoi dgxovzsg. — simul 
epulari: ini norco avveivai. 

§. 3. profecta: VT; dia. — tam te- 
nui: tvzelrjg, Compar. — sunt pro- 
fligatae: dvdozazov ytyveo&ai. — 
qui — multati: of qpoyaosff. — offer- 
rent: lyxtLQifcsa&ca. 

J. 4. factioni: ezaigeia, s. 1, 4. — 
maiestas : zo fieyaXongsnig. — initio: 
acpOQ/iai. 

S • 5. vesperascente caelo: kurz 
(pixgbv) vor Sonnenuntergang (it>- 
Ofsai). — cum: Partic. — con. vena- 
ticis: oxviaxsg 9qgazixai. — - retia: 
tzaU'g, iSog. — vest. agresti: mit 
dem Partic. von naguXau faveo zu 
eben. — quo minore suspicione: 
arnit sie — von Niemand bearg- 
wiihnt. — studuerant: Soxssv Part. 
perf. pass. — deverterunt: xuzuye- 
a&ai nagd zivi\ domum bleibt weg. 
— erat datus: dfpogffcnv. 

VOLKMANH, CORK. NEP. 


III, I. seiunctum: dliorgioe. — 
nimia fid.=snimium fiduciae (gadv- 
pia). — esse: nimm mgiiazuofhts. 

— ad aur. pervenit: ‘ fiel die Bot- 
schaft zn ’ rtgoorcinzsiv, fxqvvaig — 
‘inBetreff derFliichtlinge, dass(mf) 
sie waren.’ — «ino: Trunkenheit. 

— epulisque: nXrja/iovq. — dediti: 
zgineo&as slg. — quaerere: oxt- 
rczeo&as 

S . 2. adlata — epistola : denn es 
kam Jemand ans Athen einen Brief 
bringend. — max. magistr. obtine- 
bat: weicher die agxV fndrv/iog 
verwaltete. — accub. in convivio: 
xazaxiivto&ai (dep. pass.). — si- 
gnata : otpgayf£o>. — pulvinum : j zgoo- 
xsqxzlcaov. — subicicns: vnozitti- 
vai. — in cr. — severas: diese 

bei den Griechen seitdem sprich- 
wdrtlich gewordene Redensart 
(Plut. v. Pelop.c. 10: o psv ovv io- 
yog ovzog Iv nagoipiag zd^smsgiqii- 

5 
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iam nox processisset, vinolenti ab cxulibus duce Pelopida sunt inter- 
fecti. Quibus rebus confectis vulgo ad arma libertatemque vocato 
non solum, qui in urbe erant, sed etiam undique ex agris concurre- 
runt, praesidium Lacedaemoniorum ex arce pepulerunt, patriam ob- 
sidione liberarunt, auctores Cadmeae occupandae partim occiderunt, 
partim in exilium eiecerunt. 

IV lloc tam turbido tempore, sicut supra docuimus, Epaminondas, 
quoad cum civibus dimicatum est, domi quietus fuit. Itaque haec 
liberatarum Thebarum propria laus est Pelopidae, ceterae fere com- 

2 munes cum Epaminonda. Namque Leuctrica pugna imperatore Epa- 
minonda hic fuit dux delectae manus, quae prima phalangem prostra- 

3 vit Laconum. Omnibus praeterea periculis adfuit, sicut Spartam cum 
oppugnavit, alterum tenuit cornu, quoque Messena celerius restituere- 
tur, legatus in Persas est profectus. Denique haec fuit altera per- 
sona Thebis, sed tamen secunda ita, ut proxima esset Epaminondae. 

V Conflictatus autem est cum adversa fortuna. Nam et initio, si- 
cut ostendimus , exui patria caruit et cum Thessaliam in potestatem 
Thebanorum cuperet redigere, legatiouisque iure satis tectum se ar- 
bitraretur, quod apud omnis gentis sanctum esse consuesset, a tyranno 
Alexandro Pheraeo simul cum Ismenia comprehensus in vincla con- 

2 iectus est. Hunc Epaminondas recuperavit bello persequens Alexan- 
drum. Post id factum numquam animo placari potuit in eum, a quo 
erat violatus. Itaque persuasit Thebanis, ut subsidio Thessaliae pro- 

3 ficiscerentur tyraunosque eius expellerent. Cuius belli cum ei summa 
esset data, eoque cum exercitu profectus esset, non dubitavit simul ac 

4 conspexit hostem confligere. In quo proelio Alexandrum ut animad- 


gOfttv os fli xqi vvv SiaO(u£exai rtagd 
xaie^EXXrjoi) wird von ihnen immer 
ohne verb. fin. angeffihrt. 

§.3. processisset: irgoxtagtiv. — 
ad arma: zur Bewaffnung (XI, 1, 
2). — vocato: avyr.at.eiv. — libera- 
runt: mit 7taveiv anszudrucken. 

IV, 1. hoc — tempore: bei diesen 
Unruheii(taea 3 ;r)). — quoad — dim. 
est: so lange der Kampf noch blieb. 

— quietus fuit : qovytav ayeiv 

(die Attiker lasscn in dieser Phrase 
den Artikei meist weg, nicht so Po- 
lyb. und andre spiitere). — laus: 
Kazog&apa. 

§. 2. prostravit : xgirtso&ai. 

J. 3. praeterea: ^vvsXovxi elnsiv. 

— sicut — zum Beispiel, olov. — 
tenuit: namlich ‘ unter sich.’ — ce- 
lerius: rp&otveiv. — restitueretur : 
ovvorntfcHV. — denique: im ganzen. 

— haec — persona: Sivxtgaywvt- 


axtjg, nebst dem verb. Ssvxegayiovi- 
axito. — sed — Epaminondae : je- 
doch um weniges dem Ep. nach- 
stehend. 

V, 1. conflictatus est: er hatte znr 
Gegnerin. — satis arbitraretur: er- 
wartend, dass er wohl nicht» dul- 
den wiirde. — apud omnes gentes: 
nach dem bei allen Menschen gulti- 
gen Recht. 

y. 2. recuperavit: anaXXdxxciv. — 
numquam — potuit: er bewahrte 
einen unversohnlicheii (dpexdyvm- 
atog) Hass. — erat violatus: xatto- 
pgi&HV (aktiv). — expellerent: *a- 
xaXvtiv. 

S. 3. cum esset data: Xaufldvnv. 
Partic. mit Si. — summa: 7) «rol 
x av oXorv SioiXTjoig. — dubitavit: 
iniysiv »eq. pij oii. — conspexit: so- 
bald der Eeind ihm ins Gesicht ge- 
kommen vvar. 
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vertit, incensus ira equum in eum concitavit proculque digressus a 
suis coniectu telorum confossus concidit. Atque hoc secunda victoria 
accidit. Nam iam inclinatae erant tyrannorum copiae. Quo facto 2 
omnes Thessaliae civitates interfectum Pelopidam coronis aureis et 
statuis aeneis liberosque eius multo agro donarunt. 


XVII. 

Agesilaus Lacedaemonius cum a ceteris scriptoribus tum eximie 
a Xenophonte Socratico collaudatus est. Eo enim usus est familia- 
rissime. Ilie primum de regno cum Leotychide fratris filio habuit 
contentionem. Mos est enim a maioribus Lacedaemoniis traditus, ut 
duos haberent semper reges nomine magis quam imperio ex duabus 
familiis Procli et Eurysthenis, qui principes ex progenie Herculis 
Spartae reges fuerunt. Horum ex altera in alterius familiae locum 3 
fieri non licebat. Ita utraque suum retinebat ordinem. Primum > 
ratio habebatur , qui maximus natu esset ex liberis cius, qui regnans 
decessisset. Sin is virilem sexum non reliquisset, tum deligebatur, 
qui proximus esset propinquitate. Mortuus erat Agis rex frater 4 
Agesilai. Filium reliquerat Leotychidem, quem ille natum non agno- 
rat, eundem inoriens suum esse dixerat. Is de honore regni cum 
Agesilao patruo suo contendit, neque id, quod petivit, consecutus est. 

Nam Lysandro suffragante homine, ut ostendimus supra, factioso et 5 
his temporibus potente Agesilaus antelatus est. 

Hic simulalque imperii potitus est, persuasit Lacedaemoniis, ut H 
exercitus emitterent in Asiam bcllumque regi facerent, docens satius 
esse in Asia quam in Europa dimicari. Namque fama exierat Arta- 
xerxen comparare classis pedestrisque exercitus, quos in Graeciam 


§. 4. concitavit: 7tQOsXavv£iv. — 
digressus: ngodllsofrcu. — scc. vi- 
ctoria: ais derSieg davongetragen 
war. — inclinatae erant: ano%U- 
vsiv , intrans. 

$. 5. sie ehrten den Pel. und 
schenktcn seinen Kindern. 

XVII. 

I, 1. eo — familiarissime: welclier 
zur Zahl seiner liebsten Freunde 
gehorte (zdrzso&ai iv). 

$. 2. fratris filio: dvstyiog. — hab. 
contentionem : dvxmoisiQfttti . — fa- 
miliis: oivtia. — ex prog. Herculis: 
Yon den Heraldiden. 

§. 3. fieri: tlanoisiv. — retinebat: 
zrjgeiv. — ratio habebatur: aktiv. 


loyov — Sin is — reliquisset: 

wenn er aber nichtsmannliches hin- 
terlassen hatte. — qui — propin- 
quitate: der aut meisten verwandte 
(ngoofjyi cov). 

§. 4. non agnorat: 4 er sagte er 
kenne ihn nicht’, oder dvctivsa&cu, 
— rfixeraf: dnotpa^vftv. — patruo: 
&(iog. — contendit: Partic. — quod 
petivit: ngod-saig. 

$. 5. suffragante: auf Agesilaus 
bezogen ‘ais Beistand ( avvaymvi - 
azjjg) gebrauchend’. — factioso : oza - 
aiaazmoSy otaOKodrjg. 

II, 1. satius esse: atgszog. — fa- 
ma exierat: f$ctyy£M€ 0 &ai persoul. 
constr. — quos — wiifferef: korz dtg 
tnC. 
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2 mitteret. Data potestate tanta celeritate usus est, ut prius in Asiam 
cum copiis pervenerit, quam regii satrapae eum scirent profectum. 

3 Quo factum est, ut omnis imparatos imprudentisque offenderet. Id ut 
cognovit Tissaphernes, qui summum imperium tum inter praefectos 
habebat regios, indutias a Lacone petivit simulans se dare operam, ut 
Lacedaemoniis cum rege conveniret, re autem vera ad copias com- 

4 parandas, easque impetravit trimestris, iuravit autem uterque se 
sine dolo indutias corservaturum. In qua pactione summa fide 
mansit Agesilaus, contra ea Tissaphernes nihil aliud quam bellum 

5 comparavit. Id etsi sentiebat Laco, tamen iusiurandum servabat 
multumque in eo se consequi dicebat, quod Tissaphernes periurio suo 
et homines suis rebus abalienaret et deos sibi iratos redderet, se au- 
tem conservata religione confirmare exercitum, cum animadverteret 
deum numen facere secum, hominesque sibi conciliare amiciores, 
quod iis studere consuessent, quos conservare fidem viderent. 

III Postquam indutiarum praeteriit dies, barbarus non dubitans, 
quod ipsius erant plurima domicilia in Caria et ea regio his tempori- 
bus multo putabatur locupletissima, eo potissimum hostis impetum 

2 facturos, omnis suas copias eo contraxerat. At Agesilaus in Phrygiam 
se convertit eamque prius depopulatus est, quam Tissaphernes us- 
quam se moveret. Magna praeda militibus locupletatis Ephesum hie- 
matum exercitum reduxit atque ibi officinis armorum institutis magna 
industria bellum apparavit. Et quo studiosius armarentur iusignius- 
que ornarentur, praemia proposuit, quibus donarentur, quorum 


§. 2. data potestate: durch ifcov- 
clav Xccufidvsiv auszudriicken. — 
celer, usus est: (p&aveiv u.ansvSnv. 

§. 3. sum. imp , habebat: dem 

Grossten vorstand. — indutiae: 
dvo%a.i, insxsiQfa. — simulans: 
ngoGnoiovpsvog, oder ‘dem Worte 
nach’; im letzteren Falle wird se 
dare oneram durch mg c. part. Fut. 
ausgeuruckt* — conveniret: avvzl- 
fteo&ai (ngog tivct cum aliquo). 

$. 4. conservaturum: aysiv, zrj- 
Qtiv ; statt dvo%al kann nunmehr 
GnovSaC gesetzt werden. — in qua 
mansit: ntaz. dvapivsiv zrjv ngo- 
freofttav. — nihil al. quam: kann 
mit gleicher Ellip.se wbrtlich iiber- 
setzt werden (BeispielegiebtMatth. 
$. 635, 8., vgl. Bernhardy Synt. p. 
352), oder aber man sagt: uovov y{- 
yvs G&CU TlfQL zt. 

§. 5. in eo: gerade dadurch. — 
periur.suo: Partic. — conservata: 
cpvXdzzsiv auf Ages, bezogen. — 
religione: zd nsgt &£(bv. — confir- 


mare: IniQQCQvvvvca , ftaggvvsiv. — 
facere secum: ihm gnadig sein. — 
sibi — amiciores: ‘grossere Freund- 
schaft erwerbe, ngoonzaaftca.' — 
quod: Partic. — studere: za zivog 

(PQOVZL^SIV. 

III, 1. praeteriit: nccQ£Q%sa&cn (o 
nagsXqXv&cbg zpovoff). — domicilia : 
xctzdXvaig. — his temporibus: in den 
datnaligen Zeiten. — locupletissima : 
BvSaiptov, s. zu I, 7, 2. — imp. fa- 
cturos: ogficcv. — contraxerat: dia- 
fhpdfciv. 

§.2. ‘Ages, aber eine Schwen- 
kung machend (dvziazgicpsiv) mar- 
schierte auf (ini c. Gen.) Phr.’ — 
depopul. est: u. a. %azazgi%st’V. — 
se moveret: nagazdzzeofrcu. — lo- 
cupletatis: aktiv auf Ages, bezogen. 
— hiematum: ngoGxsipd^siv. — of- 
ficina: igyctozijgiov. — institutis: 
xazaoytsvaZEiv, akt. — et quo: da- 
mit aber. — studiosius : ngoftvfiog. 
quibus — quorum: fur diejenigen, 
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egregia in ea re fuisset industria. Fecit idem in exercitationum ge- 3 
neribus, ut, <|tii ceteris praestitissent, eos magnis alliceret muneribus. 

His igitur rebus effecit, ut et ornatissimum et exercitatissimum ha- 
beret exercitum. Huic cum tempus esset visum copias extrahere 4 
ex hibernaculis, vidit , si quo esset iter facturus palam pronuntiasset, 
hostis non credituros aliasque regiones praesidiis occupaturos neque 
dubitaturos aliud esse facturum, ac pronuntiasset. Itaque cum ille 5 
Sardis iturum se dixisset, Tissaphernes eandem Cariam defendendam 
putavit. In quo cum eum opinio fefellisset victumquc se vidisset con- 
silio, sero suis praesidio profectus est. Nam cum illo venisset, iam 
Agesilaus multis locis expugnatis magna erat praeda potitus. Laco 6 
autem, cum videret hostis equitatu superare, numquam in campo sui 
fecit potestatem et iis locis manum conseruit, quibus plus pedestres 
copiae valerent. Pepulit ergo, quotiensrunque congressus est, multo 
maiores adversariorum copias et sic in Asia versatus est, ut omnium 
opinione victor duceretur. 

Hic cum iam animo meditaretur proficisci in Persas et ipsum IV 
regem adoriri, nuntius ei domo venit ephororum missu bellum Athe- 
niensis etHoeotos indixisse Lacedaemoniis, quare venire ne dubitaret. 

In hoc non minus eius pictas suspicienda est quam virtus bellica. Qui 2 
cum victori praeesset exercitui maxiinamque haberet fiduciam regni 
Persarum potiundi, tanta modestia dicto audiens fuit iussis absentium 
magistratuum, ut si privatus in comitio esset Spartae. Cuius exem- 
plum utinam imperatores nostri sequi voluissent! Sed illuc redea- 


vvelche. — in ea re — industria : 
nirom psXexttv ti. 

§. 3. in — generibus: ‘bei (mgi) 
den verschiedenen Uebungen ( yv - 
f ivaaia ).’ — eos hleibt weg. — affi- 
ceret: riudv. — ut — exercitum: 
einfaches Object zu ‘beschaffte er.’ 
— ornatus: s vxoo/iog. 

§. 4. extrahere: l^aytiv . — hiber- 
nacula: x* 1 paStov. -- palam pro- 
nuntiasset: cpavfgibs Iftifffcv. — 
occupaturos : ngonaxaXap^dvnv. 

S. 5. iturum: ngociytiv. — op. fe- 
fellisset: slievdeo&cu (Kriiger tj. 52, 
0, 2), man kann xqv yviopr/v hinzu- 
fiigen. — victumque: nimm negiyl- 
yvto&ac (titer uaxaaxgaxrjyetv s. zu 
II, 5, 2.). — consilio: ooepia. — 
praes, prof. est: fiorj&liv. — iam : 
<p&dvuv. — locis: noXtaudx tov. 

S. 6. nunquam — potestatem: 
fibers. ‘so gewahrte er ihnen nie- 
mals in der Kbene gegen ihn zu 
kampfen. sondern’ u. s. w., oder 
mit deni Partic. fortzufabren. — ma- 


num conserere: avvdnrsiv, slg xd 
evvdnxov egyca^at. — congredi: 
avfinXtusa&ui (passivum). — vers. 
est: tvdiaxgiflfiv. — omnium — du- 
ceretur: dass alie uber ihn dieMei- 
nung hatten, dass u. s. w. £j;ftc 
x ijv dojac negi rivos, «os- 

IV, 1. an. meditaretur: Iv&vust- 
a&ai . — venire: nachHause zuriick- 
zukehren. — dubitaret: oxvtiv. 

S- 2. pietas: concreter durch rrft- 
dagyia auszudriicken. — susp. est: 
es ist werth (damit muss der Satz 
beginnen) zu bewunderntayaotkai). 

— Qui eum: oaxig sq. Partic. — 
max. hab. fiduciam: schon daran 
dachte und hoffte. — modestia: ps- 
xgiottjg . — ut si: eoaneg av e l c.Opt. 
(diese Wendungist eiliptisch. vgl. 
Stnllbaum. ad Piat. Apol. p. 23 B). 
Uebrigens sehe man wegen derCon- 
struction Xen. Ages. 1. 36 naeh. — 
in comitio: iv xtp l<pogelq>. — esset: 
stiinde. — sequi: jjpijothiri, Jijtoiir. 

— redeamus: fnaviivas. 
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3 mus. Agesilaus opulentissimo regno praeposuit bonam existimationem 
multoquc gloriosius duxit, si institutis patriae paruisset, quam si bello 

4 superasset Asiani. Hac igitur mente Hellespontum copias traiecit 
tantaque usus est celeritate, ut, quod iter Xerxes anno vertente con- 

5 fecerat, hic transierit triginta diebus. Cum iam haud ita longe ab- 
esset a Peloponneso , obsistere ei conati sunt Athenienses et Boeotii 

6 ceterique eorum socii apud Coroneam. Quos omnis gravi proelio 
vicit. Huius victoriae vel maxima fuit laus, quod, cum plerique ex 
fuga se in templum Minervae coniecissent, quaercreturquc ab eo, quid 
his vellet fleri , etsi aliquot vulnera acceperat eo proelio et iratus vi- 
debatur omnibus, qui adversus arma tulerant, tamen antetulit irae 

7 religionem et eos vetuit violari. Neque vero hoc solum in Graecia 
fecit, ut templa deorum sancta haberet, sed etiam apud barbaros 

8 summa religione omnia simulacra arasque conservavit. Itaque prae- 
dicabat mirari se non sacrilegorum numero haberi, qui supplicibus 
eorum nocuissent/ aut non gravioribus poenis affici, qui religionem 
minuerent, quam qui fana spoliarent. 

V Post hoc proelium collatum omne bellum est circa Corinthum ideo- 

2 que Corinthium est appellatum. Hic cum una pugna decem milia hostium 
Agesilao duce cecidissent eoque facto opes adversariorum debilitatae vi- 
derentur, tantum abfuit ab insolentia gloriae, ut commiseratus sil fortu- 
nam Graeciae, quod tam multi a se victi vitio adversariorum concidis- 
sent. Namque illa multitudine, si sana mens esset Graeciae, supplicium 

3 Persas dare potuisse. Idem cum adversarios intra moenia compu- 
lisset et, ut Corinthum oppugnaret, multi hortarentur, negavit id 


$.3. bon. existimationem : svY.Xsia. 
— duxit, si: Particip. mit folgendem 
sabstantiv. Infin. — inst. patriae : 
ta szdzgiu. 

§. 4. mente: Iv&vptio&cu. — cop. 
traiecit: dtafiaivsiv u-sra. — tanta- 
que — celeritate: er beeitte sich so 
(amvSstv , xazuzaxeiv). — anno 
vertente: Iviavaiog. — transierit: 
iiavveiv. 

$. 5. haud ita longe: ov noXXijv 
uva 6S6v. 

§. 6. gravi: fejjopo’s. Kann auch 
iibersetzt werden 'iiberwaltigte er 
(xqazeiv) in einem vollstandigen 
(oXoojistijs) Siege.’ — vel — laus: 
tovto ye xal navv at-iincavov. — 
coniecissent: dvaxmQStv. — quid — 
fieri: wozu er diese gebrauchen 
wurde (Optat, um das subjective 
vellet auszudrucken). Xen. Ages. 
2, 13: rjgmuov, ti XQV szoisiv (ac- 
toris). — qui — tulerant: avzizdz- 
teaftai. — antetulit: Partio. — re- 


ligionem: 7j svoiflcttt, Ta zcov zhtbv. 
Xen.: opeofovx faieXa&tzo rov&siov. 
— vetuit: er liess nicht zu. — vio- 
lari: dSixsiv, aktiv. 

§. 7. vero: aXXa — ye. — ut — 
sanet, haberet: partic. alfSso&ai. — 
conservavit: cxdvq dtazrjgstv. 

§. 8. mirari se: ort c. Indic. — 
numero haberi: zdzzso&ai iv. — 
eorum bleibt weg. ■ — poenis adfici: 
Sixrjv SiSovai. — fana spoliarent: 
tegoovXeCv. 

V, 1. collatum: yiyvso&ai. 

§. 2 . debilitatae: xanuvovv, a- 
o&sva s fyfiv. — tantum afuit — ut: 
zoaovzov fSei seq. Inf. Zazs. — in- 
solentia; i£oyxo vv, InaiQSiv. — in*. 
gloriae: lasst sich auch gleich aus- 
drucken dnrch huxowpCisa&ai zoig 
wgovqpaai. — namque — potuisse: 
#(joi’ ys im Anschluss an das vor- 
hergebende. — sana mens esset: oto- 
zpQOveCv. — supplic. dare = poenis 
affici. 

S- 3. compulisset: ovyxXsittv tlg. 
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suae virtuti convenire. Se enim eum esse dixit, qui ad officium pec- 
cantis redire cogeret, non qui urbis nobilissimas expugnaret Graeciae. 
Nam si inquit eos extinguere voluerimus, qui nobiscum adversus bar- 4 
baros steterunt , nosmel ipsi nos expugnaverimus illis quiescentibus. 
Quo facto sine negotio, cum voluerint, nos oppriment. 

Interim accidit illa calamitas apud Leuctra Lacedaemoniis. Quo VI 
ne proficisceretur, cum a plerisque ad exeundum premeretur, ut si 
de exitu divinaret, exire noluit. Idem, cum Epaminondas Spartam 
oppugnaret, essetque sine muris oppidum, talem se imperatorem prae- 
buit, ut eo tempore omnibus apparuerit, nisi ille fuisset, Spartam fu- 
turam non fuisse. In quo quidem discrimine celeritas eius consilii 2 
saluti fuit universis. Nam cum quidam adulescentuli hostium adventu 
perterriti ad Thebanos transfugere vellent et locum extra urbem 
editum cepissent, Agesilaus, qui perniciosissimum fore videret, si ani- 
madversum esset quemquam ad hostis transfugere conari, cum suis 
eo venit atque, ut si bono animo fecissent, laudavit consilium eorum, 
quod eum locum occupassent, et se id quoque fieri debere animad - 
vertisse. Sic adulescentulos simulata laudatione recuperavit et ad- 3 
iunctis de suis comitibus locum tutum reliquit.. Namque illi aucto 
numero eorum, qui expertes erant consilii, commovere se non sunt 
ausi eoque libentius, quod latere arbitrabantur, quae cogitaverant. 

Sine dubio post Leuctricam pugnam Lacedaemonii se numquamVII 
refecerunt neque pristinum imperium recuperarunt, cum interim 
Agesilaus non destitit, quibuscunque rebus posset, patriam iuvare. 


— suae v. conv: = suae virtutis 
esse. — se eum esse dixit : iavzov 
dnotpaLVBiv zov x. r. X. — ad off. 
red. cogeret: GtocpQOvifciv, oder wie 
I, 7, 1. — non: ov pivzoi . — expu- 
gnaret: dvdganodigeo&ca. 

§. 4. si voluerimus: partic. praes. 

— extinguere: atpavtisiv. — adv. 
steterunt: dvzinugazdzzEG&cu. — 
quiescentibus: oxold£siv, i\Ov%d&w. 

— sine negotio: dnoviti. — c. vo- 
luerint: partic. mit yi. 

VI, 1. ace. calamitas: nxuluv, 
ilazzcofiazL ntgininxnv. — profi- 
cisceretur: zn marschieren ware, 
adj. verb. — ad exeundum: nsgC. — 
premeretur: ngoG*siofrcu , ngooli- 
nagsiv, mit plerisque ais gen. cons. 

— ut si: toGn$Q av. — de exitu: wo- 
hin die Dilige auslaufen (dnofiaL- 
vslv) wiirden. — divinaret: ngoai- 
ofrdvso&ai. — noluit: anetneiv 7 zqo$. 
exire wird ein Substant. — essetque 

— oppidum: ‘and zwar (xai ravior) 
ohne Mauern (adj. verb.) seiend * 
gleich auf Sp. bezogen. — futurum 


non fuisse: innodtbv ytyvsofrai od. 
psXXsiv ovdev fzi slvat. 

§. 2. discrimine: nivdvvog. — cel. 
consilii: svczox^a. — editum: ojv- 
po?. cepissent: ngoXappaveiv. — qui 
videret: Seioag pq. — si anim. esset: 
wenn jemand bemerkte. — trans f. co- 
nari: part. fut. — cum — venit at que: 
partic. mit di . — ut si fecissent: coge. 
part. — bono animo: ano ytaXrjg yveo- 
prjg, ngo&vpmg.— quod : cocrrf.Stelle: 
laud. cons.eor., ut — fecissent, quod 

— occupassent, et se quoque [naC y$) 
animadvertisse (gen. cons.). 

§. 3. simulata: ngoanoieiGftcLt auf 
Ages, bezogen. — recuperavit: ava- 
nel&eiv. — adiunctis: tnizi&ivcu, 
aktiv. — eorum — consilii: der 
nichtwissenden was aus der Sache 
(Nom.) werden solite. — eoque li- 
bentius: xogovzoj paXXov. — latere: 
Inf. mit av. 

VII, i. Sine dubio: opoXoytCzai. 

— se refecerunt: iavtbv dvaiaufid- 
vtiv. — recuperarunt: dvaxtao&ai. 

— cum: xatxep. — non destitit — 
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2 Nam cum praecipue Lacedaemonii indigerent pecunia , ille omnibus, 
qui a rege defecerant, praesidio fuit. A quibus magna donatus pecu- 

3 nia patriam sublevavit. Atque in hoc illud inprimis fuit admirabile, 
cum maxima munera ei ab regibus ac dynastis civilatibusque confer- 
rentur, quod nihil umquam domum suam contulit, nihil de victu, ni- 

4 bil de vestitu Laconum mutant. Domo eadem fuit contentus , qua 
Eurysthenes progenitor maiorum suorum fuerat usus. Quam qui 
intrarat, nullum signum libidinis nullum luxuriae videre poterat con- 
tra ea plurima patientiae atque abstinentiae. Sic enim instructa, ut 
in nulla re differret cuiusvis inopis atque privati. 

VIII Atque hic tantus vir, ut naturam fautricem habuerat in tribuen- 
dis animi virtutibus, sic maleficam nanctus est in corpore lingendo. 
Nam et statura fuit humili et corpore exiguo et claudus altero pede. 
Quae res etiam nonnullam adferebat deformitatem, atque ignoti, fa- 
ciem eius cum intuerentur, contemnebant, qui autem virtutes nove- 

2 rant, non poterant admirari satis. Quod ei usu venit, cum annorum 
octoginta subsidio Tacho in Aegyptum isset et in acta cum suis accu- 
buisset sine ullo tecto stratumque haberet tale, ut terra tecta esset 
stramentis, neque huc amplius quam pellis esset iniccta, eodemque 
comites omnes accubuissent vestitu humili atque obsoleto, ut eorum 
ornatus non modo in iis regem neminem significaret, sed homines 

3 non beatissimos suspicionem praeberet. Huius de adventu fama cum 
ad regios esset perlata , celeriter munera eo cuiusque generis sunt 
adlata. His quaerentibus Agesilaum vix fides facta est unum esse ex 

4 iis, qui tum accubabant. Qui cum regis verbis, quae attulerant, de- 


iuvare : iibers. ‘an nichts zu gehen 
(psuivai) zogerte, was — niitzen 
konnte.’ 

$. 2. indigerent: ccizoqslv. — do- 
natus: lapcov . — sublevavit : %ovcpi- 
£nv. 

$. 3. in hoc: Genet. — umquam: 
s. zu praef. 3, 6 atque und II, 2, 4 
habuit quisquam. — de: Genet. 

§. 4. fuit contentus : GxigysiVy fv- 
9o%eCv. — progenitor : dqxijyog. — 
q. intrarat: partic. — poterat: 
rjv. — patientiae: xtagtSQici . — in- 
structa: TcccQuo-KSvdtstv. 

VIII, 1. tant. vir: toiovxog av. — 
ut — virtutibus : iibers. ‘wie er 
reichliche {axp&ovog )Gfiter der Seele 
von der Natur erlangt hatte.’ — 
maleficam: cp&ovegog. — ii» corp. 
fingendo: nsgl xa xov omp. — sta- 
tura humili: svtekrjg xo GxVfia. — 
Quae r. et. adferebat: es gereichte 
aber auch dieses zu (elvat ngog). — 
atque ignoti: so das? die, welche ihn 


nicht kannten. — cum: wiederhol- 
ter Fall der Vergangenheit. 

§. 2. annorum: £xtj yeyovobg. — 
tecto: onsnuofia . — stratumque — 
iniecta: kiirzer ‘auf der blos mit 
einigen dariibergeworfenen Pellen 
(dicp&iQtt) bedeckten ( Gxgavvvvcu ) 
Erde.’ — eodemque — accubuissent: 
gen. cons. GvyKccxccxMvEO&ou (pas- 
siv.) — vestitu = v. usi, oder ap- 
nsxoptvoi. — vest. humilis: jrirem'- 
tfxos; dazu nakaiog tig = et obsole- 
tus. — ornatus: nagaG%tvri. — non 
modo — sed: ovx olov — akkd. — 
hom. non beatissimos: Genet, u- 
ftkioi dv&oconot. — susp. praeberet: 
x 6 oxijpa ipnoisiv. 

§.3. Huius — perlata: ais seine 
Ankunft gemeldet war, Stccdidovcu 
7tQog. fama ist nicht weiter aoszu- 
driicken. — cui. generis: navxolici- 
nog, navxoiog. — vix: pokig navv. 
— fid. facta est: wurden uberredet. 

§.4. verbis: (bgizagcty vgl. 11,4, 
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disseut, ille praeter vitulinam et eiusmodi genera opsonii, quae prae- 
sens tempus desiderabat, nihil accepit, unguenta coronas secundam- 
que mensam servis dispertiit, cetera referri iussit. Quo facto eum 5 
barbari magis etiam contempserunt, quod eum ignorantia bonarum 
rerum illa potissimum sumpsisse arbitrabantur. Hic cum ex Aegypto fi 
reverteretur donatus a rege Nectanabide ducentis viginti talentis, 
quae ille muneri populo suo daret, venissetque in portum, qui Menelai 
vocatur iacens inter Cyrenas et Aegyptum,, in morbum implicitus de- 
cessit. Ibi eum amici, quo Spartam facilius perferre possent, quod 7 
mei non habebant, cera circumfuderunt atque ita domum rettulerunt. 


XVIII. 

Eumenes Cardianus. Huius si virtuti par data esset fortuna, I 
non ille quidem maior sed multo illustrior atque etiam honoratior, 
quod magnos homines virtute metimur non fortuna. Nam cum aetas 2 
eius incidisset in ea tempora, quibus Macedones florerent, multum ei 
detraxit inter eos viventi , quod alienae erat civitatis, neque aliud 
huic defuit quam generosa stirps. Etsi ille domestico summo ge- 3 
nere erat, tamen Macedones cum sibi aliquando anteponi indigne fe- 
rebant, neque tamen non patiebantur. Vincebat enim omnis cura 
vigilantia patientia calliditate et celeritate ingenii. Hic peradulescen- 4 
tulus ad amicitiam accessit Philippi Amyntae filii, brevique tempore 
in intimam pervenit familiaritatem. Fulgebat enim iam in adule- 
scentulo indoles virtutis. Itaque eum habuit ad manum scribae 5 


«t 


\ 

\ 

Vl 


) 


3. — vitulinam: fiooxoi. — ei. ge- 
nera: xoiovxov xi. — quae — desi- 
derabat: fur den augenblicklichert 
(wapcrut:6ta)Bedarf. — sec. mensam: 
xgccyqfjicczct. — iussit: Partic. 

$. 5. contempserunt: u. a. t rjv 
dxonCctv &avpd£€iv. — ignorantia: 
Partic. — pof. sumpsisse: vorgezo- 
gen habe. 

§. 6. donatus: Xappdvsiv ini $<o- 
geu. — mun. dare: xaQ££$ofrou. — 
pop. suo: den Lacedaemoniern. — 
qui vocatur: 6 ngocayogsvopsvog. 

— implicitus : nsgixvyxdvsiv. 

§. 7. quod n. habebant: da nicht 
zugegen war. — circumfuderunt : 
iz8Qixq*SLv. Fuge hinzu xm vsxgqi. 

— rettulerunt : fnavdystv. 

XVIII. 

I, 1. s. zn II, 1. 1. — quidem: ov 
firjp. 


§. 2. cum — incidisset: ysvopsvog. 

— in ea t. quibus: Attraction. — 
detraxit: fiXdnxsiv. — viventi: avv- 
Sicuxolg&cu (dep. pass.). — alien. 
civitatis: inrjXvg dvrjg xai ££vog, 
aXXotpvXog . — defuit : ivtisa tivea. 

— gen. stirps: svysvsia. 

§. 3. domestico: ofoofrsv, naga 
xoig oUsiOLg. — indigne = ae^re. 
XceXencog. — neyue t. non: orMa 

— ys. — celer . ingenii; a. XVII, 6, 
2. auch dy%£voiu. 

§. 4. per adulescentulus : ndw 

viog. — ad am. accessit: wurde 
Freund. — in — familiaritatem: 
wurde er unter die besten Freunde 
( ot ohnoxccxoi ) gezahlt ( xdoasiv ). 

— fulgebat: inX dfineiv. — indoles: 
evcpvta , t d fvqpvig ngog. 

§. 5. itaauc: oaaxe im Anschluss 
an das vornergehende. — habuit ad 
manum: xd^iv $%HV nagd xivi auf 


\ 


S 

V 

\ 
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loco. Quod inulto apud Graios honorificentius est quam apud Ro- 
manos. Namque apud nos, re vera sicut sunt, mercenarii scribae 
existimantur, at apud illos e contrario nemo ad id officium admittitur 
nisi honesto loco et fide et industria cognita, quod necesse est omnium 

6 consiliorum eum esse participem. Hunc locum tenuit amicitiae apud 
Philippum annos septem. Illo interfecto eodem gradu fuit apud 
Alexandrum annos tredecim. Novissimo tempore praefuit etiam 
alterae equitum alae, quae hetaerice appellabatur. Utrique autem in 
consilio semper adfuit et omnium rerum habitus est particeps. 

II Alexandro Babylone mortuo, cum regna singulis familiaribus 
dispertirentur, et summa rerum tradita esset tuenda eidem, cui 

2 Alexander moriens anulum suum dederat, Perdiccae : cx quo omnes 
coniecerant eum regnum ei commisisse, quoad liberi eius in suam 
tutelam pervenissent: aberant enim Crateros et Antipater, qui ante- 
cedere hunc videbantur, mortuus erat Hephaestio, quem unum Alex- 
ander, quod facile intellegi posset, plurimi fecerat: hoc tempore data 

3 est Eumeni Cappadocia sive potius dicta. Nam tum in hostium erat 
potestate. Hunc sibi Perdiccas adiunxerat magno studio, quod in 
homine fidem et industriam magnam videbat, non dubitans, si eum 
pellexisset, magno usui fore sibi in iis rebus, quas apparabat. Cogi- 
tabat enim, quod fere omnes in magnis imperiis concupiscunt, 

4 omnium partis corripere atque complecti. Neque vero hoc ille solus 
fecit sed ceteri quoque omnes, qui Alexandri fuerant amici. Primus 
Leonnatus Macedoniam praeoccupare praedestinavit. Is inultis 
magnisque pollicitationibus persuadere Eumeni studuit, ut Perdiccam 

5 desereret ac secum faceret societatem. Cum perducere eum non 
posset, interficere conatus est. Et fecisset, nisi ille clam noctu ex 
praesidiis eius effugisset. 


Eam. bezogen. — scriba: ygaptiu- 
xtvs, der Staatssecretar fs. Polyb. 
11,43). — revera: ago; akrj&eiav. 
— officium: zpgto. — hon. loco: ev- 
ysvtjg, ebenso wie cognita (yvcigt- 
pog inC) auf nemo bezogen. 

§■ 6. Hunc l. t. amicitiae: = in 
tali fuit amicitia. — eod. gradu 
fuit: iv rtp avzd a^idpazi, oder 
kurz (ogccvtcoq. — hetaerice: sc. Tn- 
nog (to r(bv innfcov tum ezaigtov 
ovofiufcoficviov ovaznftec I)i od. X VI II. 
2), kurz to ttcaginov xtgag. 

II, 1. regna: eazganeia.— summa 
rer. tuenda : jj mgl ztov oXcov SioC- 
yirjOig, f nip iXei o. — trad. esset : hti- 
r ginuv. 

§. 2 . in suam tut. pervenissent: 
imzgoxevsiv, naml. Perd. — data 


est — dicta: nicht sowohl gegeben, 
ais zugesagt. — in potestate: g. I, 

2 > 5 ‘ . 

§. 3. magno studio: navv ngaftv- 

pcog . — non dubitans: ‘sich woht 
bewusst’, dann fortzufahren ‘von 
jenem, wenn er sein Freund ge- 
worden, grossen Nntzen zu haben 
(dqpflftv Fut. Pass.l in Betreff des- 
sen, was (jttpl cov)'. — omn. part. 
corripere: t a olo avvugitdfcHv, Jtt- 
Qiaigeie&at, partic. — com plecti; 
iavzm negtzi&eo&ai, itegtfldllse&cu. 

§. 4. praeoc. praedestinavit: i p&a- 
vuv und ngoxutaXupfiavHV. — sec. 
f. societatem: xoivongcty s iv , ngog 
tavzov avvzi&eo&cu . gjj 

g. 5. fecisset: er wiirde ihn ge- 
todtet haben. — praesidiis: tpgosi- 
gia, to azgazoneSov. 
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Interim conflata sunt illa bella, quae ad internecionem post III 
Alexandri mortem gesta sunt, omnesque concurrerunt ad Perdiccam 
opprimendum. Quem etsi infirmum videbat, quod unus omnibus 
resistere cogebatur, tamen amicum non deseruit neque salutis 
quam fidei fuit cupidior. Praefecerat hunc Perdiccas ei parti Asiae, 2 
quae inter Taurum montem iacet atque Hellespontum, et illum 
unum opposuerat Europaeis adversariis. Ipse Aegyptum oppu- 
gnatum adversus Ptolemaeum erat profectus. Eumenes cum ne- 3 
que magnas copias neque firmas haberet, quod et inexercitatae 
et non multo ante erant contractae, adventare autem dicerentur 
Hellespontumque transisse Antipater et Crateros magno cum exercitu 
Macedonum viri cum claritate tum usu belli praestantes (Macedones 4 
vero milites ea tum erant fama, qua nunc Romani feruntur: etenim 
semper habiti sunt fortissimi, qui summam imperii potirentur) : Eu- 
menes intellegebat, si copiae suae cognossent adversus quos duceren- 
tur, non modo non ituras sed simul cum nuntio dilapsuras. Itaque 5 
hoc ei visum est prudentissimum, ut deviis itineribus milites duceret, 
in quibus vera audire non possent, et iis persuaderet se contra quos- 
dam barbaros proficisci. Itaque tenuit hoc propositum et prius in 3 
aciem exercitum eduxit proeliumque commisit, quam milites sui sci- 
rent, cum quibus arma conferrent. Effecit etiam illud locorum 
praeoccupatione, ut equitatu potius dimicaret, quo plus valebat, quam 
peditatu, quo erat deteriore. 

Quorum acerrimo concursu cum magnam partem diei esset op- IV 
pugnatum, cadit Crateros dux et Neoptolemus, qui secundum locum 
imperii tenebat. Cum boc concurrit ipse Eumenes. Qui cum inter 2 
se complexi in terram ex equis decidissent, ut facile intellegi possent 


III, 1. conflata sunt: lunaltiv, 
Aor. pass. ovggqyvvvai. — interne- 
cionem: srawnifttpiec, otoo^fpijs 6ia- 
tp&oga. — opprimendum: aveagetv. 
— quem etsi: Eum. aber, obgleich 
u. s. w. — <fuod: are c. partic. — 
neque — cupidior: ubera, ‘die Treue 
seiner Rettung vorziehend.’ 

$. 2. adversus: cos ^scC. 

5- 3. quod — contractae : ubera, 
‘welche ungeiibt waren (t%eiv vgl. 
Xen. Mem. II, 1, 0), kurz zuvor 
ausgehoben (anoyg aqpeiv).’ 

S ■ 4. erant fama: anolavnv 86- 
Sqs. feruntur kann wegbleiben. — 
Eumenes: 6 ovv Evti., um die Wie- 
deraufnahine der unterbroclinen 
Conatruction anzudeuten. — non 
ituras: anayogiveiv. — nuntio: 
ngooniazu zo yiyovo s- 
§. 5. deviis itineribus: avoiiai, 


8 1 ’ avoScov. — et — persuaderet: 
Partic. 

S. 6. ten. propositum: tp/iivtiv 
zoig loyiapoig. Partic. — et prius: 
cp&avtiv. — proel. commisit: s. XVII, 
3, 6. — arma conferrent: nolepicv 
ngog. — effecit: Itpiuvtiofrai. — 
praeoccupatione : Partic. 8. 2, 4. — 
erat deteriore : leineo&ai. 

IV, 1. maynam partem — oppu- 
gnatum: ubers. ‘das meiste des Ta- 
ges verwandt war’, avaXiay.uv. — 
qui — tenebat: der zweite nach je- 
nem, ievztgeviLv rivi. — concurrit: 
evpfltilleiv. 

j. 2. inter se complexi: avpnliut- 
o&cu, s. XVII, 3, 6. (rats zspolv crt- 
Ijjlcoi/ Sgal-aptvot nach Plut.). — 
decidissent: anoggsiv , aor. pass. 
(ahnl Jfueregebraucht. Curt. VH,32: 
corpusque ex equo defluxit in ter- 
ram, Gronov. ad LIv. XXVII 17, 4. 
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inimica mente contendisse animoque magis etiam pugnasse quam cor- 
pore, non prius distracti sunt, quam alterum anima relinqueret. Ab 
hoc aliquot plagis Eumenes vulneratur neque eo magis ex proelio ex- 

3 cessit, sed acrius hostis institit. Hic equitibus profligatis interfecto 
duce Cratero multis praeterea et maxime nobilibus captis pedester 
exercitus, quod in ea loca erat deductus, ut invito Eumene elabi non 
posset, pacem ab eo petit. Quam cum impetrasset, in fide non mansit 

4 et se, simul ac potuit, ad Antipatrum recepit. Eumenes Craterum ex 
acie semivivum elatum recreare studuit. Cum id non posset, pro 
hominis dignitate proque pristina amicitia (namque illo usus erat 
Alexandro vivo familiariter) amplo funere extulit, ossaque in Macedo- 
niam uxori eius ac liberis remisit. 

V Hacc dum apud Hellespontum geruntur, Perdiccas apud Nilum 
flumen interficitur a Seleuco et Antigono, rerumque sumina ad Anti- 
patrum defertur. Hic qui deseruerant exercitu suffragium ferente 
capitis absentes damnantur, in his Eumenes. Hac ille perculsus plaga 
non succubuit neque eo setius bellum administravit. Sed exiles res 

2 animi magnitudinem etsi non frangebant, tamen minuebant. Hunc 
persequens Antigonus, cum omni genere copiarum abundaret, saepe 
in itineribus vexabatur neque umquam ad manum accedere licebat 

3 nisi iis locis, quibus pauci multis possent resistere. Sed extremo 
tempore, cum consilio capi non posset, multitudine circumitus est. 
Hinc tamen multis suis amissis se expedivit et in castellum Phrygiae, 

4 quod Nora appellatur, confugit. In quo cum circumsederetur et ve- 
reretur, ne uno loco manens equos militaris perderet, quod spatium 
non esset agitandi, callidum fuit eius inventum, quemadmodum stans 
iumentum concalfieri exercerique posset, quo libentius et cibo utere- 

5 tur et a corporis motu non removeretur. Substringebat caput loro 


Ruhnk. ad Vellei.II, 16, 4). — inim. 
mente: tfxudp qisgopsvog. — distra- 
cti: d<psXxvs:v. — an. relinqueret: 
Xuno&vfieiv. — institit: iyx.tLa&cu. 

g. 3. quod er. deductus: lu.ni-n.xtiv. 
Partic. — elabi: dnoSiSgdaxsiv. — 
«ruam e. impetrasset: ‘und erhielt 
ihn’ im Anschlusg an das vorige. 
Dann opmg di an der Spitze eines 
neuen Satzes. — se recepit: dva- 
l<ogeiv. 

g. 4. «emi vivum: fn fpxvovg, ij- 
pi&vqg — recreare: &egaxevsiv . — 
amplo: Xapngog, psyaX.ongsmjg. — 
fun. extulit: xqSeia ixepsgsiv. — 
ossa: za Xstyctva. 

V, 1. deseruerant: XeCnsiv zqv 
zd^iv, Xemozaxzsiv spatgr. — cap. 
damnantur: &dvctzog xazayiyvto- 

axszat xtvog. — perculsus: nXiqeaeiv. 
— succubuit: TUTtuvove&ai xq> q>go- 


vtjpazt. — exiles res: anogia. — et- 
si non — tamen: si u fj — ai. Id. — 
minuebant: ovozsXXsiv. 

g. 2. omni genere: s. XVII, 8, 3. 

— copiarum: napaoxsvq. — vexa- 
batur: xaxtbg naoystv. — iis loc. 
quibus: wo. 

g. 3. sed. extr. tempore : ziXsvzdv 
S{. — se expedivit: dnaXXdzta&ai. 

— castellum: oyvgbv ytoglov. 

g. 4. uno : = eodem. — equos mil. 
perderet: ‘seine Pferde zumKriegs- 
gebrauch untanglich sein wurden.’ 
spat. agitandi: ein tanglicher Platz 
gie umherzufuhren(auch wobl nsgi- 
nazog oder xvXlvdq&qa). — calli- 
dum: i^rjXXaypsvog. — fuit eius: 
ersanner. — quemadmodum: eEniog. 

— cibo uterentur: frassen. — remo- 
verentur: otigeo&ai. 

§. 5. substring. loro: dvaiseptv- 
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altius, quam ut prioribus pedibus plane terram posset attingere, 
deinde post verberibus cogebat exultare et calcis remittere. Qui 
motus non minus sudorem excutiebat, quam si in spatio decurreret. 
Quo factum est , quod omnibus mirabile est visum , ut aeque iumenta 6 
nitida ex castello educeret, cum compluris mensis in obsidione fuisset, 
ac si in campestribus ea locis habuisset. Iu hac conclusione quo- 7 
tienscunque voluit apparatum et munitiones Antigoni alias incendit 
alias disiecit. Tenuit autem se uno loco, quandiu hiems fuit, quod 
castra sub dio habere non poterat. Ver appropinquabat. Simulata 
deditione, dum de condicionibus tractat, praefectis Antigoni imposuit 
seque ac suos omnis extraxit incolumis. 

Ad hunc Olympias, mater quae fuerat Alexandri, cum litteras et VI 
nuntios misisset in Asiam consultum, utrum repetitum in Macedoniam 
veniret (nam tum in Epiro habitabat) et eas res occuparet, huic ille 2 
primum suasit, ne se moveret et expectaret, quoad Alexandri filius 
regnum adipisceretur; sin aliqua cupiditate raperetur in Macedoniam, 
oblivisceretur omnium iniuriarum et in neminem acerbiore uteretur 
imperio. Horum illa nihil fecit. Nam et in Macedoniam profecta 3 
est et ibi crudelissime se gessit. Petit autem ab Eumene absente, ne 
pateretur Philppi domus ac familiae inimicissimos stirpem quoque 
interimere, ferrelque opem liberis Alexandri: quain veniam si daret, 4 
quam primum exercitus pararet, quos sibi subsidio adduceret; id quo 
facilius faceret, se omnibus praefectis, qui in officio manebant, mi- 
sisse litteras, ut ei parerent eiusque consiliis uterentur His rebus 5 
Eumenes permotus satius duxit, si ita tulisset fortuna, perire bene 
meritis referentem gratiam quam ingratum vivere. 


nv, vno^covvvvca . — altius: altogtiv, 
fiszftoQt^siv. — • prioribus: ipngo- 
o&iol. — plane: xsUtog. — calcis re- 
mittere: diaoy.iQT&v xoig dnic&Coig. 

— qui motus: Genet. — excutiebat : 

pass. — in sp. decurreret: 
ntQlXQt%tlV. 

6. aeque: nichtminder. — camp. 
locis: 7 ) Trfdtag. 

§. 7. in hac conclusione: so ein- 
geschloasen. — munitiones: xn%£- 
G(iccxa. — disiecit: $iagnd^ELV . — te- 
nuit se: ipfisveiv. — sub dio: Iv 
VKCtl&qm. — ver appropinquabat : 
gen. cons. — tractat: %gr}par(tEiv 
icsQt. — imposuit: xazctyoTjXEVGag 
insiGE. — extraxit: vns£dyeiv ( xov 
tuvSvvov). 

VI, 1. utrum veniret: ob es lhm 
scheine niitzlich zu sein, dass aie. 

— repet, veniret: inavigx^G&ai. — 
habitabat: s. zn VII, 10, 4. — eas 
res: x ct Ikec. 


§. 2. primum: xata to nagov. — 
ne — expectoret : ruhig zu sein (d- 
r QepsLv) abwartend. — cupiditate 
— in : im&vfiia rpEgsa&ca n Qog xi 
oder x ivog } vgl. I, 0, 2. — obliv. in- 
iuriarum: pr\ pvtjgixccksCv . — acerb. 
ut. imperio: 8. zu IV, 3, 3. 

§. 3. nihil = neutrum. — ne pa- 
teretur — interimere: prj tiequSelv 
dxroiofiivovg. — ferretque: dkld. 

§. 4. quam — si daret: Partic. 
iiber die Constr. des Aufforderungs- 
satzes s. zu II, 0, 5. — quos: und 
diese. — qui — manebant: xrjgsiv 
xqv tzCgxiv. — ut ei parerent: in ai- 
lem zu dienen (vhtjqexelv). — cons. 
uterentur: xoivcovsiv x qg yvciprjg. 

§. 5. satius duxit: er glaubte, 
dass es fur ihn passe. — si — fortu- 
na: naxa xn%i\v. — bene meritis: ot 
EvSQyEzqaavxsg . — referentem: dno- 
vepsiv. 
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VII Itaque copias contraxit, bellum adversus Antigonum comparavit. 
Quod una erant Macedones complures nobiles , in his Peucestes , qui 
corporis custos fuerat Alexandri, tum autem obtinebat Persidem, et 
Antigenes, cuius sub imperio phalanx erat Macedonum, invidiam 
verens, quam tamen effugere non potuit, si potius ipse alienigena 
summi imperii potiretur quam alii Macedonum, quorum ibi erat mul- 

2 titudo, in principiis Alexandri nomine tabernaculum statuit, in eoque 
sellam auream cum sceptro ac diademate iussit poni eoque omnis 
cotidie convenire , ut ibi de summis rebus consilia caperentur , cre- 
dens minore se invidia fore , si specie imperii nominisque simulatione 

3 Alexandri bellum videretur administrari. Quod efTecit. Nam cum 
non ad Eumenis principia sed ad regia conveniretur atque ibi de 
rebus deliberaretur, quodammodo latebat, cum tamen per eum unum 
gererentur omnia. 

VIII Hic in Paraetacis cum Antigono conflixit non acie iustructa sed 
in itinere eumque male acceptum in Mediam hiematum coegit redire. 
Ipse in finitima regione Persidis hiematum copias divisit, non ut vo- 

2 luit, sed ut militum cogebat voluntas. Namque ilia phalanx Alexandri 
Magni, quae Asiam peragrarat deviceralque Persas inveterata cum 
gloria tum etiam licentia non parere se ducibus sed imperare postu- 
labat, ut nunc veterani faciunt nostri. Itaque periculum est, ne fa- 
ciant, quod illi fecerunt, sua intemperantia nimiaque licentia ut om- 
nia perdant neque minus eos, cum quibus steterint, quam adversus 

3 quos fecerint. Quod si quis illorum veteranorum legat facta , paria 
horum cognoscat, neque rem ullam nisi tempus inleresse indicet. 


VII, 1. quod una erant: itagstvai. 
Gen. cons. — obtinebat: vorstand. 

— cui s. imp. erat: der Fuhrer. — 
non: = ne sic quidem. — potuit: 
piXXsiv. — quorum — multitudo: 
welche viele zugegen waren, Par- 
tic. — in principiis: (s. Nipperdey 
z. d. St.) tv piato otgatoneStp nach 
Polyaen. IV, 8,2. aus Polyb. VI, 
27 lasst sich kein entsprechender 
Ausdruck gexvinnen. ta agyeia = 
praetorium. — nomine: ix tov ov. 

— statuit: 7taguoxivdc£Hv. 

$. 2. convenire: avvfSgsvtiv. — 
de summ. rebus: zet asi xarsnii- 
yovzu. — minore — fore: wortlich, 
oder ‘dass er den Neid gegen ihn 
abweisen wurde (dnozgtfieoduL).' 

— specie: ngoanoiovpevoe . — simu- 
latione bleibt weg. 

§. 3. quod effecit: worin er sich 
nicht tauschte. — cum conveniretur : 
da sie kamen, ftv Gen. cons 

— principia: ta dgxsta, s. oben, 


axrjvij . — cum tamen: xuintg. — ge- 
rerentur: auf Eum. bezogen. 

VIII, 1. acie instructa: ix nugaz. 

— in itinere: i | ItpoSov. — m. ac- 
ceptum: xaxtbg naaxsiv. — hiema- 
tum: tlg ttjv ytipaalav. — infin. 
regione: zd opoga . — divisit: dia- 
vipetv. — non ut — voluntas: ‘nicht 
nach seinem eignen, sondern nach 
dem zwingenden {insiyto) Willen 
der Soldaten.’ 

§. 2. AI. Magni: s. unten 13, 1. 

— peragrarat: Sianogevic&ui. — 
inveterata: naXui laflovztg. — li- 
centia: av&aSsia. — veterani: i- 
ozgaztvpivoi ( aizeazgazlvpivoi = 
dnoltXvpivoi zqs azgaztlaq sind 
exauctorati, aber keineswegs Inva- 
lide in unserem Sinne, wie App. 11. 
C. V, 26 beweist). — nimia: xa&’ 
vnsgjioXriv. — cum ■ — steterint: ot 
oixcCoi. ■ — • advers. q. fecerint: ot 
ivatztovptvot. 

$. 3. illorum veteranorum : es sind 
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Sed ad illos revertar. Hiberna sumpserant non ad usum belli sed ad 
ipsorum luxuriam longcque inter se discesserant. Hoc Antigonus cum 4 
comperisset intellegerctque se parem non esse paratis adversariis, 
statuit aliquid sibi consilii novi esse capiendum. Duae erant viae, qua 
ex Medis, ubi ille hiemabat, ad adversariorum hibernacula posset 
perveniri. Quarum brevior per loca deserta, quae nemo incolebat 5 
propter aquae inopiam , ceterum dierum erat fere decem , illa autem, 
qua omnes commeabant, allero tanto longiorem habebat amfractum, 
sed erat copiosa oinniumquc rerum abundans, llac si proficisceretur, e 
intellegebat prius adversarios rescituros de suo adventu, quam ipse 
tertiam partem confecisset itineris, sin per loca sola contenderet, 
sperabat se imprudentem hostem oppressurum. Ad hane rem con- 7 
Sciendam imperavit quam plurimos utris atque etiam culleos compa- 
rari post haec pabulum praeterea cibaria cocta dierum decem, ut 
quam minime fleret ignis in castris. Iter quo habeat, omnis celat. Sic 
paratus, qua constituerat, proficiscitur. 

Dimidium fere spatium confecerat, cum ex fumo castrorum cius IX 
suspicio adlata est ad Eumenem hostem appropinquare. Conveniunt 
duces: quaeritur, quid opus sit facto. Intellegebant omnes tam ce- 
leriter copias ipsorum contrahi' non posse, quam Antigonus adfuturus 
videbatur. Hic omnibus titubantibus et de rebus summis desperanti- 2 
bus Eumenes ait, si celeritatem velint adhibere et imperata facere, 
quod ante non fecerint, se rem expediturum: nam quod diebus quin- 
que hostis transisse posset, se effecturum, ut non minus totidem die- 


dies die bei Diod. tind Plut. so ge- 
nannten (xgyvguGniSEg. — « horum: 
der jetzigen. — kib. sumpserant: 
nqoonaqct%Eipd££iv. — discesserant: 
difGxdvcu. 

§. 4. parem: avxai-iog. — statuit: 
doxsi. Ueber die Constr. eines da- 
mit verbundenen Part.xara to arjp. 
(Nom. abs.) s. Stallb. ad Piat. Apol. 
p. 21 C. — aliquid — capiendum: 
etwas neues zu ersinnen. 

§. 5. quae — incolebat: u oixrjxog. 
~ aq. inopiam: x 6 cZvvSqov . — fere: 
d>g ini. — qua — commeabant: die 
allen gemeinsamc, die Heerstrasse 
ij XstocpoQog. — ait. t. longiorem: Si- 
nXaaiog. — amfractum: negiqpigsia. 
Dazu etwa noch: ‘ungleich {dvcoucc- 
Xog) seiend’ auf Weg bezogen. — 
rerum: xd inixijdeiu, 

$. 6. pr. rescituros : ngoaia&dvs- 
G&ai. — tert. partem : xgizrjuogiov. — 
loca sola: die Wiiste. — contende- 
ret: ngodysiv. — imprudentem: d- 
ngoadoxT)Xog. — oppressurum: y.axd 
xgdxog aigeCv. 


§.7. ad — conjiciendam: deswe- 
gen nun. — culleos: &vXaxog. — 
pabulum: concret ‘Gerste (plur.) 
und Heu {%iX6g).' — cib. cocta: 
iibers. ‘Speisen auf zehn Tage ko- 
chend (nsoasiv Aor.) zu haben’, od. 
kurz Gixiu anvga . — Jieret: dvctxai- 
£tv . — ignis: plur. — quo habeat: 
auf welchem ergeben wiirde ( ngoo - 
livai psXXoi). — celat.: Partic. im 
Anschluss an das vorhergehende. 
— qua constituerat: den vorgenom- 
menen (nainlich Weg). 

IX, 1. dimidium — confecerat: et- 
wa auf der Mitte des Weges wurde 
u. s. w. — adlata est: ngoaninxsiv 
constr. mit pn. — confr. n. posse: 
dass es unmdglich sei zusaramenzu- 
ziehen. 

S- 2. titubantibus : dnogsiv , 6vg- 
XQrjazEio&ai. — de r. summis: wfpi 
xmv oXav. — celer, adhibere: xaxa~ 
x a%£iVy wie <p&dvEtv y xvy%dvnv 
constr., so dass et wegfallt. — er- 
pediturum: dvog&ovv. — quod pos- 
set: Gen. cons. — se effecturum — 
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rum spatio retardaretur: quare circumirent, suas quisque contraheret 

3 copias. Ad Antigoni autem refrenandum impetum tale capit consi- 
lium. Certos mittit homines ad infimos montis, qui obvii erant itineri 
adversariorum, Iiisquc praecipit , ut prima nocte quam latissime pos- 

4 sint ignis faciant quam maximos , atque hos secunda vigilia minuant, 
tertia perexiguos reddant, et assimulata castrorum consuetudine sus- 
picionem iniciant hostibus iis locis esse castra ac de eorum adventu 

5 esse praenuntiatum, idemque postera nocte faciant. Quibus impera- 
tum erat, diligenter praeceptum curant. Antigonus tenebris obortis 
ignis conspicatur. Credit de suo adventu esse auditum et adversarios 

6 illuc suas contraxisse copias. Mutat consilium et quoniam impruden- 
tem adoriri non posset , flectit iter suum et illum amfractum longio- 
rem copiosae viae capit ibique diem unum opperitur ad lassitudinem 
sedandam militum ac reficienda iumenta, quo integriore exercitu 
decerneret. 

X Ilie Eumenes callidum imperatorem vicit consilio celeritatemque 

2 impedivit eius neque tamen multum profecit. Nam invidia ducum, 
cum quibas erat, perlidiaque Macedonum veteranorum, cum superior 
proelio discessisset, Antigono est deditus, cum exercitus ei ter ante 
separatis temporibus iurasset se eum defensurum neque umquain 
deserturum. Sed tanta fuit nonullorum virtutis obtrectatio, ut Qdem 

3 amittere mallent, quam eum non prodere. Atque hunc Antigonus, 
cum ei fuisset infestissimus, conservasset , si per suos esset licitum, 
quod ab nullo se plus adiuvari posse intellegebat in iis rebus, quas im- 
pendere iam apparebat omnibus. Imminebant enim Seleucus Lysi- 
machus Ptolemaeus opibus iam valentes, cum quibus ei de suminis 


retardarentur : iibers. nach Diod. 
XIX, 38: ‘habe er ein Mittel (rpo- 
nog) gefunden, durch welches er 
machen werde, dass Ant. ura eben 
so viei Tage spater karne.* 

§• 3. re/renandum: imoxofitfciv. 

— cap. consilium: ur)%ccvao&ai. — 

inf. montis: i\ vtzcoqeioc. — qui — 
adversariorum: auf welcher die 

Feinde vorriicken sollten. — pr. 
nocte =3 pr. vigilia. — quam la tis- 
stme.mdglichstauseinanderstehend. 

— ignis — maximos: viei Flamrae 
machen. — hos minuant: ewie klei- 
nere. 

$. 4. perex. reddant: ganz ( netv - 
Tflc5$) klein dbrig zo lassen. — as- 
sim. c. consuetudine: durch die 

Nachahmung eines wirklichen La- 
gers ( 0 tQat 07 C£dsicc ). — esse castra: 
Verbum. 

§. 5. quibus — curant: sie aber 
thaten init Kifer das anbefohlene. 

— tcn. obortis: ais Dunkelheit ge- 


worden war. — conspicatur: Partic. 

— auditum: ngocoiovEiv auf advers. 
bezocen, Partic. 

§. S. mut. consilium: anoyiyvto- 
anELv xrjv yvajprjv. — fi. it. suum: 
wandte sich auf einen andern Weg. 

— ad lass. sedandam: avctXapfldr- 
vtiv xrjg ■Atxuona&Etag. — refi- 
cere =j recreare 4,4. — integriore: 
ctyiEQctiog. — decerneret: wortlich. 

X, 1. impedivit: Partic., ebenso 
profecit {nqoxEQStv, vgl. X, 5, 2.) 

§. 2. cum — discessisset: psxa to 
7tgox EQrjfia. — cum iurasset: xai 
xovxo mit folgenden Gen. cons. — 
obtrectatio : ununstv ngog. — quam 
non: wenn sie nur jenen u. s. w. 

$. 3. cum fuisset: yiai7tSQ. — esset 
licitum: flige y i hinzu. — se plus 
adi. posse: ihm grosseren Nutzen 
gewahren konnte. — impendere: 
IntBveu. Gleich darauf iyicxcevai. 

— opibus valentes: i£o vaiav usycc- 
Xqv Xajlovxsg. 
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rebus erat dimicandum. Sed non passi sunt ii, qui circa erant, quod 4 
videbant Eumene recepto omnis prae illo parvi futuros. Ipse autem 
Antigonus adeo erat incensus , ut nisi magna spe maximarum rerum 
leniri non posset. 

Itaque cum eum in custodiam dedisset, et praefectus custodum XI 
quaesisset, quemadmodum servari vellet, ut acerrimum inquit leonem 
aut ferocissimum elephantum. Nondum enim statuerat conservaret 
eum necne. Veniebat autem ad Eumenem utrumque genus hominum, 2 
et qui propter odium fructum oculis ex eius casu capere vellent, et 
qui propter veterem amicitiam colloqui consolarique cuperent , multi 
etiam, qui eius formam cognoscere studebant, qualis esset, quem tam 
diu tamque valde timuissent, cuius in pernicie positam spem habuis- 
sent victoriae. At Eumenes cum diutius in vinclis esset, ait Ono- 3 
inarcho, penes quem summa imperii erat custodiae, se mirari, quare 
iam tertium diem sic teneretur, non enim hoc convenire Antigoni 
prudentiae, ut sic deuteretur victo: quin aut interfici aut missum 
tieri iuberet. Hic cum ferocius Onomarcho loqui videretur, quid 4 
tu? inquit animo si isto eras, cur non in proelio cecidisti potius, 
quam in potestatem inimici venires ? Huic Eumenes utinam quidem 5 
istud evenisset! sed eo non accidit, quod numquam cum fortiore sum 
congressus. Non enim cum quoquam arma contuli, quin is mihi suc- 
cubuerit. Non enim virtute hostium sed amicorum perfidia decidi. 
Neque id falsum.**’** Nam et dignitate fuit honesta et viribus ad 
laborem ferendum firmis neque tam magno corpore quam figura 
venusta. 

De hoc Antigonus cum solus constituere uon auderet, ad consi-XII 
lium rettulit. Hic cum omnes primo perturbati admirarentur non 
iam de eo sumptum esse supplicium, a quo tot annos adeo essent male 

§. 4. recepto: wenn er Theilneta- 
mer an den Ereignissen geworden 
ware. — parvi futuros: ‘wenigwerth 
sein wiirden.’ Vgl. VII, 8, 4. — in- 
census: lu&vpog. — nisi spe: wenn 
er nicht hoffte. — len. non posset: 
der passende Ausdruck ist aus III, 

1, 3 zu entnehmen. 

XI, 1. dedisset: nagaS. Partic. 
quaesisset wird passiv. — acerri- 
mum: mpog. — nond. statuerat: 
nocli war er in Zweifel, Sia n. 

§.2. Uebers. ‘von denen, welche 
kamen, wollten die einen u. s. w.’, 
dann Meibl utrumque gen. hominum 
weg. — ■ fruct. oc. capere: die Augen 
weiden, feriar. — formam: elSog. 

— cuius — ■ victoriae : bei dessen 
Tode (Gen. abs.) sie den Sieg er- 
wartet hatten. 

$. 3. penes — custodiae: welchein 
VOLKMANN , COUS. NHP. 


aufgetragen war ihn (seinen Leib) 
zu bewachen. — tert. diem: a. zu 
X, 5, 3. — teneretur: eTgyeiv . — con- 
venire: ohetov elvai. — quin: son- 
dern vielmehr. — miss. fieri: capt- 
ivat. 

§. 4. ferocius: nqog vfiqiv. — quid 
tu: x i Se. ■ — cur: xt ovv. — in pot. 
venires: s. I, 2, 5. 

§. 5. sum congressus: ngoarvyxa- 
veiv . — arma contuli: elg xeiQae ig- 
ye o&at. — quin: prj ov seq. Inf. — 
decidi: nrateiv. — neque id falsum: 
og&cbg ye . — honesta: eungertf/g . — 
viribus — firmis: HagxegiKmxaxog 
7igog novovg. — fiy. venusta: schon 
zn sehen. 

XII, 1. sol. constituere: ISCa yi- 
yvcboueiv. — consilium: avvs&giov. 

— rettulit: avaipigeiv xqv ^ovlTjv. 

— perturbati: pexa &ogv(3ov. — male 

i ‘ 6 
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habiti , ut saepe ad desperationem forent adducti, quique maximos 

2 duces interfecisset, denique in quo uno tantum esset, ut quoad ille 
viveret, ipsi securi esse non possent, interfecto nihil habituri negotii 
essent, postremo, si illi redderet salutem, quaerebant, quibus amicis 

3 esset usursus: sesc enim cum Eumene apud eum non futuros. Ilie 
cognita consilii voluntate tamen usque ad septimum dicin deliberandi 
sibi spatium reliquit. Tum autem, cum iam vereretur, ne qua seditio 
exercitus oriretur , vetuit quemquam ad eum admitti et cotidianum 
victum removeri iussit. Nam uegabat se ei vim allaturum , qui ali 

4 quando fuisset amicus. Hic tamen non amplius quam triduum fano 
fatigatus, cum castra moverentur, insciente Antigono iugulatus es; 
a custodibus. 

XIII Sic Eumenes annorum quinque et quadraginta, cmn ab anno 
vicesimo , uti supra ostendimus, septem annos Philippo apparuisset, 
tredecim apud Alexandrum eundem locum obtinuisset, in bis unum 
equitum alae praefuisset, post autem Alexandri Magni mortem impe- 
rator exercitus duxisset, summosque duces parlim reppulisset partitu 
interfecisset, captus non Antigoni virtute sed Macedonum periurio 

2 talem habuit exitum vitae. In quo quanta omnium fuerit opinio 
eorum, qui post Alexandrum Magnum reges suut appellati, ex hoc 
facillime potest iudicari, quod uento Eumene vivo rex appellatus est 

3 sed praefectus, eidem post huius occasum statim regium ornatum 
nomenque sumpserunt, neque, quod initio praedicarant se Alexandri 
liberis regnum servare, praestare voluerunt et uno propugnatore 
sublato, quid sentirent, aperuerunt. Huius sceleris principes fuerunt 

4 Antigonus Ptolemaeus Seleucus Lysimachus Cassandrus. Antigonus 


habiti: s. 8, 1. — forent adducti: slg 
tovt’ ayciv neQiOzaoeas, tSots. — 
quique: participiale Appositio» zu 
de eo. 

S. 2. denique: anliog Si. — in quo 
— esset: derallein soviel vermochte 
(ioyvsiv). — sec. esse: s. (1, 2. — ni- 
hil hab. neg. essent: ojjoidJfi», vgl. 
XVII, 5, 4. — si — salutem: ixei- 
vov %aiqtiv iduas- 

§.3. usque — reliquit: Hess sicli 
siebe» TageZeitfojjoijjv jroiftflUat, 
ylyvtaftui nsgC) zu Kberlegen. — 
sed. oriretur: Bzaoid£iiv. ■ — remo- 
veri: dtptieCv, aktiv. — allaturum: 
% Qooayuv. Mit dem Partic. fortzu- 
fahren. 

§. 4. non — ■ triduum: zwei oder 
drei Tage. — f. fatigatus: aoizos 
rjv. Hier mag ein Satz endeiu — 
eastra moverentur: yCyvizai ava- 

Joyij. 


XIII, 1. Stelle vora» ‘ein solches 
Lebensende also hatte Eum.', dann 
Partic. — apparuisset: vnrjQexsCv. 

— loc. obtinuisset: xa£iv xtjqsiv. — 
eq. al. praefuisset: InnaQXtLV. — Al, 
Magni: *AXi£. QiXCnnov sagen die 
Griechen gcwohnlich und nicht AX. 
6 ftsyag (s. meine Bemerkung zu 
Plut. de Mus. p.35; doch steht letz- 
teres bei Plut. v.Pelop. c. 34, wenn 
nicht daselbst oMccxsdcov zu lesen). 

§. 2. fuer. opinio: welche Mei- 
nung von ihm hatten. — pot. indi- 
cari: mag jernand entnehmen, inod. 
potent. — praefectus: oxgaxrjyoe- 

§. 3. sumpserunt: savxm nsgixC- 
ftt6&ca . — quod in. praedicarant: 
das von Anfang an zugestandene. 

— praestare: s. zu JI, 8, 4. — pro- 
pugnatore: r tucogog. — sublato: s. 
zu VII. 10. 1. — quid sentirent: ihre 
eigene Gesinnung. 


Digi 


tized by G 


XIX. PHOCION. 


83 


autem Eumenem mortuum propinquis eius sepeliendum tradidit. Hi 
militari honestoque funere comitante toto exercitu humaverunt ossa- 
que eius in Cappadociam ad matrem atque uxorem liberosque eius 
deportanda curarunt. 


XIX. 

Phocion Atheniensis etsi saepe exercitibus praefuit summosque I 
magistratus cepit, tamen multo eius notior integritas vitae quam rei 
militaris labor. Itaque huius memoria est nulla, illius autem magna 
fama , ex quo cognomine Bonus est appellatus. Fuit enim perpetuo 2 
pauper, cum divitissimus esse posset propter frequentis delatos ho- 
nores potestatesque summas, quae ei a populo dabantur. Hic cum 3 
a rege Philippo munera magnae pecuniae repudiaret, legatique hor- 
tarentur accipere simulque admonerent, si ipse iis facile careret, li- 
beris tamen suis prospiceret, quibus difficile esset in summa pauper- 
tate tantam paternam tueri gloriam , his ille si mei similes erunt , 4 
idem hic inquit agellus illos alet, qui me ad hanc dignitatem perdu- 
xit: sin dissimiles sunt futuri, nolo meis impensis illorum ali augeri- 
que luxuriam. 

Idem cum prope ad annum octogesimum prospera pervenisset II 
fortuna, extremis temporibus magnum in odium pervenit suorum 
civium, primo quod cum Demade de urbe tradenda Antipatro con- 2 
senserat, eiusque consilio Demosthenes cum ceteris, qui bene de re 
publica meriti existimabantur, populi scito in exilium erant expulsi. 

§. 4. Eum. mortuum: den Korper 
des Eum. (o tou Evft. rsxpos ist 
eine wohl nur spatgr. Wendung. 

Beispiele Viger. ed. Herm. p. 60). 

— sepel. tradidit: iibers. ‘iiberge- 
bend eriaubte er (imtglstciv) zu 
verbrennen’. — fun. — humaverunt: 

9mttttv, dazu adv. — comitante: 
mit Begleitung (naxa uofuSq). — 
ossaque: s. obeti 4, 4. — deport. cu- 
raverunt: schickten sie weg, um sie 
ausliefern zu lassen, artod. Part. 
fut. pass. 

XIX. 

I, 1. ex. praefuit: Bxgat. Brgaxq- 
ytiv. — saepe: wird adj. — cepit: 
agx «*, Sioiusiv . — multo ei. notior : 
viel bekannter durcli seine. — inte- 
gritas: jjprjOTcmjs. — mem.est nulla : 
apavgog regog So^av. — magna fa- 
ma: nrg: fior.zog.- - Bonus: Xgqatos. 

— cogn. est appellatus: s. zu III, 1, 2. 

6 


§. 2. perpetuo : Siarsisiv. — cum 
posset: ll-ov yc (mit Praedic, im 
Dat. wie bei licet). — frequentis: # 
ovivmg. — potestatesque: (fovela, 
Sing. — quae dabantur: imxgineiv 
Partic. 

§. 3. Partic. Constr. — repudia- 
ret : nagcuxiiB&cu. — legatique: Gen. 
cons. — admonerent: vov&sxeiv. — 
tamen : alXa y s. — prospiceret : ngo- 
voeto&ai . — paupertate: svxHeia. 

— tueri: rtagaxqgsiv, acofcsiv. 

§. 4. agellus: taxaxid. vgl. Luc. 
Tim. 6. — Aanc dignitatem: s. zu I, 

1, 1 eaque aetate. — m. impensis : 
‘soviel an mir’, oder avxde Suna- 
vtov. 

II, 1. prospera: tvtjtiBglCv. — 
extr. temporibus : ‘zuletzt’. Dazu 
yi. ■ — pervenit : rceginCnxtiv. 

§. 2. consenserat: s. zu II, 8, 2. 

— bene meriti: s. zu XVIII, 6,5. 

— pop. scito: 8. zu III, 1, 5. — of- 
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Neque in eo solum offenderat, quod patriae male consuluerat, sed 

3 etiam quod amicitiae fidem non praestiterat. Namque auctus adiu- 
tusque a Demosthene eum quem tenebat adscenderat gradum, cum 
adversus Charetem eum subornaret. AI) eodem in iudiciis, cum ca- 
pitis causam diceret, defensus aliquotiens liberatus discesserat. Hunc 

4 non solum in periculis non defendit sed etiam prodidit. Concidit 
autem maxime uno crimine, quod, cum apud eum summum esset 
imperium populi, et Nicanorem Casssandri praefectum insidiari Pi- 
raeeo Atheniensium a Dercylo moneretur, idemque postularet, ut 
provideret, ne commeatibus civitas privaretur, huic audiente populo 
Phocion negavit esse periculum seque eius rei obsidem fore pollicitus 

5 est. Neque ita multo post Nicanor Piraeeo est potitus. Ad quem 
recuperandum cum populus armatus concurrisset, ille non modo 
neminem ad arma vocavit, sed ne armatis quidem praeesse voluit. 
Sine quo Athenae omnino esse non possunt. 

HI Erant eo tempore Athenis duae factiones, quarum una populi 
causam agebat, altera optimatium. In hac erat Phocion et Deme- 
trius Phalereus. Harum utraque Macedonum patrociniis utebatur. 
Nam populares Polyperchonti favebant, optimates cum Cassandro 

2 sentiebant. Interim a Polyperchonte Cassandrus Macedonia pulsus est. 
Quo facto populus superior factus statim duces adversariae factionis 
capitis damnatos patria propulit, in his Phocionem et Demetrium 
Phalereum, deque ea re legatos ad Polyperchontem misit, qui ab 
eo peterent, ut sua decreta confirmaret. Hoc eodem profectus est 

3 Phocion. Quo ut venit, causam apud Philippum regem verbo re ipsa 
quidem apud Polyperchontem iussus est dicere. Namque is tum regis 


fenderat: s. zu I, 7, 4. — consulu- 
erat : cpqovtl^s o&cti. — non praesti- 
terat: ngoSidovcti. 

§. 3. eum — gradum: slg zovzo 
xr\g z ifirjg. adscenderat : n godysofi-ca. 

— subornaret : nocQoj-vvsiv Ini ziva . 

— in iud. — lib. discesserat: diese 
Worte sind zusammen zu nehmen, 
t fjg Sixrjg dnoXvsa&ai. — cap. 
caus. diceret : ftctvdxovdCxriv slnsiv, 
ftctv. xivSvvsvsiv . — defensus: Gen. 
cons. auf Dem. bezogen. — in peri- 
culis: ‘in Gef. gerathen (n sqltil- 
7tz£iv). — non s. non y s. etiam: ovx 
oncog(ozi , olov) — aXXctxal. s. Herm. 
ad Vig. p. 790. 

§. 4. concidit: atpceXXeiv. — cum 

— populi: ais Vorsteher des Volkes. 

— praefectum: — insi- 

diari: in ixCfteo freu. — moneretur: 
nagaxciXeiv . Gen. cons. auf Derc. 
bezogen. — ut provideret : ‘ nicht zu 
ubersehen’, s. zu XVIII, 6, 3. — 


comm. privaretur : s. zu 1 , 7, 2. — 
obs. fore: iyyvdofrai. 

$. 5. recuperandum: dvaxzaafrai. 
— arm. concurrisset ■: sich bewaffnet 
hatte and zusammenlief. — vocavit: 
7tQ0n . — - sine quo: ohne den Pir. 
aber. 

III, 1. factiones: arctois. — caus. 
agebat: der Ausdruck aus I, 7, I zu 
entnehmen. — optimatium: oXiyctQ- 
/i xol — patr. utebatur: itgog %dgiv 
zivog noXizsvsGfrca. — populares : 
oi dq/iozixoi. — favebant: dvziXct - 
pSGfrcti xcov ngctypartav zivog. — 
cum C. sentiebant: za K. (pgovzi- 
£siv. 

§. 2. sup. factus: ngozsgsiv. — 
adversariae : der Ausdruck aus III, 
1, 1 zu entnehmen. — confirmaret : 

btlXVQOVV. 

§. 3. caus. dicere = verba facere 
VII, 6, 4. — namque is: relative 
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rebus praeerat. Hic ab Agnoue accusatus, quod Piraeeum Nicanori 4 
prodidisset, ex consilii sententia in custodiam coniectus Athenas de- 
ductus est, ut ibi de eo legibus fieret iudicium. 

Huc perventum est , cum propter aetatem pedibus iam non va- IV 
leret vehiculoque portaretur. Magni concursus sunt facti , cum alii 
reminiscentes veteris famae aetatis misererentur , plurimi vero ira 
exacuerentur propter proditionis suspicionem Piraeei maximeque, 
quod adversus populi commoda in senectute steterat. Qua de re ne 2 
perorandi quidem ei data est facultas et dicendi causam. Inde iudi- 
cio legitimis quibusdam confectis damnatus traditus est undecimviris, 
quibus ad supplicium more Atheniensium publice damnati tradi solent. 
Hic cum ad mortem duceretur, obvius ei fuit Euphiletus, quo fami- 3 
iiariter fuerat usus. Is cum lacrimans dixisset o quam indigna per- 
peteris, Phocion ! huic ille at non inopinata inquit, hunc enim exitum 
plerique clari viri habuerunt Athenienses. In hoc tantum fuit odium 4 
multitudinis , ut nemo ausus sit eum liber sepelire. Itaque a servis 
sepultus est. 


XX. 

Timoleon Corinthius. Sine dubio magnus omnium indicio hic I 
vir extitit. Namque huic uni contigit, quod nescio au nulli, ut et 
patriam, in qua erat natus, oppressam a tyranno liberaret et a Syra- 
cusis, quibus auxilio erat missus, iam inveteratam servitutem depel- 
leret totamque Siciliam multos annos bello vexatam a barbarisque 
oppressam suo adventu in pristinum restitueret. Sed in his rebus non 2 


Ankniipfung. — praeerat: intps- 
Xtfofrcu. 

§. 4. quod: Gen. criminis, oder 
(6$ c. Opt. — consilii: s. zu XVIII, 
12, 1 . — de eo f. iudicium: xqlvslv, 
Part. fut. pass. auf Phoc. bezogen. 

IV, 1. veh. portaretur: Partic. 
*op££siv ini. — magni — facti = 
multi concurrerunt, dann Partic. 

— reminiscentes : ivvoeiv. — vete- 
ris: des friiheren. — misererentur : 
oIkzbiqsiv. — exacuerentur: zgaxv- 
vsiv, nagol-vvfiv. — adv. p. comm. 
steterat: ein Volksfeind (ptaodquog) 
geworden war. — in senectute = 
eo aetatis provectus. 

2. perorandi: XiySLV. — data 
est facultas: er xvurde zugeiassen. 

— confectis: atpoaiovv. — 'undecim- 
viris: ot evdsxa. — ad supplicium : 
ini c. Dat. 

§. 3. Hic cum — duceretur : ays- 


a&cu ini ftavdza), Partic. — lacr. 
dixisset: weinte und sagte. — o 
quam: o uber (qpfv c. Gen.) das 
unwiirdige, was. — at non: aXX 9 ov 

— yi. — exitum: u. a. ■xcczaGZQorprj. 
§. 4. Jn hoc — odium: er wurde 

so sehr gehasst. 

XX. 

I, 1. s. zu II, 1, 1. — s. dubio 
omn. iudicio: wird von allen ein- 
gestanden gewesenzu sein. — nulli: 
aXXog zig. — patriam — natus: sein 
eignes Vateriand. — oppr. a tyr. 
liberaret: s. zu VIII, 1, 2. — inve- 
teratam: i* nccXcuov . — depelleret: 
dnccXXazxsiv. — bello vexatam: xa- 
xanoXsfisiv. — oppressam: xQctzetv. 

— suo adventu: hinzukommend, na- 
gctyCyvsofrai . — in prist. restitueret: 
&noY.afhGruvca. 
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simplici fortuna conflictatus est, et id quod difficilius putatur, multo 

3 sapientius tulit secundam quam adversam fortunam. Nam cum frater 
eius Timophanes dux a Corinthiis delectus tyrannidem per milites 
mercenarios occupasset particepsque reghi posset esse, tantum abfuit 
a societate sceleris, ut antetulerit civium suorum libertatem fratris 

4 saluti et parere legibus quam imperare patriae satius duxerit. Hac 
mente per haruspicem commuuemquc affinem, cui soror ex eisdem 
parentibus nata nupta erat, fratrem tyrannum interficiundum curavit. 
Ipse non modo manus non attulit, sed ne adspicere quidem fraternum 

5 sanguinem voluit. Nam dum res conficeretur, procul in praesidio 
fuit, ne quis satelles posset succurrere. Hoc praeclarissimum eius 
factum non pari modo probatum est ab omnibus. Nonnulli enim 
laesam ab eo pietatem putabant et invidia laudem virtutis obterebant. 
Mater vero post id factum neque domum ad se filium admisit neque 
adspexit, quin eum fratricidam impiumque detestans compellaret. 

6 Quibus rebus ille adeo est commotus, ut nonnumquam vitae finem 
facere voluerit atque ex ingratorum hominum conspectu morte de- 
cedere. 

II Interim Dione Syracusis interfecto Dionysius rursus Syracusarum 
potitus est. Cuius adversarii opem a Corinthiis petierunt ducemque, 
quo in bello uterentur, postularunt. Huc Timoleon missus incredi- 

2 bili felicitate Dionysium tota Sicilia depulit. Cum interficere posset, 
noluit, tutoque ut Corinthum perveniret effecit, quod utrorumque 
Dionysiorum opibus Corinthii saepe adiuti fuerant , cuius benignitatis 
memoriam volebat extare, eamque praeclaram victoriam ducebat, 
in qua plus esset clementiae quam crudelitatis , postremo ut non so- 
lum auribus acciperetur, sed etiam oculis cerneretur, quem et ex 

3 quanto regno ad quam fortunam detulisset. Post Dionysii decessum 


§. 2. conflict.est: avtaytovlfco&cu. 

— sec. quam adv. fortunam: das 
Wohlwollen (evpevua) deg Gliicks 
ais ihre Feindseligkeiten (Ivav- 
zico p,cf). 

$. 3. tyr. occupasset: rvq. fautor 
avaSeiuvvvut. — posset: s. zu XIX, 
1, 2. — tantum abfuit: s. zu I, 3, 5. 

— soc. sceleris: avvaSmelv . — sat. 
duxerit: g. zu XVI, 1, 3. 

§. 4. Hac mente: s. zu IX, 4, 4. — 
haruspicem: puvtis. — communem- 
que bleibt weg. Deggleichen im fol- 
genden parentibus. — non modo 
non: g. zu XIX, 2, 3. 

§. 5. in praesidio: IcpeSgtvscv. — 
satelles: s. zu IV, 3, 2. — probatum 
est: ageousiv, svSoxeiv. — laes. pie- 
tatem: aasfSfiv. — laud. obterebant: 
SiafldXXciv. — dom. ad se admisit: 
nugiivas. — quin : ptj ov c. Partic. 


— detest. compellaret : gchmahend 
(XoiSogt fr) una verwungchend (xa- 
zapaa&ai.) 

§. 6. adeo est commotus : eerieth 
{{pnlnrsiv) in so grosge Muthlogig- 
keit. — vit.fin. facere: fiiacp&slgeiv 
fautor. — voluerit: ogpav. — dece- 
dere: psTaaTTjvca. 

II, 1. rurs. pot. est: naXiv ava- 
XuiLpuveiv. — incredibili: &avu,a- 
orog tig. — felicitate: g. zu I, 2, 5. 

§. 2. cum posset: s. zu XIX, 1, 2. 

— tuto: mtoonovSog. — cuius — vo- 
lebat: demongtr. ‘er aber wollte, 
dasg’. — mem. extare: anofivrpio- 
vtvetv. — in qua plus esset: mehr 
vermigeht (avap.) mit. — clemen- 
tiae: ngaotqe, qnXav&gumlu. — ae- 
cip. und cern. durch yiyvciaueiv aug- 
zudrucken. — • fortunam: Ungliick. 

— detulisset: ntguCTuvas. 
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cum Hiceta bellavit, qui adversatus erat Dionysio. Quem non odio 
tyrannidis dissensisse sed cupiditate indicio fuit, quod ipse expulso 
Dionysio imperium dimittere noluit. Hoc superato Timoleon maxi- 4 
mas copias Carthaginiensium apud Crinissum flumen fugavit ac satis 
habere coegit, si liceret Africam obtinere, qui iam compluris annos 
possessionem Siciliae tenebant. Cepit etiam Mamercum Italicum 
ducem hominem bellicosum et potentem, qui tyrannos adiutum in 
Siciliam venerat. 

Quibus rebus confectis cum propter diuturnitatem belli non III 
solum regiones sed etiam urbis desertas videret, conquisivit, quos 
potuit, primum Siculos, dein Corintho arcessivit colonos, quod ab 
bis initio Syracusae erant conditae. Civibus veteribus sua restituit, 2 
novis bello vacue factas possessiones divisit. Urbium moenia disiecta 
fanaque deserta refecit. Civitatibus leges libertatemque reddidit. Ex 
maximo bello tantum otium totae insulae conciliavit , ut hic conditor 
urbium earum non illi, qui initio deduxerant, videretur. Arcem Sy- 3 
racusis, quam munierat Dionysius ad urbem obsidendam, a funda- 
mentis disiccit, cetera tyrannidis propugnacula demolitus est deditque 
operam , ut quam minime multa vestigia servitutis manerent. Cum 4 
tantis esset opibus, ut etiam invitis imperare posset, tantum autem 
amorem haberet omnium Siculorum , ut nullo recusante regnum ob- 
tinere, maluit se diligi quam metui. Itaque, cum primum potuit, 
imperium deposuit ac privatus Syracusis, quod reliquum vitae fuit, 
vixit. Neque vero id imperite fecit. Nam quod ceteri reges imperio 
potuerunt, hic benivolentia tenuit. Nullus honos huic defuit, neque 5 
postea res ulla Syracusis gesta est publice, de qua prius sit decretum, 


§. 3. adv. erat: dcvzmotsio&ai. — 
quem ind. fuit: partic. Anknii- 

pfung, tsxfiaigeo&ai. — cupiditate: 
wollend fur sich handeln (ISiotiqu- 
ytlv ). — dimittere: xazazi&fvai (od. 
(SimzevHv.) 

§. 4. sat. habere: ayanav. — si 
liceret : sl c. Opt. — obtinere: ap- 
jrft», vnoyiigiov fytiv. 

III, 1. diuturnitatem: zo av%vov, 
zo pifxog. — desertus: fgqpog. — 
conquisivit : ovvuyetv. — arcessivit: 
peru7tffini<s&ai. — er. conditae: o l- 
xt£etv. 

§.2. restituit: s. 1 , 1 . — vacue 
factas: igqpovv. — possessiones: 
%<oqi'oc. — urb. moen. disiecta: das 
ZerRtorte (avdazazo g) der Mauern. 
— refecit: s. zu IX, 4,5. — leg. li- 
bertatemque : avzovopicc. — conci- 
liavit: ncceiytiv. — deduxerant: {*- 
nepnetv, anoinifceiv. 


S ■ 3. munierat: nSQizeixtteiv. — 
a fund. disiecit: agiqv dvcczqineiv, 
xazaoxdnzHv. — propugnacula: 
i-gvLia — ded. operam: s. zu III, 1, 
4. — vestigia: aquetov. 

§.4. cum — opibus: soviel ver- 
mogend. — recusante: avzunsiv. — 
obtinere: lavzo negizi&ia&ai. — 
maluit — metui: er zog das liebe- 
volle (ipilav ftparaog) demSchrecken 
erregenden (xazanlqxzixos) vor. — 
imperium: povag^Ca. — priv. vixit: 
s. zu I, 8. 2. — neque — fecit: nicht 
uuklug (optico e ys'j dies thuend. — 
imperio : xaza sparo?. 

j. 5. Partic. Verkniipfung mit 
dem vorbergehenden.— defuit: let- 
itea&ui. — neque gesta est: Gen. 
cons. — ulla r. publice: nichs von 
dem offentlichen. — sit decretum: 
Soypct ztoieio&at. — prius — cogni- 
ta : bevor T. seine Meinung abge- 
geben hatte (anocpaivHv). 
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6 quam Timoleontis sententia cognita. Nullius umquam consilium non 
modo antelatum, sed ne comparatum quidem est. Neque id magis 
benivolentia factum est quam prudentia. 

IV Hic cum aetate iam provectus esset, sine ullo morbo lumina ocu- 
lorum amisit. Quam calamitatem ita moderate tulit, ut neque eum 
querentem quisquam audierit, neque eo minus privatis publicisque 

2 rebus interfuerit. Veniebat autem in theatrum , cum ibi concilium 
populi haberetur , propter valetudinem vectus iumentis iunclis atque 
ita de vehiculo, quae videbantur, dicebat. Neque lioc illi quisquam 
tribuebat superbiae. Nihil enim umquam neque insolens neque glo- 

3 riosum ex ore eius exiit. Qui quidem , cum suas laudes audiret prae- 
dicari, numquam aliud dixit quam se in ea re maxime diis agere 
gratias atque habere, quod, cum Siciliam recreare constituissent, tuin 

4 se potissimum ducem esse voluissent. Nihil enim rerum humanarum 
sine deorum numine geri putabat. Itaque suae domi sacellum Auto- 
niatias constituerat idquc sanctissime colebat. 

V Ad hanc hominis excellentem bonitatem mirabiles accesserant 
casus. Nam proelia maxima natali suo die fecit omnia. Quo factum 

2 est, ut eius diem natalem festum haberet universa Sicilia. Huic 
quidam Laphystius homo petulans et ingratus vadimonium cum vellet 
imponere, quod cum illo se lege agere diceret, et complures con- 
currissent, qui procacitatem hominis manibus coercere conarentur, 
Timoleon oravit omnis, ne id facerent: namque, id ut Laphystio et 


§. 6. Nullius consilium: niemand 
einen Rath ertheilend. — compara- 
tum: tti avyxgiaiv ngo<n'so9ui. — 
neque id: relative Ankniipfung. 

IV, t. hic — esset: ‘schun alter 
seiend’ oder itgiato yiyovevai zrjg 
qXixictg. — Ium. oc. amisit: nqgov- 
o9ai zf/v osptv. — mod. tulit: u. a. 
iyxagzegeiv. — interfuerit: ficzs- 

XHV. 

§. 2. Veniebat: nogsvsoftat scgog. 

— concilium haberetur: ixxlqoid- 
Jftv, Gen. eous. — valetudinem: ag- 
gaxsxiu . — ium. iunctis: Jfiyog, vgl. 
XIX, 4, i. — neque hos: relat. An- 
kniipfnng. — trib. superbiae: ngog 
vfigiv xt&so&at, mitGen.cons. fort- 
zufahren. — insolens: vflqicxtxdg. 

— gloriosum: dXufcovixdg. 

§. 3. qui quidem: og ys. Es kann 
aber atich begriindend mit ydg fort- 
gefahren werden. — cum: wiederh. 
Fall der Vergangenheit. — suas l. 
praedicari: horte, dass einige n. s. 
w. zug nga^iig dvupsxgeio&ut, Xo- 
yov noieiadai Tjjsdp£T7js,beide Aus- 


driicke giebt Plut. v. Pericl. c. 38. 

— recreare: dviozctvai. — se po- 
tissimum: ihn vor den anderen. — 
esse voluissent: dnoSeixvvvai. 

§.4. numine: ngovoicc. — geri: 
SiazC&eo&ai. — putabat: Partic. — 
sac. constituerat : tsgov Cdgvoa- 

o&ai. — idquc colebat: &vsiv. 

V, 1. iibersetze ‘bewunderns- 
werth aber war derMann nicht nur 
wegen (Gen.) seiner Giite (ims(- 
xe uc), sondern auch seines Gliickes’, 
und fahre fort mit il, vgl. Plut. v. 
Pericl. c. 39. — nat. die: ij ysvs- 
■9/ltos. quo — natalem: so dassdieser 
Tag. — fest. haberet: eogxdfctv. 

S, 2. Huic quidam : Gen. abs. — 
petulans: axoXaazog. — ti ad. impo- 
nere: nagsyyvdv ngog xivct Sixqv. 

— vellet bleibt weg. — quod — di- 
ceret: liegt schon in der fur vad. 
imp. angegebenen Wendung, wenn 
hinzngefiigt wird ‘wie er sagte’. — 
procacitatem: avaiaxvvzta, &gaav- 
ZTjg. — mon. coerc. conarentur : Ix 
Xstgds xazsxsiv. — or. ne facerent: 
naguixsleftcu. — ut: Inf. — cuivis: 
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cuivis liceret, se maximos labores summaque adiisse pericula. Hanc 
enim speciem libertatis esse, si omnibus, quod quisque vellet, legibus 
experiri liceret. Idem , cum quidam Laphystii similis nomine De- 3 
maenetus in contione populi de rebus gestis eius detrahere coepisset 
ac nonnulla inveheretur in Timoleonta, dixit nunc demum se voti 
esse damnatum : namque hoc a diis immortalibus semper precatum, 
ut talem libertatem restitueret Syracusanis , in qua cuivis liceret , de 
quo vellet, impune dicere. Hic cum diem supremum obisset, publice 4 
a Syracusanis in gymnasio, quod Timoleonteum appellatur, tota ce- 
lebrante Sicilia sepultus est. 


XXI. 

Hi fere fuerunt Graecae gentis duces, qui memoria digni vide- I 
antur, praeter reges. Namque eos attingere noluimus , quod omnium 
res gestae separatim sunt relatae. Neque tamen hi admodum sunt 2 
multi. Lacedaemonius autem Agesilaus nomine non potestate fuit 
rex, sicut ceteri Spartani. Ex iis vero, qui dominatum imperio tenu- 
erunt, excellentissimi fuerunt, ut nos iudicamus, Persarum Cyrus 
et Darius Hystaspi filius. Quorum uterque privatus virtute regnum 
est adeptus. Prior horum apudMassagetas in proelio cecidit. Darius 
senectute diem obiit supremum. Tres sunt praeterea eiusdem generis 3 
Xerxes et duo Artaxerxes Macrochir cognomine et Mnemon. Xerxi 
maxime est illustre , quod maximis post hominum memoriam exer- 
citibus terra marique bellum intulit Graeciae. At Macrochir praeci- 4 
puam habet laudem amplissimae pulcherrimaeque corporis formae, 
quam incredibili ornavit virtute belli. Namque illo Perses nemo 
manu fuit fortior. Mnemon autem iustitiae fama floruit. Nam cum 
matris suae scelere amisisset uxorem , tantum indulsit dolori, ut eum 


dem wollenden. — adiisse: vitofie- 
vsiv. — spec. libertatis: die wahre 
(alrjd-Lvos) Freiheit. — leg. expe- 
riri: die Gesetze zu gebrauchen. 

§. 3. de reb . gest. detrahere : r 775 
BTQaTrjytag xatr)yOQtiv. — invehe- 
retur: smr ipav. — se voti — preca- 
tum: ubersetze ‘sei er den Gottern 
Dank schutdig, zu denen er gefleht 
hatte’. — in quo — dicere: sn dass 
ein jeder imBesitz (xtiptos) der Re- 
defreiheit (xaggrjcta) ware. 

§.4. diem — obisset: s. zn VII, 
10 , 6 . — celebrante: ngonepnsi v. 

XXI. 

I, t. qui videantur: Partio, der 
Conj. ist durrh eiu eingeschobenes 
ipot ye auszudrucken. — attingere: 


loyov {uficcXXtLV jtept. — separatim: 
ISCu. — sunt relatae: nagaSiSovca. 

§.2. Neque tamen : ov uf-vxOL — ys. 

— admodum bleibt weg. — dom. 
imp. tenuerunt: die in Wahrheit 
Alleinherrscher waren. — excellens: 
Xapngos. — quorum uterque: par- 
tio. Ankniipfung. — privatus: 
ISiaTinrjq negioraoscog. 

§. 3. eiusd. generis: cuoyevijg. — 
max. exercitibus : aycov. 

§. 4. pracc. hab. laudem: izigi- 
pdijros t<m. — ampl. pulcA. formae: 
iibermassige Sohonheit {svnginsta). 

— incredibili: s. zu XX, 2, 1. — ne- 
mo — fortior: es iibertraf ihn nie- 
mand anStarke der Hande. — fama 
floruit: Xapngvvtaftai siti. — tan- 
tum — vinceret : iibers. ‘beherrschte 
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5 pietas vinceret. Ex his duo eodem nomine morbo naturae debitum 
reddiderunt, tertius ab Artabano praefecto ferro interemptus est.- 

II Ex Macedonum autem gente duo multo ceteros antecesserunt 
rerum gestarum gloria Philippus Amyntae filius et Alexander Magnus. 
Horum alter Babylone morbo consumptus est. Philippus Aegis a 

2 Pausania, cum spectatum ludos iret, iuxta theatrum occisus est. Unus 
Epirotes Pyrrhus, qui cum populo Romano bellavit. Is, cum Argos 
oppidum oppugnaret in Peloponneso, lapide ictus interiit. Unus item 
Siculus Dionysius prior. Nam et manu fortis et belli peritus fuit et, 
id quod in tyranno non facile reperitur, minime libidinosus non lu- 
xuriosus non avarus nullius denique rei cupidus nisi singularis per- 
petuique imperii ob camque rem crudelis. Nam dum id studuit nm- 

3 nire, nullius pepercit vitae, quem eius insidiatorem putaret. Hic 
cum virtute tyrannidem sibi peperisset, magna retinuit felicitate. 
Maior enim annos sexaginta natus decessit florente regno neque in 
tam midtis annis cuiusquam ex sua stirpe funus vidit, cum ex tribus 
uxoribus liberos procreasset, multique ei nati essent nepotes. 

HI Fuerunt praeterea magni reges ex amicis Alexandri Magni, qui 
post obitum eius imperia ceperunt, in his Antigonus et huius filius 

2 Demetrius , Lysimachus Seleucus Ptolemaeus. Ex his Antigonus in 
proelio, cum adversus Seleucum et Lysimachum dimicaret, occisus 
est. Pari leto affectus est Lysimachus ab Seleuco. Namque socie- 

3 tate dissoluta bellum inter se gesserunt. At Demetrius, cum filiam 
suam Seleuco in matrimonium dedisset, neque eo magis fida inter 
eos amicitia manere potuisset, captus bello in custodia socer generi 

4 periit a morbo. Neque ita multo post Seleucus a Ptolemaeo ccrauno 
dolo interfectus est, quem ille a patre expulsum Alexandrea aliena- 
rum opum indigentem receperat. Ipse autem Ptolemaeus, cum vivus 

5 filio regnum tradidisset 1 , ab illo eodem vita privatus dicitur. De qui- 
bus quoniam satis dictum putamus, non iucommodum vitetur non 
praeterire Hamilcarem et Hannibalem, quos et animi magnitudine et 
calliditate omnis in Africa natos praestitisse constat. 


er dnrch seine kindliche Liebe (cpi- 
loatoQyla ) seine Traner’. 

§. 5. eodem nomine: opdwpog. — 
duo bleibt weg. — nat. deb. reddi- 
derunt: fle to xQemv fistaozrjvca. 

II, 1. gente: F&vog. — multo: pa- 
Uaxa. — AI. Magnus: s. zu XVIII, 
13, 1. — cons. est: xtlevxay. — cum 

— iret: fle Qiuv nuqaysvopevog. 

§. 2. prior: der attere. — in ty- 
ranno: Ttaga ys xvq. — min. libidi- 
nosus: ovy rjxxcov rrj§ aeelyetag. — 
sing. perp. imperii : Tj dei [i ovagyla. 

— munire: a. a. &ipehovv . — vitae: 
pi) ov dnozxelvcov. 

§.3. magna: tvpevtjg . — funus: 


beerdigt, lucpegf iv. — curo: %ui 
xovxo . — lib. procreasset: rcaiSonoi- 
tiv. — multique: Gen. cons. 

III, 1. in his: olov. 

S- 2. affectus est: ndaitiv. 

S. 3. in matr. dedisset: IxSiSovai, 
vgl. III, 3,3. — socer: bieibt weg, s. 
zu IV, 1, 2. 

§. 4. dolo interf. est: doXocpovtiv. 

— alien. opum: floij&tia. — rece- 
perat: tpiUocppdvmg dondfceo&ai. — 
vivus: noch lebend. 

§. 5. putamus: Soufiv, Partic. — 
incommodum : dveniTijSeiog, vgl. zu 
I, C, 1. — praeterire: waparpfjffiv. 

— calliditate: cpQOvrjpa. — natos: 
bleibt weg. 
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XXII. 

Hamilcar Hannibalis filius cognomine Barca Carthaginiensis pri- 1 
mo Poenico bello sed temporibus extremis admodum adulescentulus 
in Sicilia praeesse coepit exercitui. Cum cius adventu et mari et 
terra male res gererentur Carthaginiensium, ipse, ubi affuit, num- 
quam hosti cessit, neque locum nocendi dedit, saepeque e contrario 
occasione data lacessivit semperque superior discessit. Quo facto 
cum paene omnia in Sicilia Poeni amisissent, ille Erycem sic defen- 
dit, ut bellum eo loco gestum non videretur. Interim Carthaginien- 3 
ses classe apud insulas Aegatis a C. Lutatio consule Romanorum su- 
perati statuerunt belli facere finem eamque rem arbitrio permiserunt 
Hamilcaris. Ole etsi flagrabat bellandi cupiditate, tamen paci serviun- 
dum putavit, quod patriam exhaustam sumptibus diutius calami- 
tates belli ferre non posse intellegebat, sed ita, ut statim mente 4 
agitaret, si paullum modo res essent refectae, bellum renovare Uo- 
manosque armis persequi, donicum aut virtute vicissent, aut victi 
manus dedissent. Hoc consilio pacem conciliavit. In quo tanta fuit 5 
ferocia, cum Catulus negaret bellum compositurum, nisi ille cum 
suis, qui Erycem tenuerunt, armis relictis Sicilia decederent, ut 
succumbente patria ipse periturum se potius dixerit, quam cum tanto 
flagitio domum rediret: non enim suae esse virtutis arma a patria ac- 6 
cepta adversus hostis adversariis tradere. Huius pertinaciae cessit 
[Catulus]. 

At ille, ut Carthaginem venit, multo aliter, ac sperarat, rem II 
publicam se habentem cognovit. Namque diuturnitate externi mali 
tantum exarsit intestinum bellum, ut numquam pari periculo fuerit 
Carthago, nisi cum deleta est. Primo mercenarii milites, qui adver- 2 

taret: zov vovv 7 Cqogbxbiv, n<og xzX. 

— ess. refectae: iiravoQ&ovv. — 
beti, renovare: s. zu III, 3, 1. Auch 
avu8f%SGftcn zov n. — armis perse- 
qui: xata xgdzog IniZL&eo&ai. — 
victi m. dedissent: eingestiinden be- 
siegt zu sein. 

§. 5. consilio: iv&vpeiG&cu. — 
conciliavit: ovvzifteG&cn. — in quo 

— ferocia: sich d&bei solcher Frei- 
miithigkeit bedienend. — relictis: 
nccQudidovcu. — potius : paXXov szoi- 
fiov $ Xvcu. — cum t.Jlagitio: nQa^iv 
inovsiSLGzov npoaSsxsGftcu. — per- 
tinaciae : naQZBQTjGig. 

II, 1. multo al. sperarat: keines- 
wegs (t]%lgzu) nacn seiner Erwar- 
tung. — diuturnitate: s. zu XX, 3, 

1. — exarsit: s. zu XVIII, 3, 1. — 
intestinum: ipq>vXio$. 


XXII. 

I, 1. primo — extremis: ais der 
erste Pun. Krieg (s. zu 4, 3) bereits 
seiu Ende nahm. — adm. adulescen- 
tulus: s. zu XVIII, 1. 4. 

$. 2. male r. gererentur: xaxcog 
ndG%Biv. — loc. dedit: dcpOQfiag na- 
QB%8iv . — lacessivit: dx.Qof}oX{£sa&cu 
Part. — sup. discessit: s. zu XIX, 
3, 2. — defendit; avzBXBG&cU zivog. 

§. 3. cl. superati: Y.ctzavavpa%£iv. 

— fin. facere: Xvbiv. — eamque rem: 
dic Entscheidung (HioCxriGig) hier- 
uber. — arb. permiserunt: Ituzqb- 
nsiv. — flagr. cupiditate: cpiXozi- 
(iBicfrai nsqC. serv. putavit: jzqoxqi- 
vbiv. — exhaustam: xazavccXiGxsiv. 

— ferre: avz£%£iv. 

§. 4. ncuer Satz: gleich ron An- 
fang an aber u. s. w. — mente agi- 
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sus Romanos fuerant, desciverunt. Quorum numerus erat viginti 
milium. Hi totam abalienarunt Africam , ipsam Carthaginem oppu- 

3 gnarunt. Quibus malis adeo sunt Poeni perterriti, ut etiam auxilia 
ab Romanis petiverint eaque impetrarint. Sed extremo , cum prope 
iam ad desperationem pervenissent, Hamilcarem imperatorem fece- 

4 runt. Is non solum hostis a muris Carthaginis removit, cum amplius 
centum milia facta essent armatorum, sed etiam eo compulit, ut lo- 
corum angustiis clausi plures fame quam ferro interirent. Omnia 
oppida abalienata in his Uticam atque Hipponem vaientissima totius 

5 Africae restituit patriae. Neque eo fuit contentus, sed etiam finis im- 
perii propagavit, tota Africa tantum otium reddidit, ut nullum in ea 
bellum videretur multis annis fuisse. 

III Rebus his ex sententia peractis fidenti animo atque infesto Ro- 
manis, (pio facilius causam bellandi repcriret, effecit, ut imperator 
cum exercitu in Hispaniam mitteretur, coque secum duxit filium Han- 
nibalem annorum novem. Erat praeterea cum eo adulescens illustris 

2 formosus Hasdrubal, quem nonnulli diligi turpius, quam par erat, 
ab Hamilcare loquebantur. Non enim maledici tanto viro deesse po- 
terant. Quo factum est, ut a praefecto morum Hasdrubal cum eo 
vetaretur esse. Huic ille filiam suam in matrimonium dedit, quod 

3 moribus eorum non poterat interdici socero genero. De hoc ideo 
mentionem fecimus, quod Hamilcare occiso ille exercitui praefuit 
resque magnas gessit et princeps largitione vetustos pervertit mores 
Carthaginiensium, eiusdemque post mortem Hannibal ab exercitu ac- 
cepit imperium. 

IV At Hamilcar, postea quam mare transiit in Hispaniamque venit, 
magnas res secunda gessit fortuna. Maximas bellicosissimasque gen- 
tis subegit. Equis armis viris pecunia totam locupletavit Africam. 


f- 

■! 


$. 2. fuerant: gesainmelt. — quo- 
rum — milium: 20,000 im Ganzen 
(s. zn I, 5, 1). — abalienarunt: 
aquaxavai, tnionao&a i. 

§. 3. auxilia petiverint: n. a. avu- 
f ia%ov x iva bcinaletafrcu. — cum — 
pervenissent: bereits am Ganzen 
verzweifelnd. — fecerunt: anodei- 
nvvvai. 

§. 4. removit: aitco&eiv. — arma- 
torum: ‘linter (iv) Waffen’. — eo 
compulit: tlg zovzo ctytiv xrjs ntgi- 
ozdaecos . — loc. angustiis : a. znXIV, 
8, 4. — restituit: s. zu IX, 5, 2. 

§. 5. f. contentus: qov%iav ayeiv; 
s. auch VIII, 4, 3. — propagavit : 
ixcpigei v. — null. fuisse: = ne fuisse 
quidem. 

III, 1. fid. animo: =etatus, tnal- 


gtiv . — infesto: Svap. £%mv, — cau- 
sam: 7Cg6q>aois (fiber den Unter- 
schied von atria, agyg, n gocpacig 
verlohnt es sichPolyb. III, 6 zu ver- 
gleichen). — sec. duxit: petdyeiv.' 

§. 2. quem — loquebantur: Sia- 
/IttiUsu', P art. pass., <ie - — par erat: 
lixos. — praef. morum: etwa oco- 
(pjovKJTijs oder vopotpvlafc. — veta- 
retur: anayogeveiv. Die Constr. 
analog dem lat. interdicere al. al. 
re, ‘des Umganges mit ihm’. — mo- 
ribus: u. a. dycayq. — soc. genero: 
s. IX, 2, 1. 

§. 3. largitione: SiogoSonla, 

IV, ]. sec. fortuna: s. zu I. 2, 5. 
— Die zwei folgenden Satze durch 
Part. Constr. heranzuzichen, und 
durch to piv — xo St entgegenzu- 
setzen. 
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Hic cum in Italiam bellum inferre meditaretur, nono anno postquam 
in Hispaniam venerat, in proelio pugnans adversus Vettones occisus 
est. Huius perpetuum odium erga Ilomanos maxime concitasse vide- 3 
tur secundum bellum Pocnicum. Namque Hannibal, filius eius, as- 
siduis patris obtestationibus eo est perductus, ut interire quam Ro- 
manos non experiri mallet. 


XXIII. 

Hannibal Hamilcaris filius Carthaginiensis. Si verum est, quod I 
nemo dubitat, ut populus Romanus omnis geniis virtute superavit, 
non est infitiandum Hannibalem tanto praestitisse ceteros imperato- 
res prudentia, quanto populus Romanus antecedat fortitudine cunctas 
nationes. Nam quotienscunque cum eo congressus est in Italia, sem- 2 
per discessit superior. Quod nisi domi civium suorum invidia debili- 
tatus esset, Romanos videtur superare potuisse. Sed multorum ob- 
trectatio devicit uiiius virtutem. Hic autem velut hereditate relictum 3 
odium paternum erga Romanos sic conservavit, ut prius animam 
quam id deposuerit , qui quidem , cum patria pulsus esset et aliena- 
rum opum indigeret, numquam destiterit animo bellare cum Ro- 
manis. 

Nam ut omittam Philippum , quem absens hostem reddidit Ro- II 
manis, omnium bis temporibus polentissimus rex Antiochus fuit. 
Hunc tanta cupiditate incendit bellandi, ut usque a rubro mari arma 
conatus sit inferre Italiae. Ad quem cum legati venissent Romani, 2 


§. 2. postq. venerat: s. zu III, 3, 
3. X, 5, 3. 

§. 3. / 1 . perp. odium: das unun- 
terbrochene (aSidXtinzoe) seines 
Hasses. — concitasse: xivstv . — sec. 
b. Poenicum: die drei Puuischen 
Kriege werden bei Gr. Scliriftstel- 
lern gewohjich genannt, 6 nigl £ 1 - 
ntlt 'a$, 6 'Avvipiaxoe , 6 iv Ai(1vt] 
Ttoltpoe, doch sagt man auch 6 nqd- 
ros u. s. w. ini KagyqSovlove no- 
li pog. — ass. obtestationibus : da 
sein Vater ihm fortwahrcnd aiilag 
(ngoaUnagiCv). — eo est perductus : 
s. 2, 4. — experiri: mi gav ictufid- 
vhv. Polyb. III, 12 sagt von Ha- 
milkar, er bereitete den Rdmern in 
Hasdrubal und Hannibal solche 
Feinde, mors prj xazalimiv vneg- 
fioijjv Svopivitag. 

XXIII. 

I, 1. s. zu II, 1, 1. Die Kinlei- 


tungsworte werden zunachst weg- 
gelassen und iin folgetiden fur Han- 
nibalem gesetzt. — quod n. dubitat: 
‘das von allen eingestandene’. — 
non estinfit: ‘so niochte wohl nie- 
mand leugnen’. 

§. 2. congr. est: ile to ivvdnrov 
igyi ofteu. — semper: ali {z vytv. — 
quod nisi: so dass, wenn er uicht. 

— invidia: beneidet. — deb. esset: 
da&eviog iynv. — devicit: mgiyl- 
yviaftcu. 

§. 3. her. relictum: xlrigovoptiv, 
aktiv auf Hann. bezogen. — qui 
quidem: xalydg.— opum: florjdna. 

— animo: dem Willen nach wenig- 
stens. 

11,1. nam —Philippum = omisso 
enim Ph. Xoyov zi&ivai. — red- 
didit: nagaoxivd^itv. — hunc: re- 
lat. — incendit: avarpXiyuv. — vs 
que: xal drj xui. 
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qui de eius voluntate explorarent darentque operam consiliis clan- 
destinis , ut Hannibalem in suspicionem regi adducerent , tamquam 
ab ipsis eorruptum alia atque antea sentire , neque id frustra fecis- 
sent, idque Hannibal comperisset seque ab interioribus consiliis sc- 
3 gregari vidisset, tempore dato adiit ad regem, eique cum multa de 
iide sua et odio in Komanos commemorasset, hoc adiunxit: Paler 
meus inquit Hamilcar puerulo me utpole non amplius novem annos 
nato in Hispaniam imperator proficiscens Carthagine Iovi optimo ma- 
\ximo hostias immolavit. Quae divina res dum conficiebatur , quae- 
sivit a me , vellemne secum in castra proficisci. Id cum libenter ac- 
cepissem atque ab eo petere coepissem, ne dubitaret ducere , tum 
ille Faciam inquit, si mihi f idem , quam postulo, dederis. 
Simul me ad aram adduxit, apud quam sacrificare instituerat earn- 
que ceteris remotis tenentem iurare iussit numquam me in amicitia 

5 cum Romanis fore. Id ego ius iurandum patri datum usque ad hanc 
aetatem ita conservavi, ut nemini dubium esse debeat, quin reliquo 

6 tempore eadem mente sim futurus. Quare, si quid amice de Roma- 
nis cogitabis, non imprudenter feceris, si me celaris. Cum quidem 
bellum parabis, te ipsum frustraberis , si non me in eo principem 
posueris. 

III Hac igitur qua diximus aetate cum patre in Hispaniam profectus 
est. Cuius post obitum Hasdrubale imperatore suffecto equitatui 
omni praefuit. Hoc quoque interfecto exercitus summam imperii ad 
2 eum detulit. Id Carthaginem delatum publice comprobatum est. Sic 
Hannibal minor quinque et viginti annis natus imperator factus pro- 
ximo triennio omnis geniis Hispaniae bello subegit. Saguntum foe- 


§. 2. Nepos folgte hier dem Po- 
lyb. III, 11 ais Quelle. — qui ex- 
plorarent: sig anonsiQUV. — dar. 
operam: Part. — cons. 

clandestinis : HQvcpct. — ut — addu- 
cerent: dass H. dem Kbnig verdach- 
tig wiirde. — corruptum : deogodo- 
HSiv, — alia — sentire: dXXoiovv 
xr\v yvtopqv. — idque comperisset : 
Part. und so im foig. — inter, con- 
silia: xa dnoQQijxa. — segregari: 
dnouleisw. 

§. 3. temp. dato: einen Zeitpunkt 
nehmend. — c. m. commemorasset: 
nXsiovg dnoXoyicpovg noiEia&cu hat 
Polyb. — hoc adiunxit: xsXog ini 
x 6 xoiovxo naxqvx rjas, Polyb. — 
utpote: dqn ov. — opt. maximo: 
vnazog. 

§. 4 . div. res conjiciebatur : xaxa- 
onivdEiv xotg ftsoig , naml. Haim — 
dum iv co, fisza^v c. Part., oder ein- 
fach ovv. — sec. projicisci: gvveI-oq- 
pav hnL — id cum accepissem: Gen. 


cons. naxccvEVEiv; das Object wird 
bei diesem Verbum nicht ausge- 
drtickt. — ducere: s. XXII, 3, 1. - — 
apud: doch woh! ini. — remotis : 
dquoxctvcu. — tenentem: anzsa&cu. 

— in am. fore: evvoeiv xivi. 

§. 5. datum: xeXeiv. Relativsatz. 

— nem. dubium: jedem klar. ■ — esse 
debeat: Mod. potent. — mente: ngo- 
&EGig. — sim futurus: piXXto ippi- 

VEIV. 

§. 6. s» quid — cogitabis, indv dl 
diaXvGE lq rj (piXiav ovvxi&rjxai ngog 
avxovg, sagt Hann. bei Polyb. in 
der or. obi. — frustraberis: Ej-anct- 
zav. — principem = ducem. — po- 
sueris: s. XXII, 2, 3. 

III, 1. hac qua diximus: im vor- 
besagten. — suffecto: dv&cuQEiv. — 
summam — detulit: xa ola Inixgi- 
TtEiv xi vi. — delatum : ngoaninxsiv. 

— comprobatum: kvqovv. 

§. 2. minor: ovnco. — triennium: 
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deratam civitatem vi expugnavit. Tris exercitas maximos compara- 
vit. Ex his unum in Africam misit , alterum cum Hasdrubale fratre 3 
in Hispania reliquit, tertium in Italiam sccum duxit. Saltum Pyre- 
naeum transiit. Quacunque iter fecit , cum omnibus incolis condixit. 
Neminem nisi victum dimisit. Ad Alpes posteaquam venit, quae Ita- 4 
liam ab Gallia seiungunt,quas nemo uinquam cum exercitu ante eum 
praeter Herculem Graium transierat, quo facto is hodie saltus Graius 
appellatur , Alpicos conantis prohibere transitu concidit. Loca pate- 
fecit, itinera muniit, effecit, ut ea elephantus ornatus ire posset, qua 
antea unus homo inermis vix poterat repere. Hac copias traduxit in 
Italiamque pervenit. 

Conflixerat apud Rhodanum cum I*. Cornelio Scipione consule IV 
eumque pepulerat. Cum hoc eodem Clastidii apud Padum decernit 
sauciuinque inde ac fugatum dimittit. Tertio idem Scipio cum coi- 
lega Tiberio Longo apud Trebiam adversus eum venit. Cum his ma- 
num conseruit, utrosque profligavit. Inde per Ligures Apennirmm 
transiit petens Etruriam. Hoc itinere adeo gravi morbo afficitur ocu- 3 
Iorum, ut postea numquam dextro aeque bene usus sit. Qua valetu- 
dine cum etiamnum premeretur lecticaque ferretur, C. Flaminium 
consulem apud Trasimenum cum exercitu insidiis circumventum oc- 
cidit neque multo post C. Centenium praetorem cum delecta manu 
saltus occupantem. Hinc in Apuliam pervenit. Ibi obviam ei vene- 4 
runt duo consules C. Terentius et L. Aemilius. Ulriusque exercitus 
uno proelio fugavit, Paulum consulem occidit et aliquot praeterea con- 
sularis, in his Cn. Servilium Geminum, qui superiore anno fuerat 
consul. 

Hac pugna pugnata Hornam profectus est nullo resistente. In V 
propinquis urbis montibus moratus est. Cum aliquot ibi dies castra 
habuisset et reverteretur Capuam , Q. Fabius Maximus dictator lio- 
manus in agro Falerno ei se obiecit. Hic clausus locorum angustiis 2 


TQtSTTjQig. — foederatam: <svppa%Cg. 

— expugnavit: Part. 

§. 3. ex his: = quorum. — trans- 
iit: s. XIV, 4, 4, vneQiQxqo&ca, 
Part. zur Verbindung mit dem foi- 
genden. 

§.4. ante eum: von denen Yorihm. 

— patefecit : dvanszavvvvca , Part. 
ebenso muniit , o%vqovv. — ornatus: 
onXl&tv, — unus vix = ne unus 
quidem. 

IV, 1. den Consul — hatte er beim 
Rhodanus mit ihm zusammenstos- 
send (avpLTtXhKEO&cu) geschlagen. — 
decernit: St coiqlvsiv. 

§. 2. collega: s. zu II, 7, 1. — ad- 
vers. venit: dvztnagazdtzEO^ai. — 
man. conserere: s. 1, 2. — s£g zsiQas 
fygcafott. — petens: cog ini c. Dat. 


§. 3. gravi — oculorum: Siaqtfrst- 
QEO&ai zrjv OQaoiv . — aeque — usus 
sit : nimm £ XazzQVO&at, pass. — va- 
letudine: aQQcoazta . — lectica : %X£- 
vrj , (pOQELOv . — ferretur: xaraxofil- 
£etv. — occupantem: npoxazaXafi- 
fldvEiv. 

§. 4. consularis : vnattvoag. avrjQ 
vnaztxov d^uopazog , auch vnaztxog 
selbst (in spater Graecitat, wie in 
Iustin. Novellen = exconsul durch 
ano vndzaav ausgedruckt). 

V, 1. resistente: a vziyEtv ^ dvzt- 
noteto&at. — in — montibus: an 
(jr(?dg) den Bergen nahe der Stadt. 
— mor. est: xazaozQazonsSsvEtv. — 
ei se obiecit: ‘fand er sich gegen- 
iiber’, dvzinagaz. wie 4, 2. 

§. 2. clausus: ovyxX. — detrimen- 
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noctu sine ullo detrimento exercitus se expedivit, Fabio callidissimo 
imperatori dedit verba. Namque obducta nocte sarmenta in cornibus 
iuvencorum deligata incendit eiusque generis multitudinem magnam 
dispalatam immisit. Quo repentino obiecto visu tantum terrorem 
iniecit exercitui Romanorum, ut egredi extra vallum nemo sit ausus. 

3 Hanc post rem gestam non ita multis diebus M. Minucium Rufum 
magistrum equitum pari ac dictatorem imperio dolo productum in 
proelium fugavit. Tiberium Sempronium Gracchum iterum consu- 
lem in Lucanis absens in insidias inductum sustulit. M. Claudium 
Marcellum quinquies consulem apud Venusiam pari modo interfecit. 

4 Longum est enumerare proelia. Quare hoc unum satis erit dictum, 
ex quo intellegi possit, quantus ille fuerit: quandiu in Italia fuit, nemo 
ei in acie restitit, nemo adversus eum post Cannensem pugnam in 
campo castra posuit. 

VI Ilie invictus patriam defensum revocatus bellum gessit adversus 
I*. Scipionem [Publii], quem ipse primum apud Rhodanum iterum apud 

2 Padum tertio apud Trebiam fugarat, [filium]. Cum hoc exhaustis 
iam patriae facultatibus cupivit inpraesentiarum bellum componere, 
quo valentior postea congrederetur. In colloquium convenit , con- 

3 diciones non convenerunt. Post id factum paucis diebus apud Zamam 
cum eodem conllixit. Pulsus (incredibile dictu) biduo et duabus 
noctibus Iladrumetum pervenit, quod abest ab Zama circiter milia 

4 passuuiu trecenta. In hac fuga Numidae, qui simul cum eo ex acie 
excesserant, insidiati sunt ei. Quos non solum effugit, sed etiam 
ipsos oppressit. Hadrumeti reliquos c fuga collegit. Novis delecti- 
bus paucis diebus multos contraxit. 

VII Cum in apparando acerrime esset occupatus, Carthaginienses 


tum: ildximpa. — se expedivit: 

ctnaUdxxto&ai. — ded. verba: it;a- 
naxdv. — obducta: {xtyiyvee&cu. — 
sarmenta : (pgvydvcov fcvXXoyai {Soc- 
ies sagt Appian). — deligata: ntgi- 
xi&ivou. — dispalatam : oxoQccdrjv. 

— immisit: trieb nach oben. — quo 

— visu: durch das plolzliche des 
zustossenden AnbticKs [9ia). — 
egredi: ngoilctvvsiv. — vallum: 

§. 3. mag. equitum: innctQ%og. — 
pari imperio : xqv loopoigCav ngoa- 
Xccpffdvetv regog. — * dictator : diHX a- 
tcqq , cogog und opo£. — productum: 
ngonaXeiv. 

§. 4. quare — dictum: dies eine 
aber wird geniigen. — ex quo — 
possit = ad intellegendum. — fuit: 
sich aufhielt, Part. mit xvy%avnv. 

— in acie: ix nagccraj-ecog — udv. c. 
posuit: dvTiGZQctione$BV£C&ai. 


VI, 1. invictus: dfjzxrjxog. praedi- 
cati v. — revocatus: pexanifinsiv. 

§. 2. exk. p. facultatibus: s. zu 
VII, 8, 1. — inpraes,: nagavxlnct. — 
componere : Hcczalveiv . — valentior : 
iggojfievog. — in coli, venit: ovveg- 
XS<J&ai jrpog loyovs . t — cond. n. con- 
venerunt: aXX aavfificcxov inotrjos 
xqv itoivoloyi av sagt Polyb. XV, 9. 

§. 3. incred. dictu: woriiber sich 
jemand wundern mochte. — mil. 
pass, trecenta: 2400 Stadien ( axa - 
SCovg avvGccg ig xgiffxiltovg App. 
Pun. c. 47). 

§.4. in hac fuga: ais er floh. — 
eff ugit: ngodiacpevysiv. — rei. e fuga : 
die aus dem Kampfe geflohenen, 
diacp. — collegit: avaXap^uvEtv, 
Partic. — nov. delectibus: wieder 
Soldaten aushebend, a xgotxoXoysCv. 

. VII, 1. acerrime: Ttgo&vpog. — 
ess. occupatus: ytyvEG&ca nsgC xi. 
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bellum cum Homanis composuerunt. Ille nihilo setius exercitui po- 
stea praefuit resque in Africa gessit itemque Mago frater eius usque 
ad P. Sulpicium C. Aurelium consules. His enim magistratibus legati 2 
Carthaginienses Romam venerunt, qui senatui populoque Romano 
gratias agerent, quod cum iis pacem fecissent, ob eamque rem corona 
aurea eos donarent simulque peterent, ut obsides eorum Fregellis 
essent, captivique redderentur. His ex senatus consulto responsum 3 
est: munus eorum gratum acceptumque esse; obsides quo loco roga- 
rent futuros; captivos non remissuros, quod Hannibalem, cuius opera 
susceptum bellum foret, inimicissimum nomini Romano etiam nunc 
cum imperio apud exercitum haberent itemque fratrem eius Mago- 
nem. Hoc responso Carthaginienses cognito Hannibalem domum et 4 
Magonem revocarunt. Huc ut rediit, praetor factus est, postquam 
rex fuerat, auno secundo et vicesimo. Ut enim Romae consules, sic 
Carthagine quotannis annui bini reges creabantur. In eo magistratu 5 
pari diligentia se Hannibal praebuit ac fuerat in bello. Namque effe- 
cit ex novis vectigalibus non solum, ut esset pecunia, quae Romanis 
ex foedere penderetur, set etiam superesset, quae in aerario repo- 
neretur. Deinde anno post praeturam M. Claudio L. I urio consuli- 6 
bus Roma legati Carthaginem venerunt. Hos Hannibal ratus sui ex- 
poscendi gratia missos, priusquam iis senatus daretur, navem adseen- 
dit clam atque in Syriam ad Antiochum profugit. Hac re palam facta 7 
Poeni navis duas, quae eum comprehenderent., si possent consequi, 
miserunt, bona eius publicarunt, domum a fundamentis disiecerunt, 
ipsum exulem iudicarunt. 

At Hannibal anno tertio, postquam domo profugerat, L. Cornelio VIII 
Q. Minucio consulibus gim quinque navibus Africam accessit in fini- 
bus Cyrenaeorum , si forte. Carthaginiensis ad bellum Antiochi spe 


y . 2. gr. agerent: yccgiv opoXo ysev. - — effecit: ti sqihoislg&cci. — ut esset 

— pac. facere: slg. avvzi&sv at. — reti.: iibers. l so viet Geld, utn nicht 

sim. peterent: ngoaSsio^cu. — ut nur an die Romer das dem Btindniss 
essent: das» es erlaubt ware zu entsprechende zu zahlen (rsiftv), 
vvohnen. — redderentur: avzanoSt- sondern auch zuriickzulegen (&ij- 
Sovai. aavqf&iv) das ubrigbleibende’. 

§. 3. Uebers. ‘sie empfingeu vom §. 6 . ratus: GvXXoyifcse&at. — 
Senat etwa fulgende Antwort’. — priusq. daretur: bevor sie zugelas- 
gratum: ‘ sei ihnen erfreulich’; n- sen wiirden. 

Soptvos, constr. nacti Piat. Phaed. §_ 7 . p a l, facta: StadiSovai, s. zu 
c. 24: o& sv Ss aneXtnopsVj iitccvsX - 2 , 2. — consequi konnte weg- 

dcojtsv, si' eoi qSopfvio IazCv, vgl. bleiben. — bon. publicarunt: s. zu 
Viger p. 242. — acceptumque: xsya- VII, 4, 5.— a fund. disiecerunt: 
Qiapsvof. — susc. foret: entbrannt aqSqv xuxuaxditzsiv. — iudicarunt: 
sei. — cum imp. — haberent: noch fnixqqvGOtiv xi rivos oder uazci 
bei ihnen Fetdherr sei. rivos. 

§• 4. rediit: snuvqxsiv. VIII, 1. accessit.- nqoaogpitta&ai 

J. 5. pari dii. se praebuit: fiioi- (Dep. pass. ebenso xtt&ogptfcso&ai, 
xiov zu xut d — opoicos ianovSaas. dvdysa&ai) itpos. — *»•' xaza. — 

— ac — bello: ‘ais um den Krieg’. fin. Cyr.: q Kvgqvalxyj . — Ant. spe 

VOLKHXMN , COHN. KBP. 7 
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fiduciaque [posset inducere] , cui iam persuaserat, ut cum exerciti- 

2 bus in Italiam proficisceretur. Huc Magonem fratrem excivit. Id 
ubi Poeni resciverunt, Magonem eadem qua fratrem absentem poena 
affecerunt. Illi desperatis rebus cum solvissent navis ac vela ventis 
dedissent, Hannibal ad Antiochum pervenit. De Magonis interitu 
duplex memoria prodita est. Namque alii naufragio alii a servulis 

3 ipsius interfectum eum scriptum reliquerunt. Antiochus autem, si 
tam in agendo bello consiliis eius parere voluisset, quam in susci- 
piendo instituerat, propius Tiberi quam Thermopylis de summa im- 
perii dimicasset. Quem etsi multa stulte conari videbat, tamen nulla 

4 deseruit in re. Praefuit paucis navibus, quas ex Syria iussus erat iu 
Asiam ducere, iisque adversus Rhodiorum classem iu Pamphylio mari 
conflixit. Quo cum multitudine adversariorum sui superarentur, ipse, 
quo cornu rem gessit, fuit superior. 

IX Antiocho fugato verens, ne dederetur, quod sine dubio accidis- 
set, si sui fecisset potestatem , Cretam ad Gortynios venit, ut ibi, 

2 quo se conferret, consideraret. Vidit autem vir omnium callidissi- 
mus magno se fore periculo , nisi quid providisset, propter avaritiam 
Cretensium. Magnam enim sccum pecuniam portabat, de qua scie- 

3 bal exisse famam. Itaque capit tale consilium. Amphoras compluris 
complet plumbo , summas operit auro et argento. Has praesentibus 
principibus deponit in templo Dianae simulans se suas fortunas illo- 
rum fidei credere. His in errorem inductis statuas aeneas, quas se- 
cum portabat, omni sua pecunia complet easque iu propatulo domi 

4 abicit. Gortynii templum magna cura custodiunt non tam a cete- 

ris quam ab Hannibale, ne ille inscientibus iis tolleret secumque du- 
ceret. . 

X Sic conservatis suis rebus Poenus illusis Cretensibus omnibus 
ad Prusiam in Pontum pervenit. Apud quem eodem animo fuit erga 

• 

§. 2. magno: ‘uber das grosste\ 

— providisset: nQOcpvXuxxeo&ai. — 
avaritiam : cUoxqoxsqSsicc. — por- 
tabat: Partic. — exisse famam: s. 
oben 7, 7. — ■ c. tale consilium: s. zu 
XVII I, 9, 3. 

§.3. amphoras: apcpOQtvg . — sum- 
mas: xo axQOv. — operit: Inixt&i- 
vcu. — deponit: an o- und avaxifre- 
vai. — fidei credere: hmxginuv. — 
complet: Partic. — propat. domi: 
ngodopog. — abicit: anoQgCnxtiv. 
§A.non tam quam: s.zuXIX,2, 3. 

— a ceteris: ‘dieiibrigen furchtend’, 
svXafleiaftai. — insc. iis: lav&dtveiv 
auf Hami, bezogen. — toll. duceret: 
ctnoxo[u'£siv. 

X, i. conserv. illusis: akt. Partic. 

— eod. an. fuit: ipfisveiv xfj 
osl. — eg. arm. exerc. Partic. 


fid.: durch die Hoffnungen vora 
Ant. aus (ix). — excivit: psxana- 
Xstv. 

§. 2. affecerunt: $mxi&ivat. — 
desperatis : s. zu XVI II, 9, 2. — solv. 
i laves: dvdysa&ai. — vel. vent. de- 
dissent: eiligst abfahren, psxd onov- 
Sqg anaigsiv. — namque — reli- 
querunt: Gen. eous, ira Anschluss 
an das vorhergehende. — naufragio : 
nimra das Verbum. 

§. 3. in suscipiendo: von Anfang 
an. — instituerat: ngoxi&softai. — 
8umm. imperii: u. a. rd ola. — 
stulte: nagaloycog. 

§. 4. quo cornu: xard. — rem ges- 
sit: Fiibrer war. — f. superior: s. 
zu XVIII, 10, 1. 2. 

IX, 1. sine dubio: dij nov. — sui 
fec. potestatem : s. zu XVII, 3 : 0. 
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Italiam, neque aliud quidquam egit, quam regem armavit et exercuit 
adversus Romanos. Quem eum videret domesticis opibus minus esse 2 
robustum, conciliabat ceteros reges, adiungebat bellicosas nationes. 
Dissidebat ab eo Pergamenus rex Eumenes Romanis amicissimus, 
bellumque inter eos gerebatur et mari et terra. Quo magis cupiebat 3 
eum Hannibal opprimi. Sed utrobique Eumenes plus valebat propter 
Romanorum societatem. Quem si removisset, faciliora sibi cetera 
fore arbitrabatur. Ad hunc interficiendum talem iniit rationem. 4 
Classe paucis diebus erant decreturi. Superabatur navium multitu- 
dine. Dolo erat pugnandum , cum par non esset armis. Imperavit 
quam plurimas venenatas serpentis vivas colligi easque in vasa fictilia 
conici. Harum cum effecisset magnam multitudinem , die ipso , quo 5 
facturus erat navale proelium , classiarios convocat iisque praecipit, 
omnes ut in unam Eumenis regis concurrant navem, a ceteris tan- 
tum satis habeant se defendere. Id illos facile serpentium multitu- 
dine consecuturos. Rex autem in qua nave veheretur, ut scirent, se 6 
facturum. Quem si aut cepissent aut interfecissent, magno iis pol- 
licetur praemio fore. 

Tali cohortatione militum facta classis ab utrisque in proelium XI 
deducitur. Quarum acie constituta, priusquam signum pugnae dare- 
tur , Hannibal , ut palam faceret suis, quo loco Eumenes esset, tabel- 
larium in scapha cum caduceo mittit. Qui ubi ad navis adversario- 2 
rum pervenit epistulamque ostendens se regem professus est quaerere, 
statiin ad Eumenem deductus est, quod nemo dubitabat, quin aliquid 
de pace esset scriptum. Tabellarius ducis nave declarata suis eodem, 
unde erat egressus, se recepit. At Eumenes soluta epistula nihil in 3 
ea repperit, nisi quod ad irridendum eum pertineret. Cuius etsi cau- 


S- 2. min. esse robustum: anoQitv. 

— dissidebat: Siacpigt <s&ai tivt, 

pass. — amiaissimus : praedicativ. 

— bellum — gerebatur : sie kriegten 
miteinander, SictnoXtpsio&ai, 

§■ 3. mag. cupiebat: nsgl nXciovoe 
noieta&a: ; zur Verbindung nimm 
o&ev . — opprimi: xazaXvsiv. — re- 
movisset: dvaiqtiv, vgl. X, 8,2. VII, 
10, 1. — fore: nqoiaqtCv. 

§■ 4. rationem: orparjjyjjpa, vgl. 
XVIII, 9,3. — Im folgendeii ist nach 
einera Gen. cons. init fnst fortzu- 
fahren, so dass der Nachsatz bei 
dolo erat beginnt. — superabatur: 
lefrcta&a i. — par — - armis: ovx av- 
Taltoc fx xapaza'£eo>s. — venenatus: 
loftoXop . — vas. fictilia: yvzpos xe- 
papoi. 

S- 3- effecisset: avXXlynv. — die 

— proelium: ‘beim Beginn (tveoxd- 


vai) des Seeschlachttages’. — clas- 
siarii: imfldxai. — sat. habeant: 
dyanuv, vgl. VIII, 4, 3 und fiberb. 
Viger. p. 220 sqq. 

§. 6. veheretur: ImflatvHv. — ut 
scirent: ona>s c. Fut. vgl. Kriiger 
54, 8, 3. — aut cep. aut. interf.: 
weun sie sich seiner lebend oder 
todt bemachtigten . — iis fore: nimm 
zvyydvsiv , 

XI, 1. ab utrisque : dp<pozSQto9iv. 

— in proel. deducitur : Ixxuoenv . — 
acie const. : dvzmapazdoaeiv. — 
daretur: ufpstv. — esset: zdaativ. 

— tabellarium: yqappazoipoqos. — 
caduceo: xr/pvxs tov (c. cad. ttaXXo- 
i jpopos?). 

§. 2. znerst Partic. dann iscii. — 
scriptum: lyyQcicpHV. — eodem mag 
wegbleiben. 

§.3. ad irr. pertineret: xqos vfipir 
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sam mirabatur, neque repericbatur, tamen proelium slatim commit- 

4 tere non dubitavit. Horum in concursu Bithynii Hannibalis prae- 
cepto universi navem Eumenis adoriuntur. Quorum vim rex cum 
sustinere non posset, fuga salutem petit. Quam consecutus non esset, 
nisi intra sua praesidia se recepisset, quae in proximo litore erant 

5 collocata. Reliquae Pergamenae naves cum adversarios premerent 
acrius, repente in eas vasa fictilia, de quibus supra mentionem feci- 
mus, conici coepta sunt. Quae iacta initio risum pugnantibus con- 

c citarunt, neque, quare id fleret, poterat intellegi. Postquam autem 
navis completas conspexerunt serpentibus, nova ce perterriti, cum 
quid potissimum vitarent uon viderent, puppis verterunt seque ad 

7 sua castra nautica rettulerunt. Sic Hannibal consilio arma Pergame- 
norum superavit, neque tum solum sed saepe alias pedestribus copiis 
pari prudentia pepulit adversarios. 

XII Quae dum in Asia geruntur, accidit casu, ut legati Prusiae Ro- 
mae apud L. Quintium Flamininum consularem cenarent, atque ibi 
de Hannibale mentione facta ex his unus diceret eum in Prusiae 

2 regno esse. Id postero die Flamininus senatui detulit. Patres con- 
scripti , qui Hannibale vivo numquam se sine insidiis futuros existi- 
marent, legatos in Bithyniam miserunt in his Flamininum, qui ab 
rege peterent, ne inimicissimum suum secum haberet sibique dederet. 

3 His Prusia negare ausus non est. Illud recusavit, ne id a se fieri 
postularent, quod adversus ius hospitii esset; ipsi, si possent, com- 
prehenderent; locum, ubi esset, facile inventuros. Hannibal enim 
uno loco se tenebat in castello , quod ei a rege datum erat muneri, 
idque sic aedificarat , ut in omnibus partibus aedificii exitus haberet, 

4 scilicet verens, ne usu veniret, quod accidit. Huc cum legati Roma- 


cvyKSLfiBva. — caus. mirabatur: 
dnoqtCv. — neque reperiebatur : und 
keine Losung fand. 

§. 4. horum in concursu: ais der 
ZusammenstosSstattgefundenhatte. 

— sal. petit: ccocpctXsiav £rjxeiv i*. 
— prox, litore: rjyeixvioaa naQaXCa. 

— collocata: 

$. 5. premerent: u.u.TtQOOHEtO&cu. 

— concitarunt: ipnoiBio&cu. — ne- 
que — intellegi: aktiv ‘welche nicht 
einsehen konnten’, Partic. 

§. 6. completas : yffisiv. — nova re: 
darch das Neue des Geschehenden. 

— cum n. viderent: an oqflv. — ca- 
stra nautica: xa vavX o%a (subst. 
wohl nur iin Plur. zu gebrauchen, 
wie Sopb. Trach. 630), vgl. VII, 
8, 5. 

§. 7. consilio: coepta. — pari: init 
nicht geriugerer. 


XII, 1. consularem: s. zu 4, 4. — 
ment. facta: oXoyog Ifiictnxei. 

§. 2. detulit: avacpipEiv nqog. — 
patr. conscripti: n axsQSg avyysyq ap- 
ptvoi oder cvyyqacpoi (Dion, Hal. 

Ant. II, 12. Plut. v.Roin.c. 13: xovg 
iv GvyxXijxG) tsXovvrag ot plv ££a>- 
•Ofv ctvdfjag qyspovag viaXovaiVy av- 
xol $1 Popa Coi naxBQag avyysyQap- 
ptvovg). — sec. haberet: cvpnfQi- 
cpEQsa&at xivi. — sib. dederet: ad- 
versativ. 

§.3. aus. non est: Partic. — illud: 
dieseine. — recusavit: s.zu XV, 8, 2. 

— quod — esset: was dem beiGast- 
freunden giiltigen (xa vsvopiapsva) 
zuwiderliefe. — esset: wie VH, 10, 

3. — se tenebat: tjqsueiv. — dat. er. 
muneri: was er ais Geschenk em- 
pfangen hatte. — in omnibus: ava. f 

— scilicet: Srj tzov. — accidit: flige 
hinzu; 4 iti (nqog) Wahrheit 1 . 
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norum venissent ac multitudine domum eius circumdedissent, puer 
ab ianua prospiciens Hannibali dixit pluris praeter consuetudinem 
armatos apparere. Qui imperavit ei, ut omnis fores aedificii cir- 
cumiret ac propere sibi nuntiaret, num eodem modo undique obsi- 
deretur. Puer cum celeriter, quid esset, renuntiasset omnisque exi- 5 
tus occupatos ostendisset, sensit id non fortuito factum sed se peti 
neque sibi diutius vitam esse retinendam. Quam ne alieno arbitrio 
dimitteret, memor pristinarum virtutum venenum, quod semper se- 
cum habere consueverat, sumpsit. 

Sic vir fortissimus multis variisque perfunctus laboribus annoXIII 
adquievit septuagesimo. Quibus consulibus interierit, non convenit. 
Namque Atticus M. Claudio Marcello Q. Fabio Labeone consulibus 
mortuum in annali suo scriptum reliquit, at Polybius L. Aemilio 
Paulo Cn. Baebio Tamphilo, Sulpicius autem Blitho P. Cornelio 
Cethego M. Baebio Tamphilo. Atque hic tantus vir tantisque bellis 2 
districtus non nihil temporis tribuit litteris. Namque aliquot eius 
libri sunt Graeco sermone confecti, in his ad Rhodios de Cn. Manlii 
Volsonis in Asia rebus gestis. Huius belli gesta multi memoriae 3 
prodiderunt, sed ex his duo, qui cum eo in castris fuerunt simulque 
vixerunt, quandiu fortuna passa est, Silenus et Sosilus Lacedaemonius. 
Atque hoc Sosilo Hannibal litterarum Graecarum usus est doctore. 

Sed nos tempus est huius libri facere finem et Romanorum ex- 4 
plicare imperatores, quo facilius collatis utrorumque factis, qui viri 
praeferendi sint, possit iudicari. 


XXIV. 


M. Cato ortus municipio Tusculo adulescentulus, priusquam I 


§. 4. puer: indefin. — praet. con- 
suet.: ais nach Gewohnheit (to elt o- 
#os). — apparere: seien in Sicht. — 
qui imperavit: s. zn praef. 7. 

§. 5. occupatos : s. zu 4. 3. — sen- 
sit: ivfrvptLO&tti. — peti: imxtiQliv. 

— retinendam : ttjqsiv. — arbitrio: 
yvojur. — sec. ferre: evpnepiepcpsiv. 

— sumpsit: s. za X, 2, 5. 

XIII, t. perfunctus : Sispya^sa9ai. 

— adquievit: psxaXldTtea&ai. — an- 
nali: rd ZQOvLHci. — scr. reliquit 
= scripsit. 

S- 2. mit uaCmp einzuleiten. — 
districtus: uexoleio&ai. — non. n. 
temporis: ini noodv. — tribuit: a- 
oxeto&ai, Plsqprf. — sunt = ex- 


tant, imSuxvvvai, vgl. Xen. Mem. 
II, 1, 21. — Gr. sermone: tllrjvioti. 

§. 3. nom. prodiderunt : [ozopsiv. 
— qui — vixerunt : welche zugteich 
mit ihm, ais er lebte, sicb ira Lager 
aufhielten (ovvSiaizdo9ai). — us. 
est doctore: wurde ihm gelehrt. 

§. 4. fac. finem: fiitgov ixizi&i- 
vca. — explicare: dispysotteo. — 
quo fac. — iudicari: damit die Ent- 
scheidung(ffx£iptg) leichter (nqoxti- 
pos) sei — fiir den tvelcher vergli- 
chen hat. 

XXIV. 

I, 1. ortus: dem Geschlechte nach 
seiend. — municipio: nolis, noli- 
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honoribus operam daret, versatus est in Sabinis, quod ibi heredium 
a patre relictum habebat. Inde hortatu L. Valerii Flacci , quem in 
consulatu censuraque habuit collegam, ut M. Perpenna censorius 

2 narrare solitus est, Romam demigravit in foroque esse coepit. Pri- 
ni tAn stipendium meruit annorum decem septemque. Q. Fabio M. 
Claudio consulibus tribunus militum in Sicilia fuit. Inde ut rediit, 
castra secutus est C. Claudii Neronis, magnique opera eius existimata 
est in proelio apud Senam , quo cecidit Hasdrubal frater Hannibalis. 

3 Quaestor obtigit P. Africano consuli. Cum quo non pro sortis ne- 
cessitudine vixit. Namque ab eo perpetua dissensit vita. Aedilis 

4 plebi factus est cum C. Helvio. Praetor provinciam obtinuit Sardi- 
niam, ex qua quaestor superiore tempore ex Africa decedens Q. 
Ennium poetam deduxerat. Quod non minoris existimamus quam 
quemlibet amplissimum Sardiniensem triumphum. 

II Consulatum gessit cum L. Valerio Flacco sorte provinciam nactus 

2 Hispaniam citeriorem exque ea triumphum deportavit. Ibi cum diu- 
tius moraretur, P. Scipio Africanus consul iterum, cuius in priori 
consulatu quaestor fuerat, voluit eum de provincia depellere et ipse 
ei succedere neque hoc per senatum efficere potuit, cum quidem 
Scipio principatum in civitate obtineret, quod tum non potentia sed 
iure res publica administrabatur. Qua ex re iratus senatu consulatu 


yvtov. Einentsprechender Ansdrnck 
fehlt meines Wissens dem Gr. (xo >- 
ponoXis bei Strab. XII, p. 537 steht 
zwar im Gegensatz zu pr/rgonoXte 
tijf %i OQCt{, bezeichnet aber mehr 
eine herabgekommene Stadt). — 
adulescentulus: uofuS i/ augdxiov, 

vgl. zn XIII, 4,^2. XVIII, 1,4. — 
Aon. op. daret: arptivui euvzov elg 
rqv noXizeiav. — rers. est in : SCai- 
t av ^yeiv negi. — quod — habebat: 
wegen der vaterl. Giiter (ytogict), 
die er daselbst geerbt hatte. — hor 
tatu: ngozginnv . — q. hab. colle- 
gam: mit welchem er gewesen war. 
— censorius: ivi]g riurjztvOUQ. — 
demigravit : itet niXleoftut. — in fo- 
roque — eoepit: er befasste sich 

(anzofiai) mit deo dortigen Staats- 
angelegenheiten (q noXtreia). 

$. 2. stip. merere: otgazeveo&ai 
ezgaxiCav. — trib. mil. fuit: er er- 
hielt eine Tribunenstelle (xtXistg- 
Ca). — castra see. est : argarone- 
tveo9ou per d. — magnique — est: 
s. zn IX, f, 1. 

§. 3. quaestor: raaiag. — obtigit: 
ovvexxepneo9at, Partic. — pro s. 
uecessitudine: gemas» der Gemein- 


samkeit des Amtes, welches er er- 
lost hatte. — vixit: Staizdo9cn pe- 
ra rivos- — dissensit: Siuepeget9ai 
(pass.) Partic. — perp. vita: das 
ganzc Leben hindnrcn ^icagd). — 
aed. plebi: ayoqavouos (uozvvopoi) 
6 rjpozixog ; iiber die zwiefache Ae- 
dilitat vgl. Plut. v. Mar. c. 5. 

S, 4. provinciam: inagyta. — 
quaestor: zapieveiv. — decedens: 
bei seinem Weggange. — existima- 
mus: noieie&cu negi. — Sardinien- 
sem : nara oder uno rrjs ZagS. 

II, 1. triumph. deportavit, 9gi- 
a/ipov xazayeiv ano. 

§. 2. fuerat =>dem obigen obtigit 
in 1, 3. — voluit — succedere: iibers. 
‘versuchte seine Herrschaft aufho- 
renzulassen u. selbst znm Nachfol- 
ger in jenerProvinz(Gen.) ernannt 
zu werden’. — neque hoe: hier mag 
im Gr. ein neuer Satz beginnen: 
nicht konnend — dem Senat aber 
zurnend — lebte er. — prine, obti- 
neret: ngcozeveiv. — potentia: ngoq 
l£ovoiav. — iratus: n. a. jrpoffxpow- 
opevot vno. — priv. mansit: dngdi- 
yptov tSudzevee. 
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peracto privatus in urbe mansit. At Cato censor cum eodem Flacco 3 
factus severe praefuit ei potestati. Nam et in compluris nobilis ani- 
madvertit et multas res novas in edictum addidit, qua re luxuria 
reprimeretur , quae iam tum incipiebat pullulare. Circiter annos 4 
octoginta usque ad extremam aetatem ab adulescentia rei publicae 
causa suscipere inimicitias non destitit. A multis temptatus non 
modo nullum detrimentum existimationis fecit sed, quoad vixit, vir- 
tutum laude crevit. 

In omnibus rebus singulari fuit industria. Nam et agricola III 
sollers et peritus iurisconsultus et magnus imperator et probabilis 
orator et cupidissimus litterarum fuit. Quarum studium etsi senior 2 
arripuerat, tamen tantum progressum fecit, ut non facile reperiri 
possit, neque de Graecis neque de Italicis rebus, quod ei fuerit in- 
cognitum. Ab adulescentia confecit orationes. Senex historias 3 
scribere instituit. Earum sunt libri septem. Primus continet res 
gestas regum populi Romani, secundus et tertius, unde quaeque civi- 
tas orta sit Italica. Ob quam rem omnis Origines videtur appellasse. 

In quarto autem bellum Poenicum est primum, in quinto secundum. 
Atque haec omnia capitulatim sunt dicta. Reliquaque bella pari 4 
modo persecutus est usque ad praeturam Servii Galbae, qui diripuit 
Lusitanos. Atque horum bellorum duces non nominavit, sed sine 
nominibus res notavit. In iisdem exposuit , quae in Italia Hispaniis- 
que aut flerent aut viderentur admiranda. In quibus multa industria 
et diligentia comparet nulla doctrina. 


§. 3. severe: ccvot rjQtog. — nam et 
animadvertit: inizipao&cu, Partic. 
ira Anschiuss an das vorhergehende 
mit ta fiiv — tra Si. — res novae ad- 
didit: xcuvoxopsiv nsQL. — edictum: 
nQoyQCtpfia. — qua re reprimeretur : 
zur Beschrankung, nsgruonij. — lu- 
xuria; noXvzsXeia. incip. pullulare: 
psyaXrjv tnidoaiv Xciufictveiv. 

§. 4. rei p. causa: vntg xcov xoi- 
vojv. — a m. temptatus: obgleich sich 
viele an ihm versuchten (intxC&s- 
a&ai), Gen. cons. — detr. fecit: i- 
XcXTTCOUKTl TtS QinCnX S IV. — qUOad 
vixit: sein ganzcs Leben hindurch. 
— laude: Partic. 

LII, 1. sing. f. industria: icpiXo- 
ziufizo anovdaiog slvca. — sollers: 
ccytoitog. — per. iurisc. : PpnstQog 
xmv vofUKaiv (t ijg yopixrjg). — pro- 
bab. orator: evdoxipog ini Xoycov 
dHVOzqzi. — cup. litterarum: <piXo- 
pa&rjg. 

§■ 2. quarum — arripuerat: otffL- 


(itt&ri yiyvsaftcu xijg nutdtiag, und 
etwa noch dazu xal nogQto navxu- 
naaiv rjXixtag. — progr. fecit: ngo- 
xonxsiv. • — rep. possit: aktiv ‘je- 
mand finden mochtc’. — fuer. in- 
cognitum: Siacpivyav. 

§. 3 . confecit: &xnovsio&ai. — 
hist. scr. instituit: %r w and te sich 
zom Geschichtschreiben. — orta sit: 
ctnoixi&iv. — Origines: der latein. 
Ausdruck xvird beibehalten, optyt- 
vsg (der Accent nach der Analogie 
von 'jjpoQiyCvsg, constanter Schrei- 
bung fur Aborigines ). — bell. Poen.: 
8 . zu XXII, 4, 3 . — est: ovpnsgi- 
iliiv. 

§. 4. capitulatim: xscpaXatmdcog. 
— diripuit: xcczccoxQStpuv. — non. 
nominavit: die Namen verschwei- 
gend. — notavit: ixxffieo&ca. — 
fierent, viderentur : Subst. 7rpay.ua, 
friccpcc. — industria: onov8r\. — di- 
ligentia: dxgtfieict. comparet: ipepa- 
vi&tv, naml. Cato. — doctrina: nga- 
ypatLxq tiiaXriipig. 
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5 Huius de vita et moribus plura in eo libro persecuti sumus, 
quem separatim de eo fecimus rogatu T. Pomponii Attici. Quare 
studiosos Catonis ad illud volumen delegamus. 


XXV. 

1 T. Pomponius Atticus ab origine ultima stirpis Romanae gene- 
ratus perpetuo a maioribus acceptam equestrem obtinuit dignitatem. 

2 Patre usus est diligente et, ut tum erant tempora, diti in primisque 
studioso litterarum. Hic, prout ipse amabat litteras, omnibus doclri- 

3 nis, quibus puerilis aetas impertiri debet, lilium erudivit. Erat autem 
in puero praeter docilitatem ingenii summa suavitas oris atque vocis, 
ut non solum celeriter acciperet, quae tradebantur, sed etiam excel- 
lenter pronuntiaret. Qua ex re in pueritia nobilis inter aequalis 
ferebatur clariusque explendescebat, quam generosi condiscipuli 

4 animo aequo ferre possent. Itaque incitabat omnis studio suo. Quo 
in numero fuerunt L. Torquatus C. Marius filius M. Cicero. Quos 
consuetudine sua sic devinxit, ut nemo iis perpetuo fuerit carior. 

II Pater mature decessit. Ipse adulescentulus propter affinitatem 
P. Sulpicii, qui tribunus plebi interfectus est, non expers fuit illius 
periculi. Namque Anicia Pomponii consobrina nupserat Servio 

2 fratri Sulpicii. Itaque interfecto Sulpicio postea quam vidit Cinnano 
tumultu civitatem esse perturbatam neque sibi dari facultatem pro 
dignitate vivendi, quin alterutram partem offenderet dissociatis ani- 
mis civium, cum alii Sullanis alii Cinnanis faverent partibus, idoneum 
tempus ratus studiis obsequendi suis Athenas se contulit. Neque eo 
setius adulescentem Marium hostem iudicatum iuvit opibus suis. 

3 Cuius fugam pecunia sublevavit. Ac ne illa peregrinatio detrimen- 


§. 5. separatim: id ia. — fecimus: 
ixdiSovcu, vgl.*X, 3, 2,— studiosos: 
q>ilo/ia&eiv itfpi. — volumen == li- 
brum. — delegamus : vnoSsixvvvai 

TLVl ZL. 

xxv.. 

I, J. ab orig. — Romanae : aos 
einem sebr alten Romischen Hause 
(oixjfi), — acceptam: nimm n agaSt- 
Sovca. 

g. 2 . stud. litterarum: qnlopa&qs. 

— amabat: inipilHav Tzonia&ai. 

— doctrinis : kann wegbleiben. 

— quih imp. debet: tot nqoafjxovza. 
§. 3. docilitatem: ev/ia&ia. — *. 

suav. vocis: etwa tp&sypce aezHO- 
tatov. — suav. oris: ein sehrliebli- 
ches Angesicht {rjv zo elSog -qSvs 


Plut. v. Eum. c. 1 1). — acciperet: <svv- 
itvai . — pronuntiaret: thel&scv vno- 
xqivopevov. — in pueritia: alsjunger 
Mensch. — nob. ferebatur: evSoxi- 
fltiv. — condiscipuli: «. XV, 2, 2. 

§. 4. incitabat: SttyeCqciv . — cons. 
sua: avvdiuizae&ai. 

II, 1. mature: atogi. — trib. plebi: 
Srffiugxos. SrpiagxtCv. expers: 
afiizoxos. — consobrina : aiclipi&ij. 

§. 2. perturbatam : Stazagdeasiv. 
— dissociatis: ozttoidfceiv. — an. ci- 
vium — civibus. — fav. partibus: 
s. 7.u XIX, 3, 1 . — obsequendi: aizov- 
Sagnv ztegi . — iudicatum: dnoxrj- 
gvootiv . — sublevavit: Partic. X9V. U - 
Xogrjytiv. 

§.3. peregrinatio: dnoSrpiia. — 
detr. afferret: fSlanztiv, aufAtt.be- 
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tum aliquod afferret rei familiari, eodem magnam partem fortunarum 
traiecit suarum. Hic ita vixit, ut universis Atheniensibus merito 
esset carissimus. Nam praeter gratiam , quae iam in adulescentulo 4 
magna erat, saepe suis opibus inopiam eorum publicam levavit. Cum 
efiim versuram facere publice necesse esset, neque eius condicionem 
aequam haberent, semper se interposuit atque ita, ut neque usuram s 

iniquam ab iis acceperit, neque longius, quam dictum esset, debere 
passus sit. Quod utrumque erat iis salutare. Nam neque indui- 5 
gendo inveterascere eorum aes alienum patiebatur, neque multipli- 
, candis usuris crescere. Auxit hoc officium alia quoque liberalitate. 6. 

Nam universos frumento donavit, ita ut singulis septem modii trilici 
darentur, qui modus mensurae medimnus Athenis appellatur. 

Hic autem sic se gerebat, ut communis infimis par principibus IU 
videretur. Quo factum est, ut huic omnis honores , quos possent, 
publice haberent civemque facere studerent. Quo beneficio ille uti 
noluit, quod nonnulli ita interpretantur amitti civitatem Romanam 
alia adseita. Quandiu adfuit, ne qua sibi statua poneretur, restitit, 2 
absen 3 prohibere non potuit. Itaque aliquot ipsi et Midiae locis 
sanctissimis posuerunt. Hunc enim in omni procuratione rei publi- , 

cae actorem auctoremque habebant. Igitur primum illud munus 3 
fortunae , quod in ea potissimum urbe natus est, in qua domicilium 
orbis terrarum esset imperii, ut eam propriam haberet domum, hoc 


zogen. — traiecit: Sutfiiflttfctiv. — 
esset carissimus : vor den anderen 
gefiel. 

§. 4. nam pr. gratiam: nicht blos 
wegen — sondern da er u. s. w. — 
gratia: i^ovata. — qilac erat: nui c. 
Partic. — suis opibus : ISia Saitdvy. 
— inopia : tvtfXtta. — cum — nec. 
esset: ‘wenn das Gemeinwesen bor- 
gen masste’, vielleicbt auch ‘wenn 
das Gemeinwesen eincr InlSomg be- 
durfte’. — neque haberent: aber 
keinen Parleiher fand ZQ-qoxalg 
iXntai zonam. — se interposuit: der 
Sache nach ‘sogab (dirod.) er von 
dem Seinigen (jt ag’ eavtov)', s. nn- 
ten 9, 5. — ita ut: Partic. — ini- 
quam: u&qoog. — acceperit: slo- 
nqdtzsiv. — long. q. d. esset: ‘liber 
die Zeit, auf welche er geliehen 
hatte’; vgl. Plqt. v. Crass. c. 3: u- 
naizav S drrozogra: ,rov jrqot/ov nu- 
elX&ovzog, sle ov ISavule. 

§. 5. indulgendo: imtlntia . — in- 
veterascere: nalcuova&ai. — patie- 
batur: TztQioquv c. Partic. — mul- 
tiplicandis — multiplicatis. 

J(. 6. auxit — liberalitate: fibers. 


‘dieses gewahrend (zaglgte&ai) 
fiigte er noch eine andere Kreige- 
bigkeit (s. V, 2, 1) hinzu (npoffem- 
Stoovat) ’ — frum. donavit: etzo- 
Sozslv, Part. {mzqqlaiov naqixtiv 
heisst eine Geldspende zum Ge-' 
traide-Ankauf machen). — modii: 
wird beibehalten. — qui med. ap- 
pellatur: was den zu Atben soge- . 
nannten ulthuvog macht(airozeiUfv). 

III, I. communis: evnoXog , uepe- 
Irjg. — infimis: ot svzeXiozuzoi.. — 
haberent: anf ihn iibertrugen. — 
civ. facere: zqv loonohxelav iTtiz/trj- 
q>i£scftai. — uti noluit: er verbat 
sich. — amitti — adseita: dass der 
in einen andern Staat eingeschrie- 
bene das Rom. Biirgerrecht ver- 
liere. 

§. 2 . act. auctorem^ue: avvcqyu- 
fcoptvog and Siaizqzqg. 

§. 3. ig. prim. rell.: subordinirt: 
wenn nun jenes ein Geschenk des 
Gluckes war. — in qua dom. esset : 
iibers. ‘welche die Weltherrschaft 
wie etwas ihr eigenthiimlicbes und 
eignes in Besitz genommen hatte. 


f 
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* 

specimen prudentiae, quod, cuin in cam se civitatem cbntulisset, quae 
antiquitate humanitate doctrinaque praestaret omnis, unus ei fuit 
carissimus. 

IV Huc ex Asia Sulla decedens cum venisset, quandiu ibi fuit se- 
cum habuit Pomponium captus adulescentis et humanitate et doctrina. 
Sic enim Graece loquebatur, ut Athenis natus videretur. Tanta 
autem suavitas erat sermonis Latini, ut appareret in eo nativum 
quendam leporem esse non adsritum. Idem poemata pronuntiabat 

2 et Graece et Latine sic, ut supra nihil posset addi. Quibus rebus 

• factum est, ut Sulla nusquam ab se dimitteret cuperetque secum 

deducere. Qui cum persuadere temptaret , noli, oro te, inquit Pom- 
ponius adversum eos me velle ducere, cum quibus , ne contra te arma 
ferrem , Italiam reliqui. At Sulla adulescentis officio collaudato om- 
nia munera ei, quae Athenis acceperat, proficiscens iussit deferri. 

3 Hic compluris annos moratus, cum et rei familiari tantum operae 
daret, quantum non indiligens deberet paterfamilias et omnia reliqua 
tempora aut litteris aut Atheniensium rei publicae tribueret, nihilo 

4 minus amicis urbana officia praestitit. Nam et ad comitia eorum 
ventilavit et, si qua res maior acta est, non defuit. Sicut Ciceroni 
in omnibus eius periculis- singularem fidem praebuit. Cui ex patria 

5 fugienti HS ducenta et quinquaginta milia donavit. Tranquillatis 
autem rebus Romanis remigravit Romam, ut opinor, L. Cotta et L. 


— ut — hab. domum: ‘die eigent- 
liche Heimath steht im Gegensatz 
zum zeitweiligen Aufenthaltsort 
(cum — contulisset) ’ Nipperdey z. 
d.St. Kiir eigentliche Heimath kann 
man ‘Vaterland, Vaterstadt’ sagen 
{Der ganze Gedanke des Nepos ist 
etwas unklar. auch steht der Text 
an dieser Stelle nicht sicher.). — 
specimen : ztnpqQiov. — unus — ca- 
rissimus: vor allen andern ihr werth 
war (svSoxtpsiv). 

IV, 1. ibi fuit: dort verweilte. — 
captus: ahouopsvog . — Gr. loque- 
batur: zqv'ElX. yl. intaxHQi^sa&ca. 

— natus: lyx<i>Qiog, ‘so dass er in 
dieser Hinsicht einem einheimischcn 
Athener glich’. — tanta — Latini: 
der Sprache der Romer (meist ais 
iiaXsnzog bezeichnet, um ihre Ver- 
wandtschaft mit dem Gr. anzudeu- 
ten) aber bediente er sich mit so 
grosser Anmuth. — nativum: CSiog. 

— leporem: concret: tviitsia . — ad- 
scitum: nXaoauv. — idem — addi: 
im Hersagen (vnoupioig) Gr. und 
Rom.Gedichte ubertraf er alie. 

§. 2. l)a ihn Sulla deshalb — und 
ihn zu dberreden versuchte, u. s. w. 


— noti oro te: pnSapcbg. — cum qui- 
bus — reliqui: da ich It. verlassen 
habe, um nicht mit ihnen u. s. w. — 
ferrem: Ixcpspetv . — officio: xoqord- 
zqg. — deferri: pizav.opiiuv. 

J. 3. rei fam. op. daret: xQTjtiari- 
fca&at. — tant. quantum: ua& naov. 

— non ind. deb. paterfam: es einem 

fiir sein Vermogen Sorge tragenden 
(in tpiXeiav naitio&ui) Hansvater 
(olnoSsarzdzqg) geziemte. — tribu- 
eret: nimm acxoXeio&ai. — nih. mi- 
nus — praestitit: that er nichts 

destoweniger inRomselbst das den 
Frennden zukommende (rd 
uovra anozcXciv). 

$. 4. ad com. ventitavit : uqx ctiqs- 
oictfaiv pira zivog. — defuit: aips- 
Bxtxvea — sicut: olov. — singula- 
rem: IgijXXayftlrog. — rui fugiendi: 
und ais er floh. — HS duc. quinq. 
milia: sestertius asaziQziog. Griech. 
Schriftsteller rechnen aber auch 
bei Romischen Munzangaben ge- 
wohnlich nach Talenten. 25,000 
Sest. betragen ungefahr. 1 Talent. 

J. 5. tranquillatis — Romanis: 
ais die Angelegcuheiten fur (Dat.) 
Rom ruhig waren (cvrnieqsiv). — 
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Torquato consulibus. Quem diem sic universa civitas Atheniensium 
prosecuta est, ut lacrimis desiderii futuri dolorem indicaret. 

Habebat avunculum 0- Caecilium equitem Romanum familiarem V 

L. Luculli divitem difficillima natura. Cuius sic asperitatem veritus 
est, ut quem nemo ferre posset, huius sine offensione ad summam 
senectutem retinuerit benivoientiam. Quo facto tulit pietatis fru- 2 
ctum. Caecilius enim moriens testamento adoptavit eum heredemque 
fecit ex dodrante. Ex qua hereditate accepit circiter centies sester- 3 
tium. Erat nupta soror Attici Q. Tullio Ciceroni, easque nuptias 

M. Cicero concillarat, cum quo a condiscipulatu vivebat coniunctissimc 
multo etiam familiarius quam cum Quinto, ut iudicari possit plus in 
amicitia valere similitudinem morum quam affinitatem. Utebatur 4 
autem intime Q. Hortensio, qui his temporibus principatum eloquen- 
tiae tenebat, ut intellegi non posset, uter eum plus diligeret, Cicero 
an Hortensius, et id, quod erat difficillimum, efficiebat, ut inter quos 
tantae laudis esset aemulatio, nulla intercederet obtrectatio essetque 
talium virorum copula. 

In re publica ita est versatus, ut semper optimarum partium et VI 
esset et existimaretur neque tamen se civilibus fluctibus committeret, 
quod non magis eos in sua potestate existimabat esse , qui se his de- 
dissent, quam qui maritimis iactarentur. Honores non petiit, cum ei 2 
paterent propter vel gratiam vel dignitatem , quod neque peti more 
maiorum neque capi possent conservatis legibus in tam effusi ambitus 
largitionibus neque geri e re publica sine periculo corruptis civitatis 


pros . eat: nsvfhxmg $%£iv. — quem 
diem muss ubersetztwerden ‘andie- 
sem Tage’. — dolorem: avaxrjgoxrjg. 

V, 1. avunculum : fteiog. — dif. 
natura: SvaxoXog, dazu das Subst. 
SvaxoXia asperitas. — ver. est: &s- 
gansvsiv. — quem — posset: libera. 
dessen,der allen unertraglich(dt;<j- 
uvatixi T05) schien’. — s. offen- 
sione: niemals Anstoss gebend, ngoa- 
hqovslv,' ngoaxonxsiv zivi. — sum- 
mam: x o ay.gov. 

$. 2. tui. fructum: xagnova&aC 
vgl. VIII, 1, 3. — adoptavit: sto- 
notsiv . — eum — dodrante: er hin- 
terliess ihm (xaraA.) die dreiTheile 
(pofpa) seines Vermogens ( iwaovy - 
xiov xar aXiunaveiv lustin. Nov. 
38). 

$. 3. conciliarat: anoxeXsiv. — 
a condisc.: ano xrjg ngcoxrjg difia- 
axaXiag. — plus valere: nsgtsivai. 

§. 4. prine, el. tenebat: in' ay.gov 
xrjg Xoycov Ssivoxijzog atpiyiGfrat .. — 
int. n. posset: ea war schwer genati 
anzugeben, diaxQifiovG&ai . — int. 


quos esset aem.: qHXozifisio&ai nsgC. 

— n. int. obtr.: pij fcrjXoxvnsiv. — 
essetque copula: sondern dass ein- 
trachtig waren ( opovosiv ). 

VI, 1. est versatus: fisxaXapfid- 
vsiv. — opt. partium: der Optima- 
ten, s. X, 6, 3. XIX, 3^ 1; ot x atg 
i^ovaCcag xai do&aig vnsgs%ovxsg. 

— et exist .: und ffir einen solchen 
gehalten wnrde. — fluctibus: xXv- 
Soav, aing. — se committeret: iav- 
xov acpisvai . — in sua pot. esse: icp * 
iavxdtv tlvat. — qui se his dedis- 
sent: die von dies en ergriffenen, 
nsgiXapfidvsiv. — qui mar. iacta- 
rentur: die auf dem Meere achwan- 
kenden, ffaXsvsiv. 

§. 2. honores: ag^aC. — petiit: 
naQayysXXsiv. — more maiorum: xa- 
xa xa naxgia. — capi : fisxtivai. — 
conservatis: xaxa. — in — largi- 
tionibus: wegen des zugellosen (a- 
xoXaaxov) der Bestechnng. — geri: 
&101HS iv.— e re pubi.: avpcpsgavxag 
xjj noX. — corr. civ. moribus: weil 
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3 moribus. Ad^ hastam publicam numquam accessit. Nullius rei ne- 
que praes neque manceps factus est. Neminem neque suo nomine 

4 neque subscribens accusavit. In ius ile sua re numquam iit. In- 
dicium nullum habuit. Mullorum consulum praetorumque praefe- 
cturas delatas sic accepit, ut neminem in provinciam sit secutus, 
honore fuerit contentus, rei familiaris despexerit fructum. Qui ne 

cum Q. quidem Cicerone voluerit ire in Asiam, cum apud eum legati f 

5 locum obtinere posset. Non enim decere se arbitrabatur, cum prae- 
turam gerere noluisset, asseclam esse praetoris. Qua in re non 
solum dignitati serviebat sed etiam tranquillitati, cum suspiciones I 
quoque vitaret criminum. Quo fiebat, ut eius observantia omnibus 
esset carior, cum eam officio non timori neque spei tribui viderent. 

VII Incidit Caesarianum civile bellum, cum haberet annosjicciter 
* sexaginta. Lsus est aetatis vacatione neque se quoquam movit ex 
urbe. Quae amii is suis opus fuerant ad Pompeium proficiscentibus, 

2 omnia ex sua re Igmiliari dedit. Ipsum Pompeium coniunctum non 
oflendit. Nullum ab eo habebat ornamentum ut ceteri, qui per eurti 
aut honores aut divitias ceperant. Quorum partim invitissimi castra 
sunt secuti, partim summa cum eius oflqiisioue domi remanserunt. 

Attici autem quies tantopere Caeaari fuit grata, ut victor, cum pri- 
vatis pecunias per epistulas imperaret, huic non solum molestus non 
luerit, sed etiam sororis filium et Q. Ciceronem ex Pompeii castris 
concesserit. Sic vetere instituto vitae effugit nova pericula. 

VUI. Secutum est illud occiso Caesare, cum res publica penes Brutos 
videretur esse et Cassium, ac tota civitas se ad eos convertisse vidcrc- 
2 tur. SicM. Bruto usus est, ut nullo ille adulescens aequali familiarius 


derCharakter desStaats verdorben 
war. 

§• 3. hast. publicam: dypoGiat, 
najljjosig f rcc SsSqpsvuiva. — numq. 
accessit: anstnsiv ngog y Part. zur 
Verbindung mit dem folgenden. — 
praes — mane. fact. est: eyyvao&ai 
und egyo\a(istv . — suo nomine: vnsg 
sccvzov, 8. zu XVIII, 7, 2. — sub- 
scribens: vnoygdtpcov. 

§. 4. in ius iit : er verfolgte nie- 
mand. — iud. habuit: 8iu$ixd£s- 
aftai. — praefecturas: nqoGzaGiu. 
— delatas: auf ihn. — sic — ut: 
nahm er zwar an, aber. — provin- 
ciam: a. XXIV, 1, 1. — sit secutus: 
ngonspntiv. — rei fam. fructum: 
XQnpaziGiiog. — loc. obtinere: s. zu 
XVIII, 1, 5. 

S • 5. non decere: ataygov. Da- 
nach Part. Constr. ‘dass der, wel- 
cher verschmaht hatte' (an sineiv 
xrpos, wie oben §. 3). — serviebat: 
tpvlazzsiv. — tranquillitati: das 


ungestdrte (a-frdpvpos) des Lebens. 
— observantia: (pilotpgoGvvrj. — 
ess. carior: mehr gefiel. — tribui: 
dnovspnv (pass. mit 8ia). — offi- 
cium lasst sich hier durch x a 9^S 
ausdriicken. 

VII, 1. incidit: Ivozrjvai. — usus 
est act. vac.: rjSrj ngog zug Gzgu- 
zsiag ansiQTjHEvai diazo yrjQag nach 
Plut. v. Ages. c. 33. — neque — ex 
urbe: er selbst verhielt sich ruhig 
(s. zu XVI, 4, 1) in derStadt. — de- 
dit: xoQTjyscv. 

§. 2. null. habebat: Partic. — ce- 
perant: XayxuvsLv. — invitissimi: 
pala dvGconovpevoi. 

§. 3. pec. imperaret: agyvgoloysiv 
ziva. — concesserit : %azdyetv y auf 
seine Bitten. — instituto : dyesyq, 

y m,i. se convertisse : anoxliveiv 
ngo g. 

§. 2. usus est: 7tQoo<p£QS<s&ai (pas- 
siv). — adulescens: obgleich ein 
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quam hoc sene, neque solum eum principem consilii haberet sed 
etiam in convictu. Excogitatum est a quibusdam, ut privatum aera- 3 
rium Caesaris interfectoribus ab equitibus Romanis constitueretur, 
id facile effici posse arbitrati sunt, si principes eius ordinis pecunias 
contulissent. Itaque appellatus est a C. Flavio Bruti familiari At- 
ticus, ut eius rei princeps esse vellet. At ille, qui officia amicis 4 
praestanda sine factione existimaret semperque a talibus se consiliis 
removisset, respondit: si quid Brutus de suis facultatibus uti voluis- 
set, usurum, quantum eae paterentur; sed neque cum quoquam de ea 
re collocuturum neque coiturum. Sic ille consensionis globus huius 
unius dissensione disiectus est. Neque multo post superior esse coe- 5 
pit Antonius, ita ut Brutus et Cassius provinciarum, quae iis dicis 
causa datae erant a consule ****** desperatis rebus in exilium pro- 
ficiscerentur. Atticus, qui pecuniam simul cum ceteris conferre 
noluerat florenti illi parti, abiecto Bruto Italiaque cedenti HS centum 
milia muneri misit, eidem in Epiro absens trecenta iussit dari, neque 
eo magis potenti adulatus est Antonio neque desperatos reliquit. 

Secutum est bellum gestum apud Mutinam. In quo si tantum fX 
eum prudentem dicam, minus quam debean\ praedicem, cum ille 
potius divinus fuerit, si divinatio appellanda est perpetua naturalis 
bonitas, quae nullis casibus agitur neque minuitur. Hostis Antonius 2 
iudicatus Italia cesserat. Spes restituendi nulla erat. Non solum 
inimici, qui tum erant potentissimi et plurimi, sed etiam, qui ad- 
versariis eius se dabant, et in eo laedendo aliquam consecuturos 
sperabant commoditatem, Antonii familiaris insequebantur, uxorem 
Fulviam omnibus rebus spoliare cupiebant, liberos etiam extinguere 
parabant. Atticus cum Ciceronis intima familiaritate uteretur, ami- 3 


junger Mann seiend. — prine, con- 
silii: vor andereu ais Rathgeber 
(avppovXivxqg ). — in convictu: ofio- 
oixov noisiafrca. 

$. 3. e xcogit. est: £do&. — aera- 
rium: III, 3, 1. — eius ordinis: con • 
cret. ‘des Ritterstandes (innag )'. — 
appell. est: naqaxaXiCv , aktfv. — 
princeps esse: xaxdqx*G&ai. 

§. 4. ofjic. praestanda : xa xa&jj- 
xovroc noisiv. — factio: oxctoiq. — 
se removisset : dcpiGxaG&ai. — quant. 
eaepat.: xat a zo vnagxov. coi- 
turum: xolv(ovslv. — cons. globus: 
r\ xcov fcvfitpQovovvudv txuiqtCu. — 
disc. est : xuzaXvHv. 

$. 5. sup. esse coepit: ngozsgqua 
Xa§(tv. — dicis causa: ini ngotpd- 
ofl. — datae erant: ytXrjqovo&cn 
(Br. und Cass.). — desp. rebus: g. 
zu XVIII, 9,2. — florenti: iaxoiG&cu. 
— - abiecto : nqoTzriXaxC&G&cu, gCnxi- 


ofrta vtco zfjg zv%rjg. — dari: ixxi- 
vi iv . — eo mag. adulatus est: nXrm- 
usXsiv ini ftconiCtf. — potenti: II- - 
ovGiav Xccupavsiv. 

IX, 1. secutum est: ini Anschluss 
hieran (ixopiveog) entstand. — pru- 
dentem: prud. fuisse. — min. q. de- 
beam: nicht nacli Gebuhr. — divi- 
nus: pccvztxog , fiavxixrj. — nat. bo- 
nitas: svcpvta xai XQf] a ^ozrjg. — ca- 
sibus: Gvpnxcopa. — agitur: xctqdx- 
xuv. 

§. 2. host. iudicatus: da ihm der 
Krieg angekiindigt war (inayyik- 
Astv). — spes — erat: ohne HofiF- 
nung auf seine zukiinftige Wieder- 
lierstellung ( dnoxazctoxaoig ). — qui 
adv. se dabant: ot xa xd>v dvzinoXi- 
xevo{iEV(ov iXovxtg. — laedendo: 
ngonrjXaxi^siv. — al. cons. comm.: 
Udiov zl %i qdog awoqpfpftv (Iiif. Fut. 
mit av). — rebus: xa inixrjdsia. 
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cissimus esset Bruto, non modo nihil his indulsit ad Antonium violan- 
dum , sed e contrario familiaris eius ex urbe profugientis quantum 

4 potuit texit, quibus rebus indiguerunt adiuvit. P. vero Volumnio 
ea tribuit, ut plura a parente proficisci nou potuerint. Ipsi autem 
Fulviae, cum litibus distineretur magnisque terroribus vexaretur, 
tanta diligentia officium suum praestitit, ut nullum illa stiterit vadi- 

5 monium sine Attico, sponsor omnium rerum fuerit. Quin etiam, 
cum illa fundum secunda fortuna emisset in diem neque post calami- 
tatem versuram facere potuisset, ille se interposuit pecuniamque sine 
fenore sineque ulla stipulatione credidit maximum existimans quae- 
stum memorem gratumque cognosci simulque aperire se non fortunae 

6 sed hominibus solere esse amicum. Quae cum faciebat, nemo eum 
temporis causa facere poterat existimare. Nemini enim in opinionem 

7 veniebat Antonium rerum potiturum. Sed sensim is a nonnullis 
optimatibus familiaribus eius reprehendebatur, quod parum odisse 
malos civis videretur. Ille autem sui indicii potius, quid se facere 
par esset, intuebatur, quam quid alii laudaturi forent. 

X Conversa subito fortuna est. Ut Antonius rediit in Italiam, 
nemo non magno in periculo Atticum putarat propter intimam faroi- 

2 liaritatem Ciceronis et Brnti. Itaque ad adventum imperatorum de 
foro decesserat timens proscriptionem latebatque apud P. Volumnium 
cui, ut ostendimus, paullo ante opem tulerat (tanta varietas his tem- 
poribus fuit fortunae, ut modo hi modo illi in summo essent aut 
fastigio aut periculo) habebatque secum Q. Gellium Canum aequalem 

3 simillimumque sui. Hoc quoque sit Attici bonitatis exemplum, quod 
cum eo, quem puerum in ludo cognorat, adeo coniuncte vixit, ut ad 

4 extremam aetatem amicitia eorum creverit. Antonius autem , etsi 


$.3. nihil indulsit: ov itsgtOQav 
c. Partic. — quib. reb. indig.: das 
nothige. — adiuvit = dedit, s. oben 

7, 1. 

§. 4. prof. potuerint: Inf. rait av. 
mayn. terr. vexaretur: ittQiepofiov 
tlvuL. — off. s. praestitit: ngoaq>e- 
gea&ai. — siit, vadimonium: eis za 
iixaotijgia nagel&etv. — omn. re- 
rum; vxeg. 

§. 5. quin etiam: stal S q xa l. — • 
fundum: £ copior. — sec. fortuna: 
ais sie noch im Glucke war (sorw- 
%elv). — in diem: elg xgo&eopiav. 

— se interposuit: peoiStovo&ai, pt- 
eeyyveie&at (Isocr. c. sopii. $. 5), 
xarsyy vda&ui (lauter Dep. pass.). 

— stipulatione : tcc ovu.fj6i.ata (yai- 
goygatpov ist spat). — aperire: Iv 
8ei*vvo&ai (cos xri.j. — fort. homi- 
nibus: Geu. 


§. 6. in op. veniebat: ev&vufLG&cu 

cos- 

$. 7. reprehendebatur : ea wollten 
(pilleiv) ihm Vorwurfe machen. — 
ille — intuebatur : er aber glaubte, 
dasa es mehr seine Sacbe sei darauf 
zii sehen u. a. w. 

X, 1. conversa est; ea geschah ein 
Umschwung, pe Ta@oJ.rj, xaXiggoia. 

— propt. int. familiaritatem: wegen 
des Uebermassea seiner Freund- 
scbafi. 

S. 2. proscriptionem: xgoygaqnj. 

— latebat: hielt sicli beimlich auf. 

— ut ostendimus: xa&axeg Ixdvat 
xgoeixov. — varietas: negt-neresa. 

— in summ. fast. aut per: auf dem 
Gipfel des Wohlergehena (evngayla) 
oder der Gefabr. — hab. secum: 
peid. 

§. 3. ludo: SiSacxalelov. — adeo 
coniuncte: Superi. 
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tanto odio ferebatur in Ciceronem , ut non solum ei sed etiam omni- 
bus eius amicis esset inimicus eosque vellet proscribere , multis hor- 
tantibus tamen Attici memor fuit officii et ei, cum requisisset ubinam 
esset, sua manu scripsit, ne timeret statimque ad se veniret; se eum 
et illius causa Canam de proscriptorum numero exemisse. Ac ne 
quod periculum incideret, quod noctu fiebat, praesidium ei misit. 

Sic Atticus in summo timore non solum sibi sed etiam ei , quem fi 
carissimum habebat, praesidio fuit. Neque enim suae solum a quo- 
quam auxilium petiit salutis, sed ut appareret nullam seiunctain sibi 
ab eo velle fortunam. Quod si gubernator praecipua laude fertur, fi 
qui navem ex hieme marique scopuloso servat, cur non singularis 
eius existimetur prudentia, qui ex tot tainque gravibus procellis civili- 
bus ad incolumitatem pervenit; 

Quibus ex malis ut se emersit, nihil aliud egit, quam ut pluri- IX 
mis, quibus rebus posset, esset auxilio. Cum proscriptos praemiis 
imperatorum vulgus conquireret, nemo in Epirum venit, cui res ulla 
defuerit, nemini non ibi perpetuo manendi potestas facta est. Qui 2 
etiam post proelium Philippense interilumque C. Cassii et M. Bruti 
L. luliunt Mocillam praetorium et lilium eius Aulumque Torquatum 
ceterosqne pari fortuna perculsos instituerit tueri atque ex Epiro his 
omnia Samothraciam supportari iusserit. Difficile est omnia perse- 
qui et non necessarium. Illud uuuni intellegi volumus illius liberali- 3 
tatem neque temporariam neque callidam fuisse. Id ex ipsis rebus 4 
ac temporibus iudicari potest, quod non florentibus se venditavit sed 
afflictis semper succurrit. Qui quidem Serviliani Bruti matrem non 
minus post mortem eius quam florentem coluerit. Sic liberalitate 5 
utens nullas inimicitias gessit, quod neque laedebat quemquam neque, 
si quam iniuriam acceperat, non malebat oblivisci quam ulcisci. 
Idem immortali memoria percepta retinebat beneficia, quae autem 6 


C 

\ 


\ 


i 


§. 4. od. fer. i*7i: ogyqv noieio&cu 
naxa. — hortantibus : vov&exeCv. — 
officii: %{xq 1 £. — sua manu: — 

scripsit: iniaxiXXEiv. — praesidium: 
( pvXaxjj . 

§. 5. praes, fuit: diaocognv. — 
null. seiunctam velle: positiv ‘jedes 
Gluck theilen (xoivcnvsiv).' 

§. 6 . laude fertur : inaCvov aj-iovv 
x lvcc. — scopulosus: aniXadtodrig. — 
singularis: s.oben4, 4. — existime- 
tur: XQ7] ccnocpaivEiv. — pervenit: 
gerettet wurde. 

XI, 1. se emersit: ixvstv. — nihil 
ai. egit: ovdsv nQOVQyicUxeQOv noi- 
eCg&cu xov. — praemiis: in C. — im- 
perator: ccvxoxquxqdq. — conquire - 
ret: avEQEvvav. — defuerit: ano- 
qeiv. — pot. facta est: gestattete er. 


$. 2. fort. perculsos: |t mepoga ns- 
QinCnxiiv. — supportari: ngoaxo- 
pi&iv. 

§. 3. intellegi: ‘dassoffenbar wer- 
de\ — temporariam: den Zeitain- 
stunden angepasst. inixaigog Ut 
sp&t. — callidam: nXsovsxxixog. 

§. 4. Der erste Satz hat sich an 
das vorhergehende anzuschlies- 
sen. — iudicari: xsxpaLQsa^ai. — 
se venditavit: savxov nmgctGxsiv. 
— afflictis: xctxaninxsiv. — coluerit: 
&SQUnSVSlV. 

$. 5. gessit: x t&EO&cu . — non ma- 
lebat: avfrcuQEtv. — ulcisci: insX- 
ftsiv xa ceSixjjfiaxa. 

§. 6 immortali : ayfiQaxog. — re- 
tinebat: nagctxELUEvov tpvXotxxEiv. 
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ipse tribuerat, tam diu meminerat, quoad ille gratus erat, qui accepe- 
rat. Itaque hic fecit, ut vere dictum videatur 

sui cuique inores fingunt fortunam hominibus. 

Neque tamen ille prius fortunam quam se ipse finxit, qui cavit, 
ne qua in re iure plecteretur. 

XII Ilis igitur rebus effecit, ut M. Vipsanius Agrippa intima familia- 
ritate coniunctus adulescenti Caesari, cum propter suam gratiam et 
Caesaris potentiam nullius condicionis non haberet potestatem, potis- 
simum eius deligeret affinitatem praeoptaretque equitis Romani filiam 

2 generosarum nuptiis. Atque harum nuptiarum conciliator fuit (non 
est enim celandum) M. Antonius triumvir rei publicae. Cuius gratia 
cum augere possessiones posset suas, tantum abfuit a cupiditate pe- 
cuniae, ut nulla in re usus sit ea nisi in deprecandis amicorum aut 

3 periculis aut incommodis. Quod quidem sub ipsa proscriptione 
perillustre fuit. Nam cum L. Saufeii equitis Romani aequalis sui, 
qui compluris annos studio ductus philosophiae habitabat Athenis 
habebatque in Italia pretiosas possessiones, triumviri boua vendidis- 
sent consuetudine ea, qua tum res gerebantur, Attici labore atque 
industria factum est, ut eodem nuntio Saufeius fieret certior se patri- 

4 monium amisisse et recuperasse. Idem L. lulium Calidum, quem 
post Lucretii Catullique mortem multo elegantissimnm poetam nostram 
tulisse aetatem vere videor posse contendere neque minus virum 
bonum optimisque artibus eruditum, quem post proscriptionem equi- 
tum propter magnas eius Africanas possessiones in proscriptorum 
uumerum a P. Volumnio praefecto fabrum Antonii absentem relatum 


*— tribuerat: nimm evEQysxeiv. — 
Itaque — videatur : so dass hinsiebt- 
iich seiner wenigstens, mit Recht 
der Dichter zu sagen scheint. — sui 
— hominibus : etwa 6 zqotcos txa- 
oxto xrjv xv%rjv ^vviaxaxca. einzulei- 
ten mit oxi. 

XII, 1. int. fam. coniunctus : xa- 
xax cc%d-$lg s(g rovg svvovataxovg 
x wv (pCXcov. — nullius — potestatem: 
da es ihm freistand, sich mit jedem 
zu verschwagern ( ‘ktjSsvslv ). — yc- 
nerosarum: tvysvqg. 

§. 2. conc. fut: na&iaxctvai. — 
triumv . r. nubi.: eig xav xgiaiv xqg 
noXixsiag t 7 tifj-sXrixcQV, im foigenden 
einfach ot x QSLg, eiu mehr entspre- 
chender Ausdruck fehlt. — posses- 
siones: xxjjfiaxcc, — incommodis: 

Jv|U.g QOQCt. , 

§. 3. quidem: xai. — stud. du- 

ctus: CTtovSa^t^vnsQL. — possessio- 
nes: hier wohl aypot. — bona: ov- 
oia. — cons. ea qua: wie dainals 


— pflegten. — industria: <piXox£- 
prjfia. — recuperasse : avcc*xaa&ai. 

§. 4. m. elegant.: ovSsvog dsvxs- 
Qog. — poetam — aetatem: von den 
Dichtern unsrer Zeit (xav xof-O 1 ’ 
vmccg ii.) gewesen sei. — contendere: 
anocpccivEG&ai. — neque minus: 
iibers. ‘er war aber auch’ u. s. w. 

— praef. fabrum: etwa 6 xmv (irjx<x- 
VOJtOKOV XOV AvX. 7ZQO£GZCOg (Dioil. 

Hai. Ant. VII, 59, wo er bei Be- 
schreibung der Servianischen Ver- 
fassung von den mit zur zweiten 
Kla.sse gehorigen centuriae fabrum 
spricht, sagt: nQOoexsivzo d" avtoig 
dvoX6%oi tshxovcov xai. xaXv.oxvnaiv % 
xal ogol alXoi noXeiuncov £ gyatv r\- 
Gav %HQOxt%vcn. l)i e praefecti socio- 
rum heissen bei Polyb. VI, 20: xcbv 
ov(i(ux%(ov — ot xce&eozttpsvoi. phv 
v no tav vnaxcov ccQ%ovxEg, Tcgooayo- 
qsvouevoi $1 ngctlcps* tot.). — rela- 
tum: xclgguv. — expedivit: awo- 
Xvsiv. 
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expedivit. Quod in praesenti utrum ei laboriosius an gloriosius 5 
fuerit, difficile est iudicare, quod in eorum periculis non secus ab- 
sentis quam praesentis amicos Attico esse curae cognitum est. 

Neque vero ille vir minus bonus paterfamilias habitus est quam XIII 
civis. Nam cum esset pecuniosus, nemo illo minus fuit emax minus 
aedificator. Neque tamen non in primis bene habitavit omnibusque 
optimis rebus usus est. Nam domum habuit in colle Quirinali Tam- 2 
philianam ab avunculo hereditate relictam. Cuius amoenitas non 
aedificio sed silva constabat. Ipsum enim tectum antiquitus consti- 
tutum plus salis quam sumptus habebat. In quo nihil commutavit, 
nisi si quid vetustate coactus est. Usus est familia , si utilitate iudi- 3 
candum est, optima, si forma, vix mediocri. Namque in ea erant 
pueri litteratissimi, anagnostae optimi et plurimi librarii, ut ne pedi- 
sequus quidem quisquam esset, qui non utrumque horum pulchre 
facere posset, pari modo artifices ceteri, quos cultus domesticus 
desiderat, apprime boni. Neque tamen horum quemquam nisi domi 4 
natum domiquc factum habuit. Quod est signum non solum con- 
tinentiae sed etiam diligentiae. Nam et non intemperanter concu- 
piscere, quod a plurimis videas, continentis debet duci, et potius 
diligentia quam pretio parare non mediocris est industriae. Elegans 5 
non magnificus, splendidus non sumptuosus; otnnisque diligentia 
munditiam non affluentiam affectabat. Supellex modica non multa. 


§. 5. in praesenti: in den damali- 
genZeiten. — laboriosius: Iniit ovog. 

— iudicare: StaXciflfidvuv. 

XIII, 1. Uebers. ‘Jener Mann stand 
aber in nicht minderem Ansehn we- 
gen seiner Krfahrenhcit im Haus- 
wesen (tj oixovour/.rj Ifinsigia) ala 
wegen seiner politischen Rechtlich- 
keit(jrgjjffTdrj;s)’. — nemo — aedif.: 
‘er blieb hinter jedein zuriick im 
Kanfen und Bauen'. — neq. t. non: 
od fijjv aXld. — in pr. 6. habitavit: 
‘er batte in seiuem H ause alles aufs 
Schonste zubereitet’. — rebus: hu- 
nXa, vgl. zu X, 4, 2. 

§. 2. hab. her. relictam: er hatte 
aus der Erbschaft des Oheims be- 
kommen ( Xagpdvctv ). — cuius — 
constabat: angenehm nicht sovvohl 
wegen des Gebaudes (o tKoSopqfia) 
lelbst, ais wegen des Parkes. — 
tectum: olxog. ipsum kannwegblei- 
ben. — constitutum: ars c. Partic. 

— plus s. q. sumptus: ‘war merk- 
wiirdiger (xagistg) ais kostbarer’, 
vgl. zu V, I, 3. — commutavit: aX- 
Xolovv. 

§. 3. familia: oixizat . — si~iud. 

VOLKMANS, CORN. NKP. 


est: fiir einen, welcher sieht (ano- 
pxinsiv) auf. — vix mediocri: ndvv 
svzsXqg. — namque — erant: denn 
er besass. — litteratus: itoXvuaihiS- 

— librarius: vnoyqaqjsvg. — pedi- 
sequus: dudXov&og. — fac. posset: 
rjcs rjuerog . — cruos — desiderat: 
welche vorhanden sein miissen in 
einem wohl eingerichteten Hause. 

§. 4. domi — factum: otxoyivijg, 
oUozqaqtfjg (oixOTpct/; vgl. Nauck, 
Arist. Byz. p.196). — diligentiae :int- 
fiiXsitt. — quod — videas: was man 
wohl die meisten kann thnu sehen. 

— mediocris: q txij [oiffa. — indu- 
stria: i&eXonovia. 

§. 5. Er war aber n. s. w. — ele- 
gans: tvngtnije. — magnificus: aXd- 
gtov. — splendidus : Xapnqog. — 
sumptuosus: xpq pario* nQOSzrsog. 

— omn. dii. affectabat: cpilozLUSt- 

a&ai ntgi, auf Atticus bezogen. — 
munditia: y-cc&ugozqg *ai qnXoqpqo- 
avvij. — affluentia: nsqLoaeia. — 
supellex: ta oxsdi). — ut consp. pos- 
set: a zonog. — in n. partem: ov- 

Sszsgav. 

8 
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6 ut in neutram partem conspici posset. Nec praeteribo, quamquam 
nonnullis leve visum iri putem, cum in primis lautus esset eques 
Romanus et non parum liberaliter domum suam omnium ordinum 
homines invitaret, scimus non amplius quam terna milia peraeque in 
singulos mensis ex ephemeride eum expensum sumptui ferre solitum. 

7 Atque hoc non auditum sed cognitum praedicamus. Saepe enim 
propter familiaritatem domesticis rebus interfuimus. 

XIV Nemo in convivio cius aliud acroama audivit quam anagnosten. 
Quod nos quidem iucundissimuin arbitramur. Neque umquam sine 
aliqua lectione apud eum cenatum est, ut non minus animo quam 

2 ventre convivae delectarentur. Namque eos vocabat, quorum mores 
a suis non abhorrerent. Cum tanta pecuniae facta esset accessio, 
nihil de cotidiano cultu mutavit, nihil de vitae consuetudine, tantaque 
usus est moderatione, ut neque in sestertio vicies, quod a patre ac- 
ceperat, parum se splendide gesserit, neque in sestertio centies af- 
fluentius vixerit, quam instituerat, parique fastigio steterit in utraque 

3 fortuna. Nullos habuit hortos nullam suburbanam aut maritimam 
sumptuosam villam neque in Italia praeter Arretinum et Nomentanum 
rusticum praedium, omuisque eius pecuniae reditus constabat in 
Epiroticis et urbanis possessionibus. Ex quo cognosci potest usum 
eum pecuniae non magnitudine sed ratioue metiri solitum. 

XV Mendacium neque dicebat neque pati poterat. Itaque eius 
comitas non sine severitate erat neque gravitas sine facilitate , ut dif- 
ficile esset intellectu, utrum eum amici magis vererentur an amarent. 
Quidquid rogabatur, religiose promittebat, quod non liberalis sed 

2 levis arbitrabatur polliceri, quod praestare non posset. Idem in 


§. 6. praeteribo: nagaltlntiv. — 
quamq. putem: obgleich mir be- 
wusst. — leve: ovStvos cc£ tov. — 
lautus: peyaloipvxoS' — non p. li- 
beraliter: juav q>iXoq>QOva>g (avant- 
itiapevqv el%t T))v oluiav). — omn. 
ordinum: nuvzoioq. — terna milia: 
Sesterze, 8. oben 3, 2. — ex cph.: 
nata yt. — exp. sumpt. ferre: nara- 
Sanavav. 

§. 7. non — cognitum: nicht durch 
Horen gelernt habend. sondern ww- 
send. — praedic dnotpaCvsa&cu 
tcbqC. — dom. reb. inter f: xoivcovetv 
x ijg olxovoplag. 

XIV, 1. in conv, eius: init ihro 
speisend, avvdsinvstv. — lectio: 
dvdyvcoofict. — ap. eum cen. est: 
bewirthete er seine Freunde. — 
convivae: 6 HXTj&sig. 

§. 2. vocabat: u. a. dcuzvpovce 
nouia&cu. — quorum — non ab- 


korr.: welche ubereinstimmten mit 
ihm hinsichtlich des Charakters. — 
facta accessio: nQOOHtdo&cu. — cul- 
tu: dlcuxcc. — vit. consuetud.: dyoo- 
yij. — par. splendide: pinQoXoyog. 
— affluentius : n sgicoog . — fast. ste- 
terit: trjv ozaoiv zrjgsCv. 

§. 3. suburb. villam = suburba- 
nam, TtQoexGzuov . — marit. villam: 
iTti&ctXdeoiog inavXig . — rust. prae- 
dium: Z&QIOV. — const.in: kamen 
(yCyveaftai in), — metiri: dvape- 
xgsfa&ca. 

XV, I. mend. — poterat: er log 
weder selbst, noch ertrug er ( dvf- 
X*o&cu, nsgiogav), dass ein andrer 
Io£ (Partic.). — comitas: (piXocpgo- 
avvg. — severitas: aefivozrjg, das- 
selbe Wort mag auch gravitas be- 
zeichnen. — facilitas: bvhoXCcc . — 
vereri :. ctlo%t>vBO& ai. — liberalis: 
cpiXdv&gconog. — praestare: nimm 
fppsvsLV. 
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nitendo, quod semel annuisset, tanta erat cura, ut non mandatam 
sed suam rem videretur agere. Numquam suscepti negotii cum per- 
taesum est. Suam enim existimationem in ea re agi putabat. Qua 3 
nihil habebat carius. Quo fiebat, ut omnia Ciceronum Catonis Q. 
Hortensii Auli Torquati multorum praeterea equitum Romanorum 
negotia procuraret. Ex quo iudicari poterat non inertia sed iudicio 
fugisse rei publicae procurationem. 

Humanitatis vero nullum afferre maius testimonium possum, XVI 
quam quod adulescens idem seni Sullae fuit iucundissiinus, senex 
adulescenti M. Bruto, cum aequalibus autem suis Q. Hortensio et M. 2 
Cicerone sic vixit, ut iudicare difficile sit, cui aetati fuerit aptissimus. 
Quamquam eum praecipue dilexit Cicero, ut ne frater quidem ei 
Quintus carior fuerit aut familiarior. Ei rei sunt indicio praeter 3 
cos libros , in quibus de eo facit mentionem, qui in vulgus sunt editi, 
undecim volumina epistularum ab consulatu eius usque ad extremum 
tempus ad Atticum missarum. Quae qui legat, non multum desideret 
historiam contextam eorum temporum. Sic enim omnia de studiis 4 
principum vitiis ducum mutationibus rei publicae perscripta sunt, ut 
nihil in iis non appareat, et facile existimari possit prudentiam quo- 
dammodo esse divinationem. Non enim Cicero ea solum, quae vivo 
se acciderunt, futura praedixit, sed etiam, quae nunc usu veniunt, 
cecinit ut vates. 

De pietate autem Attici quid plura commemorem, cum hoc ipsum XVII 
vere gloriantem audierim in funere matris suae, quam extulit anno- 
rum nonaginta, cum [esset] septem et sexaginta, se numquam cum 
matre in gratiam redisse , numquam cum sorore fuisse in simultate, 
quam prope aequalem habebat. Quod est signum aut nullam um- 2 
quam inter eos querimoniam intercessisse aut hunc ea fuisse in suos 
indulgentia, ut, quos amare deberet, irasci eis nefas duceret. Neque 3 
id fecit natura solum, quamquam omnes ei paremus, sed etiam doc- 

5. 2. nitendo: Siocttqcctteg&cu. — 
annuisset : %axav£vsiv. — agere: 
inipsleto&ai. — suscepti: relativ. 

— pert. est: 8 vo%eqcUvsiv xi u. liti 
xivi. — existim.: svdo£(a. — agi: 
xivdvvsvstv mgl. — putabat: Part. 

— kab. carius: ngov.QCvsiv. 

§. 3. negotia: neutr. des Artikels. 

— procurare: iizixQonEvstv . — iner- 
tia: agyia. — iudicio: inixrjSsg. — 
fugisse: ansinsiv ngog. — procura- 
tionem: impilna. 

XVI, 1. afferre: nagtoxavui. — 
aptissimus : Inix TjStiog ngog. 

$. 2. quamquam: ov prjv alia. 

§. 3. ei — indicio: ein Beleg (re- 
xprjgiov) hierfiir (Gen.). — in vulg. 
editi: i%8 idovai. — volumina: §t- 

8 


pl£ov. — missarum: relativ. — con- 
textam: OVVSXT/S. 

§. 4. studiis: (piloxtprjpa. — per- 
scripta sunt: toxOQEiv. — appareat: 
ivsivai. — facile possit: £oxi xm ftov - 
lopivtp . — quodammodo: otov tig. 

— quae usu veniunt: xa xvgcoftevxa. 

— cecinit: pavx svso&ai. — vates: 
XQTjopoloyog. 

XVII. 1. puid: x(%qti. — glorian- 
tem: fisyalvvELv. — in gr. redisse: 
6iallaxxso&a£ xivi und ngog xivu. 

— fu. in simult. : diatpigEoftai ngog 
xiva. — aequalem: rjhfc. 

§. 2. querimoniam: ?yxlijfia. — 
inter eos intere.: ‘gegen emander 
{jehabt haben\~ indulgentia: nga- 
oxrjg. 
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trina. Nam principum philosophorum ita percepta habuit praecepta, 
ut iis ad vitam agendam non ad ostentationem uteretur. 

XVUI Moris etiam maiorum summus imitator fuit antiquitatisque ama- 
tor. Quam adeo diligenter habuit cognitam, ut eam totam in eo 

2 volumine exposuerit, quo magistratus ordinavit. Nulla enim lex ne- 
que pax neque bellum neque res illustris est populi Romani, quae 
non in eo suo tempore sit notata, et, quod difficillimum fuit, sic fami- 
liarum originem subtexuit, ut ex eo clarorum virorum propagines 

3 possimus cognoscere. Fecit hoc idem separatim in aliis libris, ut M. 
Bruti rogatu Iuniam familiam a stirpe ad hanc aetatem ordine enu- 
meraverit notans, qui a quoque ortus quos honores quibusque tem- 

4 poribus cepisset, pari modo Marcelli Claudii de Marcellorum, Scipio- 
nis Cornelii et Fabii Maximi Fabiorum et Aemiliorura. Quibus libris 
nihil potest esse dulcius iis, qui aliquam cupiditatem habent notitiae 

5 clarorum virorum. Attigit quoque poeticen, credimus, ne cius expers 
esset suavitatis. Namque versibus , qui honore rerumque gestarum 

6 amplitudine ceteros Romani populi praestiterunt, exposuit ita, ut sub 
singulorum imaginibus facta magistratusque eorum non amplius 
quaternis quinisque versibus descripserit. Quod vix credendum sit 
tantas res tam breviter potuisse declarari. Est etiam tinus liber 
Graece confectus de consulatu Ciceronis. 

XIX Hactenus Attico vivo edita a nobis sunt. Nunc, quoniam fortuna 
nos superstites ei esse voluit, reliqua persequemur et, quantum po- 
tuerimus, rerum exemplis lectores docebimus, sicut supra significavi- 
mus, suos cuique mores plerumque conciliare fortunam. /Namque 


§. 3. natura: Sia. — principum: 
axgog. — perc. habuit: olxciove&ai. 

— praecepta: Tcuguivteig. — osten- 
tationem: IniSti^ig. 

XVIII, 1. mor. maiorum: reio- 
z pia imzqStvpaza. — imitator: J?j- 
Xcozqg . — antiquitatis: aQ%uioloyi'a. 

— amator: u. a. •8' laodzrjg . — quam 

— cognitam: er war so weit vorge- 
drungen (jtpottawjtv) in ihrer 
Kunde (& taXQtflovafreit nsgi zivog). 

— in eo vol. quo mag. ordinavit: 
kurz ‘in dem Verzeichniss (ava- 
ygamff) der anfeinanderfolgenden 
(ot /<pf£ijs) Magistrate (apjjovrfg)’. 

§. 2. suo: xafhjxiov.— sit notata: 
avaygatpciv. — originem: ysvpaig. 

— subtexuit: ovpnfgiXappaveiv. — 
propagines : ysveaXoyia. 

§. 3. separatim : ISlcog. — lun. 
fam. =s I uniorum fam. — stirpe: 
apZV - — ordine: nnch der Zeitfolge, 
uxoXov&mg zoig xpovoig. — qui a 
quoq. ortus: von wem ein jeder ab- 


stamme. — cepisset: ngodyfO&at 
slg. 

§. 4. Mare. Claudii: wiederhole 
rogatu. — aliq. — notitiae: ipiXoua- 
fteiv nsg(. 

§. 5. attigit: anzsa&at. Plutarch 
sagt von Cicero (c. 2) tggvrj nmg 
ngo&vpozFgov ininoirjzixqv. — sua- 
vitatis: rjdovq. — versibus: ippi- 
zgtog. — exposuit: Sis^fgxouai. 

§. 6. descripserit: S tTjyctC&ai. — 
quod ered. sit : es scheiut aber fast 
unglaublich. — breviter: Sia (Iga- 
xia>v. — potuisse: ubers. ‘dass er im 
Stande gewesen sei.’ — declarari: * 
oatp-qviiHv, aktiv. — Graece: eXXr/- 
viazl. — confectus: ovyygdqmv. 

XIX, 1. hactenus: pix gi zovSs. — 
edita sunt: fxSiS. o Xdyog. — a no- 
bis: Dat. — superst. esse: nsgiXtl- 
nta&ai. ei bleibt weg. — quant. 
potuerimus: xazd ro Svvazov. — 
rer. exemplis: Thatsachen alsBelege 
gebrauchend. — supra : 11, 6. — 


Digitized by Google 



XXV. ATTICUS. 


117 


hic contentus ordine equestri , quo erat ortus, in affinitatem pervenit 
imperatoris Divi filii, cum iam aute familiaritatem eius esset consecu- 
tus nulla alia re quam elegantia vitae, qua ceteros ceperat principes 
civitatis dignitate pari fortuna humiliore. Tanta enim prosperitas 3 
Caesarem est consecuta , ut nihil ei non tribuerit fortuna , quod cui- 
quan» ante detulerit et conciliarit, quod nemo adhuc civis Romanus 
quivit consequi. Nata est autem Attico neptis ex Agrippa, cui virgi- 4 
nem filiam collocarat. Hanc Caesar vix anniculam Tiberio Claudio 
Neroni Drusilla nato privigno suo despondit. Quae coniunctio neces- 
situdinem eorum sanxit, familiaritatem reddidit frequentiorem. 

Quamvis ante haec sponsalia, non solurn cum ab urbe abesset, XX 
numquam ad suorum quemquam litteras misit , quin Attico mitteret, 
quid ageret, in primis quid legeret quibusque in locis et quam diu 
esset moraturus, sed etiam cum esset in urbe, et propter infinitas 2 
suas occupationes minus saepe, quam vellet, Attico frueretur, nullus 
dies temere intercessit, quo non ad eum scriberet, cum modo aliquid 
de antiquitate ab eo requireret, modo aliquam quaestionem poeticam 
ei proponeret, interdum iocans eius verbosiores eliceret epistulas. 

Ex quo accidit, cum aedis Iovis Feretrii in Capitolio ab Romulo con- 3 
slituta vetustate atque incuria detecta prolaberetur, ut Attici admonitu 
Caesar eam reficiendam curaret. Neque vero a M. Antonio minus 4 
absens litteris colebatur, adeo ut accurate ille ex ultimis terris, quid 
ageret, curae sibi haberet certiorem facere Atticum. Hoc quale sit 5 
facilius existimabit is, qui indicare poterit, quantae sit sapientiae 
eorum retinere usum benivolentiamque, inter quos maximarum rerum 
non solum aemulatio sed obtrectatio tanta intercedebat, quantam fuit 

signific nQoetnsiv . — plerumque: 
sCa&ivui, cptlsCv. 

$. 2. contentus : dgxov v f%8tv xt. 

— imp.Div. filii: d. i. des Augustus. 

Imperator ais Kaisertitel ist avto- 
xoata ) q. divus &stog. — elegantia: 
zo evyciQi nat doxstov. — ceperat: 
nQOCayso&at. — fort. humiliore : an 
Gluck aber nachstehend, naml. dem 
Augustus. 

§.3. prosp. est consecuta: ev&s- 
vetv. — conciliarit: naguonsva^stv. 

§. 4 . neptis: &vyaxQtdr) (vlcovtj ist 
die Tochter des Sohnes). — collo- 
carat: ovvoint^siv. — anniculam: 
ivtavotog. — privignus: itQOyovog, 
vgl. VII, 2, 1 . — despondit: iyyvccv. 

— coniunctio: nrjSs Ict. — sanxit: 
fieficuovoftcn . — familiar.: optica . — 
frequentiorem: a v%vog. 

XX, 1. quamvis = quamquam, 
xaCxoi. — sponsalia: iyyvrj. — mit- 


teret : intaxillstv. — legeret: fiipli- 
otg ivxvyxavstv. 

§. 2. inf. s. occupationes : vnsQPo- 
Itj xrjg da%oUaq. — frueretur: xijg 
optliag (ais einer seltneren) ano- 
lavstv. — temere: noig. — inferces- 
sit: ivsoxav at. — requireret: ii 
x stv. — proponeret : ngoxsCvstv. — 
iocans: s. zu XV, 3, 1. — verbosus: 
nolvloyog. — eliceret: innaltto&at. 

§. 3. cum aedis — prolaberetur: 
ubers. ‘ais am Tempel — vor Alter 
und Vernachlassigung das Dach 
einstiirzte (naxamnxstvy . — refi- 
ciendam: s. zu IX, 4, 5. 

§. 4. acc. cur. s. haberet: ov xrjv 
x v%ovoav intpilstav noisCoftat seq. 
Inf. — cert. facere: in tot i lis tv. 

§. 5. hoc q. sit: hieruber aber. — 
existimabit: dtalappavstv. — reti- 
nere: xtjqslv . — max. rerum: nsgC 
oder vn$Q . — aemulatio : £ rjloxvnia . 
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incidere necesse inter Caesarem atque Antonium, cum se uterque 
principem non solum urbis Romae sed orbis terrarum esse cuperet. 

XXI Tali modo cum septem et septuaginta annos complesset atque 
ad extremam senectutem non minus dignitate quam gratia fortuna- 
que crevisset (multas enim hereditates nulla alia re quam bonitate 
consecutus est) tantaque prosperitate usus esset valetudinis, ut annis 

2 triginta medicina non indiguisset, nanctus est morbum, quem initio 
et ipse et medici contempserunt. Nam putarunt esse tenesmon, cui 

3 remedia celeria faciliaque proponebantur. In hoc cum tris mensis 
sine ullis doloribus, praeterquam quos ex curatione capiebat, con- 
sumpsisset. subito tanta vis morbi in unum intestinum prorupit, ut 

4 extremo tempore per lumbos fistulae puris eruperint. Atque hoc 
priusquam ei accideret, postquam in dies dolores accrescere febris- 
que accessisse sensit, Agrippam generum ad se accersi iussit et cum 

5 eo L. Cornelium Balbum Sextumque Peducaeum. Hos ut venisse 
vidit , in cubitum innixus quantam inquit curam diligentiamque in 
valetudine mea tuenda hoc tempore adhibuerim , cum vos testis ha- 
beam , nihil necesse est pluribus verbis commemorare. Quibus quo- 
niam, ut spero, satisfeci me nihil reliqui fecisse, quod ad sanandum 

6 me perlineret, reliquum est, ut egomet mihi consulam. Id vos igno- 
rare nolui. Nam mihi stat alere morbum desinere. Namque his 
diebus, quidquid cibi sumpsi, ita produxi vitam, ut auxerim dolores 
sine spe salutis. Quare a vobis peto, primum ut consilium probetis 
meum, deinde ne frustra dehortando impedire conemini. 

XXII Hac oratione habita tanta constantia vocis atque vultus, ut non 
ex vita sed ex domo in domum videretur migrare, cum quidem 

2 Agrippa eum flens atque osculans oraret atque obsecraret, ne id, 

— obtrectatio: tp&ovog. — interce- 
debat: lyylyvea&ai. — fuit necesse: 
slxog. — esse: xafreozdvai. 

XXI, 1. complesset: dvvsiv. — 
prosper, valet. : svga xsrlag axfn j 

§. 2. nanct. est: nsQintnzsiv zivi, 

Ifinlnztiv eis- — tenesmon: zsivs- 
ttfiof. — remedia: epapuaxov, <pap- 
fiaxsia (im plur.). — celeria: cwzo- 
pog- — faciliaque: svpapng. — pro- 
ponebantur: npoozdaaciv. 

$. 3. consumpsisset: dvaXloxuv. 

— tant. vis morbi prorupit: zooovzo 
zo itd&og inizstve llg. — intestinum: 
xoiXia. — lumbi : za lo%i'a. — fistula 
puris: ditofzrpia. — eruperint: !{- 
avfalv. 

§. 4. in dies: sis pulpav. — ad se 
ace. iubet: pizanlprcco^ai. 

$. 5. in cub. innixus: iit’ dyxmvos 
oq&to&eCg. — in val. tuenda: nfgi 
zo v yitivov. — adhibuerim: rtotii- 


ffffru. — pl. verh. commemorare: Sia 
nXuovmv pqxvviiv. — quib. quon. 
satisfeci: da icti euch nun hinlang- 
lich gezeigt habe ( IvS .). — ut spero: 
durch Soxiiv auszudriicken. — rei. 
fecisse: naqaXcinttv. — pertineret: 
xsivsiv npo g. — rei. est: fuge rjSri 
hinzu. 

§. 6. nam mihi stat: Soxciv, abs. 
Partic. imAnschluss an das vorher- 
gehende (Buttm. §. 145 Anm. 10, 2). 

— alere: fiiaxtiv (Soph. Phil. 311: 
anoXXvpai zaXag Izog xdS’ rjSrj S{- 
xazov iv Xiucb tf xal xaxoioi poaxmv 
zqv aSqtpayovyooov), ein auch der 
Prosa gelaufigerTropus. — sumpsi: 
wortlich atpsieOul (Thuc. II, 75). 

— dehortando : dnozpeiteiv, Part. 
XXII, 1. fnnfa constantia : darch 

azgsnzog div ( zi ) auszudriicken. — 
migrareex: dXXdeOHv. — flens, oscu- 
lans: Subst. unter Qiszd) Thranen 
nnd Kiissen. 
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quod natura cogeret, ipse quoque sibi acceleraret, ****** et quoniam 
tum quoque posset temporibus supercsse, se sibi suisque reservaret, 
preces cius taciturna sua obstinatione depressit. Sic cum biduum 3 
cibo se abstinuisset, subito febris decessit, leviorque morbus esse 
coepit. Tamen propositum nihilo setius peregit. Itaque die quinto, 
postquam id consilium inierat, pridie Calendas Aprilis Cn. Domitio 
C. Sosio consulibus, decessit. Elatus est in lecticula, ut ipse prae- 4 
scripserat, sine ulla pompa funeris comitantibus omnibus bonis ma- 
xima vulgi frequentia. Sepullus est iuxta viam Appiam ad quintum 
lapidem in monumento Q. Caecilii avunculi sui. 

S 2. id — cogeret: x 6 xgecbv. — rat: ngoaigtia&cu. — prid. Cal. 
sibi: soviel ali ihm. — • acceleraret: Apr . : uia n gb xtbv uttluvd a>v rov 

enevStiv. — ‘Die Liicke findet sich ‘AngiXiov. Gewohnlich zahlen die 
in den Handschriften ; sonst wfirde Griechen der Roraerzeit die Monats- 
man niclits vermissen', Nipperdey. tage nach ihrer lanfenden Nnmmer, 

— tumquoque: unch jetzt nocfi. — tu- also hier ‘am 31. Tage des Marz’. 

perose: rceqiyCyveobui. — reserva- §.4. Iceticula: a. zu XXIII, 4, 3. 
ret: ooiffti/ aviov rivi. — tar. 06 - — pompa: (icyalongh ista . — fune- 
stipatione: durch das Hartnackige ris: nsgl. — comitant.: ngonipnuv, 
(xo dfietdneiatovxal diistaxgenxov ) Part. pass. anf Att. bezogen. — max. 
seines Stiilschweigens. — depressit: vulgi frequent.: indein eine grosse 
aitoxqiflea&ai. Menge herzugestromt war, ovggeiv 

§. 3 . decessit: luis (iisiv, intrans, ini cc. — lapidem: pUtagiov. — 

— prop. peregit: ippsvsiv xoig Xo- monumento: pvqptiov. 
yiauoig ajgi xcXovg. — cons. inie- 
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Ace “Aut]. 

Acheruns ‘Ayigav, ovzog. 

Actaei = Athenienses, ‘Anzaloi. 
Adimantus ‘ASelyavzog. 

Admetus "ASyr) roj. 

Aegae Alyal. 

Aegates insulae al Aiyoveaai. 
Aegos flumen Alyo g itozay.nL 
Aegyptius Alyvnxiog. 

Aegyptus Alyvnxog. 

Aemilius Paulus AlyiXiog FlavXog. 
Aeolia, Aeolis AloXig, iSog. 

Afri ot Aiftvzg. 

Africa Ai§vr\. 

Africanus Atfivnog, s. Corn. Scipio. 
Agamemno ‘Ayay.iy.vav, ovog. 
Agesilaus ‘AyrjalXaog. 

Agis Ayig, tdos- 
Agno “Ayvay, avog. 

Alcibiades 'AXiuptuSrjg. 

Alcmaeon ‘AXnuaiav, avog. 
Alexander ‘AXi^avSgog. 

Alexandrea ‘AXt^dvSge ia. 

Alpes "AXnttg, tav, at. 

Alpici "AXnnoi. 

Amphipolis ‘Ay-qiinoXig. 

Amyntas 'Ayvvzag. 

Andocides 'AvSoniSrig. 

Anicia ‘Avtnia. 

Antigenes 'Avriyivt]g, ovg. 
Antigonus 'Avziyovog. 

Antiochus 'Avzloyog. 

Antipater ‘Avzinazgog. 

Antonius 'Avzdviog 

Apenninus ‘Antvvivog, za 'Antvviva 

<W , 

Apollo AnoXXav, avog. 
Apollocrates ‘AnoXXongdztig. 

Appia via T] Annia oiog. 

Apulia ‘AnovXia. 

Arcadia ‘AgnaSia. 


Arcas ‘Agnag, dio g. 

Archias ‘Agytag. 

Archinus Agyivog. 

Arete ‘Agijzi/. 

Argi ’ Agyog , ovg, to. 

Argilius ‘AgyCXiog. 

Argivus ‘Agyiiog. 

Ariobarzanes ’Agio(3apiavrjg, ovg. 
Aristides ‘AgiazdStjg. 

Aristomache ‘Agiazoydyri. 

Armenius ‘Aqyiviog. 

Arretinum ‘Aggtjzivov. 

Arsidcus * ‘AgaiS fvg. 

Artabazus 'Agzapa^og. 

Artaphernes ‘Agxatpigvrig, ovg, Ae- 
cus. TjV. 

Artaxerxes ‘Agzal-tg£rig. 

Artemisium 'Agzty,iaiov. 

Asia ‘Ab ia. 

Aspendius ‘AonivSiog. 

Aspis ‘Aanig, iSog. 

Athaman 'Afraydv, avog. > _ 

Athenae ‘A&fjvat, von Athen A(hj- 
vij&ev. 

Atheniensis ‘A&r]vuiog. 

Attica /IrrtxTj. 

Atticus ‘Azztnog. 

Aulus AvX of. ' 

Aurelius vft>p>;iios. 

Autophradates AvzotpgaSdzrig, ovg. 

Babylon BafivXdv, avog. 

Baebius Tamphilus Baifiiog Tay- 
tpiXog. 

Bagaeus Bayaiog. 

Balbus BuXflog. 

Bithynia Bi&vvia. 

Bithynius Bi&vvog. 

Bizanthe Biou v&rj. 

Blitho BX£9av. 

Boeotus, Boeotius Boiazog. 
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Borni *Bopvot. 

Brutus Bgovxog. 

Byzantium 'Bvgavxiov. 

Byzantius Bv£ctvnog. 

Cadmea, Cadmia KaS/ieia. 

Cadusii KaSovoioi. 

Caecilius KcuxiXiog. 

Caesar Kaitsctg. 

Callias KaXXiag. 

Callicrates KulXixgtxtijg. 

Calliphron KaXXiygmv, ovo g. 
Callistratus KuXXloxgaxog. • 
Camisares Kafuodgtjg, ovg. 
Cannensis pugna ij irspl Kuvvctg 

Capitolium KantxmXiov. 

Cappadocia KamtaSoxCu. 

Cappadox KamcaSoxijg, Kmmd8o%, 
oxog. 

Capua Kaitm p 
Car Kag, gog. 

Cardianus KagSiavog. 

Caria Kagia. 

Carmanus Xag/iavog, Kagnuviog ■ 
Carthaginiensis KagmjSoviog. 
Carthago Kagjrj)8mv, ovog. 
Cassandrus KaaavSgog. 

Cassius Kdaatog. 

Cataonia Kaxaoviu. 

Cato Kcixmv, mvog. 

Catullus * KaxvXXog. 

Centenius Kev xyviog. 

Chabrias Xaflgiag. 

Chalcioecos XctXxCoixog. 

Chalcis XaXxig, CSo g. 

Chaones Xaovsg. 

Chares Xdgrjg, rjxog. 

Charo Xugtov, mvog. 

Chersonesus Xtggovyjoog , Xtgao- 
v-gaog. 

Chius XCog. 

Cicero Kixigav. 

Cilicia KiXixia. Ciliciae portae Ki- 
Umai nvXai. 

Cilix K(Xi%, ixos. 

Cimon Kifimv, mvog. 

Cinna Klvvug, a. 

Citium K(xiov.\ 

Clastidium KXaaxCSiov. 

Claudius Marcellus KXavSiog Mag- 
xtXXog. 

Claudius Nero KXavdiog Ntgcov. 
Cleon KXimv, mvog. 

Clinias KXtivlug. 

Cnidus KvCSog. 

Colonae KoXmvat. 


Conon Kovmv, mvog. 

Corcyra Kegxvga.' 

Corcyraeus Ktgxvgaiog. 

Corinthius Kogivfhog — Kogiv&ta- 
xoc. 

Corinthus Kogiv9og. 

Cornelius Cethegns KogxnjXiog Kij- 
ftriyog. 

Cornelius Scipio Africanus Kogvi j- 
Xiog SxtnCmv 'Acpgtxavog. 

Coronea Kogmvtiu. 

Cotta XoTttts, a. 

Cotus Koxvg, vog. 

Craterus Kgaxigog. 

Creta Xgrjxr/. 

Cretensis Ap»;s, r/xog. 

Crimisus Xgifuaof. 

Crithote Kgi&mxrj. 

Critias Kgixiag.^ . 

Cyclades KvxXuS eg. 

Cyme Kvpt]. 

Cyprius Kxmgiog. 

Cyprus Kvngog. 

Cyrenae Xvgrjvrj. Kvggvaixr) die 
Landschaft. 

Cyrenaeus Kvgrjvatog. 

Cyrus Kvgog. 

Cyzicenus XuJixijvds- 
Cyzicus Kv&xog. 

Damon Aaiimv, mvog. 

Darius JagtCog. 

Datames zfatauqc, ov. 

Datis daxig, iSog. 

Decelea Jixilna. 

Delphi /hX q>o(. 

Delus JfjXog. 

Demades z/ijjtodrjs. 

Demaenetus JtfiaCvexog. 
Demetrius zftjpijzpios. 
Demosthenes Arjnoo9ivrjg. 
Dercylus /Aegxviog. 

Diana "Agxtiug, iSog. 

Dinon deCvmv, mvog. 

Dio Jimv, mvog. 

Diomedon Jio/ieimv, ovxog. 
Dionysius JiovvaLog. 

Dodona AmSmvr). 

Dolopes JoXoirtg. 

Domitius Jofiixiog. 

Drusilla JgovaCXXa. 

Elis 'HXig, iSog. 

Elpinice 
Ennius "Evvtog. 

Epaminondas 'Enaiuvmviag. 
Ephesus 'Eqpsoof. 
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Epirus "Hntigog. 

Epirotes 'HnFLgdxrjg. 

Epiroticus 'ifTrscpooTtxdg. 

Eretria 'EgFxgia. 

Eretriensis 'EgcxQievi. 

Eryx “Epv|, tmog. 

Etruria Tvggrjvia. 

Evagoras Evayogug. 

Euboea Ev^oia. 

Eumenes EojusVijg, ovg. 

Eumolpida EvfioXctiSrjg. 

Euphiletus EicpCXr) tog. 

Europa Evgcoar]. 

Europaeus EiipoMtatOg, Evgtcmiog. 
Eurybiades EvgvficdSrjg. 

Eurydice E vgvSixrj. 

Eurysthenes Evgva&ivrjg. 

Fabianus 0ctfltctv6g. 

Fabius Labeo 0afitog Aa^Ftov. 
Fabius Maximus 0af}iog Mctfcifio g. 
Falernus ager 0aXFgtvog aygog. 
Flamininus s. Quintius. 

Flaminius 0Xuji.iv log. 

Flavius 0Xdfliog. 

Fregellae 0gjyiXXai. 

Fulvia 0o vXftia. 

Furius 0ovQiog. 

Gaius TaXog. 

Gallia raXaxia. 

Gellius Canus rlXXcog Kdvag. 
Gnaeus rWtog. 

Gongylus royyvXog. 

Gortynius Fopruviog. 

Graece ‘EXXijVixiog, von der Sprache 
'EXXrjvioxi. 

Graecia EXXag, dSog. 

Graecus "EXXijv, 'EXXnvixog ; ebenso 
Graius, aber XXIII, 3, 4 rgdtog. 
Grynium rgvvnov, Fqvvwv. 

Hadrumetum ’ASgvfir)g, jjrog, o. 

'ASgvfirfxogy 6. 

Haliartus 'AXiagxog, 6 u. Tj. 
Halicarnasius AXixagvdaiog , fem. 
'AUnagvaoCg. 

Hamilcar Barca 'AfiiXyctg (a) oBdg- 
xecg. 

Hannibal 'Avvipag. a. 

Hasdrubal 'Aoigov^ag, a. 
Hellespontus 'EXXqcmovxog. 

Helvius "EXfiiog. 

Hephaestio 'Hcpaiaxicov, covog. 
Heraclides 'HgayXsiSrfg. 

Hercules HgaxXjjg. 

Hermes 'E gfiijg. 

Hetaerice txaigtxrj. 


Hicetas IxFxag. 

Hi lota EZXcop, coxog, ElXdxijg. 
Hipparinus ' Iitnagcvo 
Hippo ' Innaiv , covog, o. 

Hipponicus /itjrcmxog. 

Hispania 'l^rjgia. H. citerior XXIV, 
2, 2. 'Evxog 'ionavta nach Plu- 
tarch. 

Hister loxgog. 

Histiaeus 'ioxcaiog. 

Homerus "Oiiijgog. 

Hortensius 'Ogxijoiog. 

Hystaspes 'Taxdoctrjgy ovg u. ov. 

Iason ’ lacscov , covog. 

Ion Icov, covog. 

Ionia 'Icovia. 

Iphicratensis ’ltpixgdxetog} 
Iphicrates 'jqptxpaTiig. 

Ismenias ’l<Sfi7]viag. 

Italia 'ixaXia. 

Italicus ’/r«itairijg. 

Iulius Calidus 'iovXiog KaXcSog. 
Iulius Mocilla 'IovXiog * McoxCXXag. 
Iuppiter Feretrius Zcvg 0tgixgiog. 
luppiter Hammon Zevg Zi/i/imv, 
covog. 

Lacedaemon Aay.F8ctifi.coVy ovog. 
Lacedaemonius AaxtSaifiovcog. 
Laco AdxtoVy covog. 

Laconice Aaxcovixrf. 

Lamachus Adfiaxog. 

Lamprus Adtingog. 

Lampsacus Ad/itliaxog , 

Laphystius Aagpvoxiog. 

Latinus Aaxivog. 

Lemnius Aijfivtog. 

Lemnus Arjfivog. 

Leonidas AscoviSag. 

Leonnatus Axovvdxog. 

Leotychides AFOxvyiSrjg. 

Lesbus Aiojlo g. 

Leucosyri Aevxdovgoc. 

Leuctra Asvxxga, xd. 

Leuctricus Aevxxgtyog. 

Ligures Aiyveg. 

Lucanus Axvxavog. 

Lucius Aevxcog. 

Lucretius Aovxgrfxiog. 

Lucullus AovxovXXog. 

Lusitanus Avaixavog. 
LutatiusCatulus Aovxdxtog KdxXog. 
Lyco Avxcov, covog. 

Lycns Avxog. 

Lydia AvSia. 

Lydus AvSog. 
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Lysander AvoavSgog. 

Lysimachus Avainayog. 

Lysis Avaig, 1 S 0 ?. 

Macedo ManeSdv, ovog. 

Macedonia ManeSovCa. 

Macrochir Mavgoieig. 

Magnes Mayvr^g, Tjtos. 

Magnesia Mayvrjala. 

Mago May a >v, cavog. 

Mamercus Mdfiegv.og. 

Mandrocles Mav&goxXrjg. 

Manlius Vulso MaXUos *OvAXacov. 
Mantinea Mavzivua. 

Marathon campus to Mugu&dvi 
neSiov. 

Marathonius Magu&dviog. 

Marcus Mdgnog. 

Mardonius MagSAviog. 

Marius Magiog. 

Massagetae Maooayszat. 

Media MrjSCa. 

Medicus MrtSinAg. 

Medius Mr/Sog. 

Meneclides MtvexXtIAag. 

Menelai portus MeveXdXog Xiutjv. 
Menestheus Mevto&evg. 

Mercurius 'Egfirjg. 

Messena, Messene Meaa-qvCa. 
Metrobarzanes Mi&go@agt;dvTig. 
Micythus Mbtv&ag. 

Midias Metdiag. 

Milesius MiXrjoiog. 

Miltiades MtXzidSzjg. 

Minerva 

Minucius Rufus Mivomiog Povq>og. 
Mithridates Mt&giSdzrig , Mi&ga- 
Sdzrjg. 

Mnemon Mvijfitov, ovog. 

Molossus MoloooAg. 

Munychia MovvvyCa. 

Mutina Movzlvij, MvxIvij. 

Mycale MvndXrj. 

Mytilenaeus MvzzXrjvuCog. 

Myus Mvovg, ovvzog, rj- 

Naxus Nat-og. 

Nectanabis, Nectanebis Nevzdva- 
§tg, idos, Nevzavefldg. 

Neocles Neoxlf/g. 

Neontichus Ntov zftyog. 
Neoptolemus NioizzoXtfiog. 
Neptunus nooeiSdv. 

Nicanor Nizdvzog, ogog. 

Nicia Nzyiiag. 

Nilus NeiXog. 

Nisaeus Nxoaiog. 


Nomentanum NcouevzavAv. 

Nora Ndga, zd. 

Numidae NofiaS ig. 

Oedipus OlSinovg. 

Olympia 'OXv/inia. 

Olympias 'OXvfnudg, aSog. 
Olympiodorus 'OXv/iiuASagog. 
Olynthius ’ OXvvfhog . 

Olynthus "OXvv&og. 

Onomarchus 'OvApagrog. 
Orchomenius ’ Ogyofieviog . 

Orestes ’ Ogiazrjg . 

Pactye Tluntvri. 

Padus IJdiog (HgiSuvAg poetisch, 
Polyb. II, 16). 

Pamphylium mare to IJa/xcpvXiov 
ntXayog. 

Pandantes navSdvzrjg. 

Paphlago Ila<fXaydv, ovog. 
Paphlagonia TlacpXayovCa. 
Paraetacae naguizauui, Ilagaiza- 
zcrjvoC. 

Parius Tlagiog. 

Parus Tlagog. 

Patroclus IldzQOvXog, nazgoxXijg. 
Pausanias Ilavciavtag. 

Pelopidas IleXonlSag. 
Peloponnesius neXoitovvijoiog, Ile - 
Xonovvr)Oiu*6g. 

Peloponnesus IlsXonowjiaog. 
Perdiccas UegSizv.ag. 

Pergamenus flegyapt)v6g. 

Pericles riegiyzXijg. 

Perpenna Ilegxevvag, a. 

Perses nigOTjg. 

Persicus IlegoivAg. 

Persis IlegoCg, CSog. 

Peucestes Usuxsotijs- 
Phalereus $uXr)gevg. 

Phalericus portus QaXriQog, 6. 
Pharnabazus Qagvdflaiog. 

Pherae trjgaC. 

Pheraeus &eguiog. 

Phidippus teCSinnog. 

Philippensis &iXinizijtSiog. 

Philippus $iXimzog. 

Philistus HXiatog. 

Philocles (PtloxAijj. 

Philostratus (piXoozgazog. 

Phocion QunUmv, (ovog. | 
Phoebidas &oifh’Sug. 

Phoenices Qolviveg. 

Phryx <5pti|, vyAg. 

Phrygia $gvyia. 

Phyle tfulij. 
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Piraeeus Iltigaievg. 

Pisander TlsiaavSgog. 

Pisidae ThaiSat. 

Pisistratus ntiaiatgatos- 
Pittacus TUxxuxog. 

Plataeae TUaxaiaC. 

Plataeensis nXuxattvg. 

Plato rUaxcov, covog. 

Poecile ij TloixCXri ( axod ). 

Poenus, Poenicus $otvtJ, iotvtxi- 
xiq = KagyijSovtoS. 

Polybius IloXvfliog. 

Polymnius TloXvftvtog. 

Polyperchon IJoXvnigxcov, ovxog. 
Pompeius Tlofinriioq. 

Pomponius Atticus Ilofrnioviog ’Ax- 
xtxog. 

Pontus Ilovxog. 

Procles UgoxXijg. 

Propontis TlgovsovxCg, ito s- 
Proserpina Usposqpdvjj. 

Prusias Tlgovaiag. 

Ptolemaeus Utoispatos- Pt. Cerau- 
nus Ut. o xegavvog. 

Publius Uonitos- 
Pydna TlvSva. 

Pylaemenes UtUatftdvijS- 
Pyrenaeus saltus xa Utipijvata opij, 
■q Ilvgt]vrj. 

Pyrrhus Ilvggog. 

Pythagoreus JlvxXayogt-iog. 

Pythia J] Ilv&itt. 

Quintius Flamininus KoXv xos 't>la- 
(uvivog. 

Quintus Koivxog. 

Quirinalis collis Kovigivog Xotpog. 

Rhodanus , PoSavog. 

Rhodius 'PoSiog. 

Roma PtojiTi. 

Romanus Ptoqatog. 

Rubrun mare ’Egv&ga daXuoacc. 

Sabinus Suflivog. 

Saguntum Sdyovvxov, Zdxav&cc. 
Salaminius SaXa/iiviog. 

Salamis SaXa/iig, tvog. 

Samothrace Safio&gdx ij. 

Samus Sajiog. 

Sardes Saging. _ ( 

Sardinia Sag6(o,ovg, SagStov, ovog. 
Sardiniensis SagSdog. 

Saufeius * Savtpjjiog. 

Scyrus Sxitgog. 

Scytha, Scythissa Sxv&rig, £*c#is, 
ISog. 


Seleucus SiXcvxog. t 
Sempronius Gracchus St\ingdtvtog 
Tgdxxog. 

Sena Si jt«. 

Servilia StgfStXia. 

Servilius Geminus Stgfiihog Vl- 
fuvig. 

Servius Galba Sigfit og VdXflag. 
Sestus SrjBxog. 

Seuthes Stv9ijg. 

Sextus Peducaeus Si |tog *IltSov- 
xcttog. 

Sicilia StxsXia. 

Sigeum Siyuov. 

Silenus SttXrjVog. 

Socrates Smxgaxrjg. 

Socraticus Santgaxixog. 

Sophrosyne SaxpgoavvT] . 

Sosilus StoatXog, 

Sosius Sonato g. 

Sparta Sndgxx\. 

Spartanus Snagxtdxrig. 

Stesagoras Sxrjeayo^ag. 

Strymon Sxgviicdv, ovog. 

Sulla jEuJUag, a. 

Sulpicius SovXnixtog. 

Susametres Sovoapi&grip. 
Syracusae Sv gdxovaat. 
Syracusanus Svgaxovatog. 

Syria Svgia. 

Sysinas SvaCvug. 

Tachus Taxcog, tu. 

Taenarum Taivagov. 

Tamphilianus Ta/npiXtavog. 
Tarentinus TctQuvxCvog. 

Tarentum Tagag, avtog, 6. 

Taurus Tavgog. 

Terentius Varro Ttgivxtog Baggtov. 
Thasius ©actos» 

Thasus ©dffog. 

Thebae ©jj^at. 

Thebanus ©ijfiatos. 

Themistocles &CfitaxoxXrjg. 
Theopompus 0i6noqnog. 
Theramenes ©ijpaftsvjjs. 
Thermopylae ©epftonuiat. 
Thessalia ©scoaita. 

Thrasybulus OgaovflovXog. 

Thrax od. Threx, Tbressa ©pa£ 
axog, Ogqaaa. 

Threcia ©paxij. 

Thucydides ©ouxudtdijs- 
Thurii ©odptot. 

Thuys ©us» to's Acc. 8vv. Gvog. 
Tiberis Ovfipgtg, tiog. 

Tiberius Longus Tt(3fptog Aoyyog. 
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Timaeus Tlficaog. 

Timoleon Tipolitov, ovxog. 
Timoleonteus TtiiolEovxciog. 
Timophanes Tifioqpavjjj. 
Timotheus Tifiddto g. 

Tiribazus Trjgi^aSog. 
Tissaphernes TtOtstxtfigvTjg, ove. 
Tithraustes Tt&gavaxr)g. 

Titus Tixog. 

Torquatus Tovgxovuzog. 
Trasumenus Tgaavpivii Ufiv jj. 
Trebia Tgcfitag. 

Troas ager Tgtodg, dSog 
Troicus Tganxog. 

Troezen Tgot^ijv, i]vog. 

Tullius Cicero Toui/Uos Kixtgcov. 
Tusculum Tovoxlov, Tovaxovkov. 


Utica Izvxq. 

Valerius Flaccus Ovullig tog <Plax- 
xog. 

Venusia Ovtvovcia. 

Vettones Ovixxovtg. 

Vipsanius Agrippa Bnpdvtog 'Aygin- 
nag. 

Volumnius BoXovfiviog. 

Xenophon Sfvotpmv, mvxog. 

Xerxes &eg£T)g. 

Zacynthius Zaxvv&iog. 

Zama Zdfta, ij. 


Index. 


’j(logiyivfg, ogiyivsg, 8. 103. 
aedilis 8. 102. 
ahia, dgzrj, ngotpaoig 8. 32. 
Alexander Magnus S. 82. 
dnoggsiv, fluere = decidere S. 75. 

Bezeichnung der Hom. Rhapsodien 

floaxciv, iibertragen S. 118. 

collega 8. 11. 
consularis 8. 95. 

Sia9gvXeiv S. 51. 

elg uvgiov re anovSaia S. 05. 
&mi\>ri<pC&iv S. 63. 

EvSuifuov S. 6. 

ygamia xcvg S. 14. 

heres ex dodrante S. 107. 
fjOVzCav ay nv S. 66. 
tog nach verb. dic. 8. L 

xoolbjyqtijs, xa&rjycfidiv S. 57. 
xardplfrnpa S. 15. 
xtjSsox ?js S. 16 . 


loricae sertae 8. 43. 

Monatstage S. 119. 
municipium S. 101 ■ 

vavlo ia S. 100. 
nihil aliud quam 8 68. 

patres conscripti S. 100. 

■ncigdito S. 53. 
periculum, Protokoll S. 62. 
q>ttvxd£ea#ai 8 . 2 - 1 . 
tpvoig S. 55. 

praefectus fabrum S. 1 12. 
principia im Rom. Lager S. 78. 
nxaittv S. 61. 

Punische Kriege S. 93. 

Relativ. zu Anfang der Satze 8. 2. 

Sestertius S. 106. 
otxrigiaiov nagezstv S. 105. 
Sprache der Romer 8. 106. 

triumvir S. 1 12. 

veterani 8. 78. 
vinea S. 6, 
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Berichtigung. 

Se ite 24 zu VII, 2, 1 ist zu lesea * privignus : itQoyov og. Der Stief- 
▼ater heisst imnuvooQ' . 




Hebraisches Vocabularium zum Schulgebrauch. Mit Hinweisung auf die 

Lelir- und Lesebtieher von Nagelsbaeh, RBdiger, Seffcr und Brttckncr 
zusammengestcllt von G. Stier, Gyinnasiallehrcr in Wittcnberg. 
Z»piter oder aaohlich geordneter Theil. Aucb unter dem Titel: * 
Hebraisches Vocabularium zum Schulgebraueh iu aystematischer Ord- 
nung zusammcngestellt. Alit einem Anhangc nentestamentliclier Wdrtcr 
und Xamen. gr. M. geh. 7 ffe Ngr. 

?eitfobcn «ut btt beutfdjen 2itet«tur uott. ^eiifritfr «utj. 

gr. 8 . gei). 28 9?gr. . 

£t§poftficncn unb «Biatemficn ju beutfcbcn Sluffa^cn iilfr A&cuiata 

fiiv bic bcibcn cVT»< n ftlaffcn bo$crer Sefyranftaltcn. 3icn t. 

- ius, 'Jprofcffor am ftneip&efifdjtn Stabtgmnnafium ju Ronig 8 berjj 3 <&x- 
ficSrSdnbc^tn. ^njcttc Muflage. 8 . gcl). 2 -» 3igr. 

(©in jroeitcS SBiinIxftcn ctffteint im ilpril 1802.) 

^ bud) bct aHgmeiticn ©cfc^icfttr fut bit-obften .tlaffen bcr ©l)m= 

iftcn unb jum ©elbjifhibium »cn Dr. jpeinfT# ftubclplj Dictfcb, 
vofcffor an bcr iffnigl.SacIjf. fianbeSfdmte ju ©rimuiit 3w«ite, a an J 
■u bcarbcitete Dluflage. I. 93 a ut c* l^lftt beilu ng: iit ©efc&idite bea 
Clienta unb ©riedicukutbd. ‘ar. 8. g’rt. 1860. i Xljlr. I. 33 antea 

2 . 91btbcilung: @cfd)idjtc bcr Inorner unb bcr mit iljnen in Scjic^ung 

getretenen TOllcr. gr. 8 . gcf). 1861. £l)U. 

Urundrisz der allgemeinen Gescbichte fdr die oberen Gymnasialklassen. 
Yon Rudo lf Dietsah. 3 Theile, [I.. TbL 4. II. n. III. Thl. 

3. Aufl.l gr. 8. geb. Jedei Tbeil 12 Ngr. 

Abriaz der Brandenburgiscb-Preuszisimen Gestchlchte. \^n Rudolf Diotach, 
Mit 3 Karten. Beigabe zn dea Verfassera Grundrisz der allgemeinen 
Gescbichte. Zwcite durchgesehne und verbeaserte Anflage. gr. 8. 
geli. 12 Ngr. • 

Handbuch deT Beligion und Mythologie der Griechen und Romer. Frir 
Gymnaaien bearboRet von H. W. Stoll^tTofessor am Gymnasium 
zn Weilburg. Mit 32 Abbildungcn» Viejte verbeaserte Auilagc. 

8. 1868. geli. Preia i Thlr. — Partiepreis bei 6 Exemphurou auf 
einmal 24 Ngr. 

£>ie @uftcr unbfietocn bc8 dafftfcljen 2irfcrtfjum6. «populare SDtpt^o- 
fogie ter ©riectjcn unb IRbmcr ren Jp. 38. ©toti, ijlrofeffor am 
napum 3 « SSeiPburg. 2. 9luflage. 2 93anbc. SOiit 42 3lbbtlbungen. 8 . 
breitb. t Xfylr. 15 s Jigr. — elegant geb. 2 Xfclr. 

9fcal-2ertfen beS claffifdjcn Slltftfbums fitr ©pmnaften. 3nt Scrcin 
mii ireren ©t^nlmanner^' bearbeitet unb §crau3gegcbcn. upn Dr. jj/ip 
t -v terj&iriiectov bea ©pmuafiumS ju ^attbim. 22 . burcbgchcubd ner» 

. Jtupage. gr. 2er.=8. gei). 3 iblr. 10. 9tgr. 93artiepreii bei 
d.11.11 auf cuuul 2 iolr. 2«> 'Jigi. . ^*| 

Metrik der Griechischen Dramatiker und Lyriker nebst den beglei- 
tenden umsiachen Kilnsten von A. lloasbacli und lt. W ea t p ha 1. 
Krsicr Theil: Griechische Rhyllonik von Auguat ltosabach. gr. '8. 
geb. Pn-i i’: Thlr. 

Drittcr Theil i^Griechische Metrik nacli den einzelnen Stropliengat 
tungen undi metrischen Stilarten. Von A. ltos-sbnch nnd R. 
Westpbal. gr. 8. geh. 2 1 * Thlr. 

Novum Testamentum Graece ad- fidem potissimum codicis Vaticani B 

recensuit, varias lectiones codicis B,’ textus recepti, editionum Gries 
bachii Lnehmanni Tischendorfii integras adiecit Philippus Bntt- 
uiann. Editio altera emendata. 8. geh. 1860. 18 Ngr. 
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■ ' ' * .:g% 

m jm ■ ■ / 

B. G. Teubner’8 

Scholaugabei grieehischer and lateiaischer Claasiktr , > 

mit deutschen erklHrenden Anmerkungcn. 

Erechleaea »ind b» jeutv... • te " 

Aeicbyloi Agamemnon. Von Rob. Knget. • • ■ 5 k 

CaeeariB commentarii de bello Gallico. Von A. Do beren*. Mu ttarle von T ~'fk 

H. La n ge. 2, Aufl • • , 

de bello eivili von A. Doberen* a- • {» " Vi 

Ciceroni* de officiie Ubri tree. Von J. von' Grnber. . . t. $ K . 1 • , • 

Ciceros Cato major. Von G. I. ab mejar. . •• • jp' ' , • 5.'* * ' 

Cicero. Eede fur Cn. Plancine. Von E. K6pke 

CiC AMh d * 3°”ue r n*il2Nfr n Einleijun» «ad I. Bach. II.Baeh. 

3. H.lt: 111 Buch nnd erkl.rsDde In.bct». . t .. 

Cicero Brntn» de olari. oratonbn». Von K. W. Piderit. ... . J.; 

rnmelins N 6 D 0 S. Von J. Stcbelis, «)• Anu. . • e • V y 

Demeithene. an>gew&hlta Beden rur <len Schulgebrnuch erklart von C. R eh - 

dant*. I- Bund: We ‘rwSft Philippi.chcn Reden.-. .‘ , 

A r h Hefw'Ein"dtung und Oljntbisclie Reden.. . *• •• •• 

„ H Hfft: r — 111. PbilippUclie Rede. Ueber den Medea.- Ueber Halonuee. 

Vo^.lV.VSWafS? mi 

*“•?■* ,, . > 

1.1. Baud. 11. Heft , Ge.ang- V l^XII. 2. Arti • 

-II. Band. K H», Ge»»»? %i** 'TK 10 . . ' 

^^.^n^toL He VonTw 3. Au» . . ^ ’ 

«* h " ^ '■ Mci- Demonione, # ^ 

«ia pmsp^. : •' • • v • >■ • 

C.Jac*Mt*.' 1. Bdcbn, Traunt. W ^ # 

V«1. SiebelU. \irfi «-»*-*. 3. Aufl. . I» < 

_ Buek'X — XV. 2. Auflage. J ,/ -u, \ 

SS5 Tipfer* • Ji - t... 

:.>• : : 1 : ■ 

fer“ ■ i. Bdcbn.: PhUopoemen _uad : ^ 

' * ' . : -.l 

•L~. II. BSudibemj^TimoIfon und 1 1»™ 0 *- . ; . .. .. T » 

U. labii Quintiliani inetitutionie oratoriae liber docimu • | J. 

w r u .» e r . • • • * * * •••.'*' x 1 0 - w 

Sophokfes. Von Gust. Wolff. 1. Tlteil: Ajax. • -t.r> . + 

Tbeobrit. ldyllen. Von A. T. H. ^ ^ J, cU ' V Iv'IU. ii ■ 

^«2^ ; , J. r 0 

Xenophon» Anabasi*. Von K. V ol 1 b t ^ chl. E Bdclin^ Bucb 1 °- . . - 

schnitien. 2 Kigureutareln und » Kar» von H. Eange. h b* 1(| ^ 

II. BdChn. Bucb IV— VII. o; 

_ (tvrnnadie Vou L. Brcltenbach. ■ • • ; • 

EttSbTn Rgr. B *v i B-Bfiihe^nslb&t*. I. Heft. Bucb l— IV. 12 

Grieehiecbe Geichichte. Vufl B. Bueneensanui». l2 

||. Heft. Bucb V— VII und Inde*. 

Dieee Sammluag wlrd ohne Lnterbrechuog fortgeaeW». 

lw Mai 1861. 
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